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Vorwort . zur siebten Auflage .

Hinsichtlich der Grundsätze , die mich hei der Neu¬

bearbeitung des dritten Hettes des vierten Bandes eeleitet

haben , verweise ich auf das Vorwort zur siebten Auflage des

ersten . Heftes ( Buch 21 ) .

Die mannigtachen Änderungen in den erklürenden An¬

merkungen haben . im ganzen zugleich eine mäßige Verkürzung

des Kommentars herbeigeführt .

Im Text sind ziemlich viele Druckfehler beseitigt , die

Silbentrennung amd Interpunktion sind konsequenter gestaltet ,

die Orthezraphie ist an vielen Stellen berichtigt worden

God od. Ss . E ὅν E ἅν ἅν Το, ὅν E23LLTE. 3,5 . I5 . 7.

21 . 0 . 25 . 0 26,2 , 244 , 3512 . E 44S . 168 176

SCA . 49 . 3) . Die Lesart des Textes habe ich an folgenden

Stellen sedndert : d. 23 . 2. 523,23 . d $ 5 8 HE 023 . HH.

. . ” ” ” . . . . ( zweifach ) .

17 . 7 ( Zweitach ) 1505 . 19, . . 017. 22 , 4. τὸ 23,01 . 3. 21,3 .

25 . 9 , 26,3 , 27 , 10 20 , 4. 110 15, 30 , 7. L4, 31 , 9. 12, 32,8 . Τὰς

33 . 9 , 34 , 12, 35,3 , H0 06, 37 , 2, 39,9 . 10, P. 110 ὅν E , LL

po, dE3 ozweltaehi E12 . 45, 2.. 16, 13, 42, S. 1S, ἢν ΤῊς LH.

Den kritischen Anhang multe ich ganz umgestalten , vor

allem . damit er übersichtlich würde ; auch waren nicht wenige

Ungenauigkeiten zu beseitigen . Wenn in ihm zu den im Text

kursiv zedrückten Wörtern welche demnach im P' uteaneus

fehlen ) nichts bemerkt ist , so sind diese den Jüngeren Tand¬

schriften oder ganz alten Ausgaben ( die vor der Aldina er¬

schienen sindi entnommen ,

Ein dem Lemma oder einem einzelnen Worte im Kon¬

mentar beigefügtes * bedeutet : vgl . den . Anhang ” .

Derlin , Neujahr 15953 .

H. 7. Müller .



Vorwort zur achten Auflage .

Seit dem Erscheinen der vorigen Auflage dieses βίο μον
ist für die Kritik . und . Erklärung des Livianischen Geschichts¬
werkes nicht Unerhehliches veleistet worden . In dreiundzwanzis
Jahresberichten habe ich diese Livins - Literatur besprochen und
auf alles in ihr hingewiesen , was naeh meinen Urteile be¬

sonders hbeachtenswert . ist. oder bleibenden Wert hai , Die erste
Stelle unter diesen Erscheinungen nehmen die kritischen Nrbeiten

von August Luchs ein , und vornehmlich seine Nüusemalbe der
dritten Dekade , die vou. der gesamten zelehrten Welt . init

großer Sympathie begrüßt worden ist . eh habe mich über
diese Ausgabe ehedem folgendermaßen ausgesprochen Zeitschr ,
f. d. Gyrmnasialwesen 1889 , JD . S, 11 ) : Endlich der Aufane
einer kritischen Ausgabe , wie wir sie ersehnen und wie wir
sje haben müssen , Mit dem Erscheinen dieses Bandes ist. den

Philolegen der Alp von dem Herzen genommen . dai sie. hin¬
sichtlich der Überlieferung des Livianischen Geschichtswerkes
noch lange im Dunkeln tappen sollen , und το Πρ; συν
können wir nur den einen Wunsch hegen und äußern , dati
die Fortführung dex Werkes auf. keit Hindernis stola , — Diese
Worte . kann . ich heute nur unverändert wiederholen : ich tue
es mit dem Ausdruck des gróbten . Bedanerns , dali die . Fort¬

setzung der Arbeit auf unüberwindliche Schwierigkeiten : zu
stoßen scheint . Gerade durch Luchs ” Ausgabe wird der Forscher
zu immer neuen Erwägungen angereet , Ich selbst bin bei der
Wahl der Lesarten . häntie seinen Entscheidungen gefelet und
habe nach seinen Angaben über die handschriftlichen Varianten
zahlreiche Verbesserungen in den Anhängen der konimentierten
Weißenbornschen Ausgabe vornehmen können . Se auch iu
der vorliegenden achten Auflage des 23 . Buches .

Andere Lesarten als früher ( von den erthographischen
Kleinigkeiten abgesehen , finden sich jetzt im Text :

ΔΙ . . , .
9. 9,7 . 10,2 , 4. ΤΊ, ἢν 12, 2, 106, 11. D , 7 Ι
15,5 , 16, 16, F2, E. 7, - - ' ' ' ΩΦἹ



VORWORT ZUR. ACHTEN . AUFLAGE , VI

25. 04, 286,2 , 29, τὸ 230, 15. 31, 10. 32, 5, 20 . 33 , E. S. 34 , LL

ΜΜ . ΙΙ 10, 9, TIL ULT,

6L LE . ELO . I 16 , 46,9 , 17,25 , 18 S 8. 49,0 .

Dementsprechend sind . viele Angaben imi kritischen . An¬

hancze , der fast den doppelten . Umfang gewonnen hat , ver¬

ändert , zum Teil ergänzt oder richtiger und präziser gestaltet

worden . Im ganzen gibt der Anhang jetzt ein treueres : bild

von der Überlieferung im. der . erundlegenden Handschrift P

als früher . In der Anführung von Verbesserünegsvorseliliisen

habe ich Zurückhaltung geübt . Wirklich beherzigenswerte

und anregende sind nicht unerwühnt geblieben : wer meine

Jahresberichte beachtet hat . wird sich Teicht erinnern . oder

leicht . aus ihnen heraustinden , an welchen Stellen die be¬

treffenden Gelehrten ihre Vorschläge begründet haben ,

Hinsichtlich der im " Text kursiv gedruckten Wörter

bemerke ich , dab sie in der Handsehritt P fehlen : über ihre

Herkunft zibt der Anhang Aufselilut

Auch Di Kommentar Ist ziemlich vieles σολ und , wie

ich hoffe , gebessert worden , namentlich in den sprachlichen

Erklärungen , Ist auch die Weißenbornsche Ausgabe für den

Gebrauch der Schüler nicht mehr geeignet ( manche elementare

Bemerkung konnte jetzt gestrichen werden , so hat doch die

Diktion des Livius ein so. eigenartiges Gepräge , daß Hinweise

auf Gleiches oder Verwandtes bei ihm und anderen Schrift¬

stellern . nicht unnützlieh erscheinen , Aber auch sonst fehlte es

auf keiner Seite an reichlicher . Gelegenheit . zu Nachbesse¬

rungen , Streichungen und . Hinzutügungen .

Berlin , den 4. Dezember . 1906 ,

H. J , Müller .
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T. LIM

AB VRBE CONDITA

LIBER XXIIL

Hannibal post Cannensem pugnam castraque hostium capta
ac direpta confestim ex Apulia in Samnium moverat , accitus in
Hirpinos a Statio Trebio pollicente se Compsam traditurum . Comp¬
sanus erat Trebius , nobilis inter suos ; sed premebat eum Mop¬
siorum factio , familiae per gratiam Romanorum potentis . post
famam Cannensis pugnae volgatumque Trebi sermonibus adven¬
tum Hannibalis eum Mopsiani urbe excessissent , sine certamine
tradita urbs Poeno praesidiumque acceptum est . ibi praeda omni
atque inpedimentis relictis , exercitu partito Magonem regionis eius

1. Einnahme von Compsa .
Angriff auf Neapolis Zon .
9, 2.

1. Hannibal ] * — post . . ] die¬
selbe Form des Ausdrucks wie
ὃ 3. — castraque . . capta ] konnte ,
obgleich der Widerstand im Lager
nicht bedeutend gewesen war ,
ebenso gesagt werden , wie 29,
15: castra . Bomani repere atque
diripuere , wo nach der großen
Niederlage der Punier an eine Ver¬
teiligung des Lasers ebenfalls
nicht zu denken war ; vgl . 30, 36,
1: Seipio confestim a proelio ex¬
pugnatis hostium castris direptis¬
que . . . Hüufiger gebraucht Liv .
diesen Ausdruck ( meist mit dem
Zusatz vi) , wo starker Widerstand
zu überwinden war ; s. 4, 47, 4; 10,
11,5 ; 39, 21, 17 u. a. — confestim ]
vgl . 22, 56, 3. —moverat ] absolut ;
8. Zu 25, 9, 8. — Statio ] s. zu 10,20 ,
13. — Trebio ] ein oskischer Vor¬
und Geschlechtsname ; auf einer
Inschrift : Trebiis . — pollicente ] *

T. Liv. IV 3. 8. Aufl.

— Compsam ] j. Conza ; in der
Nähe der Quellen des Aufidus .

2. Compsanus erat . . ] über die
Form des Ausdrucks s. zu 7, 26, 2;
Kühn . 311 . 313 . — infer suos ] vgl .
0, 34, 5; polentis viri . . . inter sui
corporis homines . — premebat ] s.
zu 22, 59, 10. — factio ] an ie von
den Römern begünstigte Familie
hat sieh eine rümerfreundliche
Partei in der Stadt angeschlossen .
— Mopsiorump [ .

3. post famam . . ] s. 40 , 7, - ¬
Mopsiani * ] zu der Wortbildung
vgl 2, 15, 4. — urbe | * — urbs ]
wiederholt nach urbe ; s. 22, 25, 10 ;
23, 5, 4. — acceptum est | wurde
angenommen ’ , nüml . die feind¬
liche Besatzung ; s. 7, 5f .

4. praeda . . relictis , exercitu
partito ] zwei abl . abs . ohne Ver¬
bindung , weil die Partizipien zum
Hauptverb in verschiedenem Ver¬
hültnis stehen , = postquam . .
reliquit , exercitu partito . . iubet ;
vgl . 21 , 25 , 3; 31 , 20, 8: omissa

1
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2 LIBER XXIII CAP . 1. 2. a . u. 6. 88 .

urbes aut deficientis ab Romanis accipere aut detractantis cogere

ad defectionem iubet , ipse per agrum Campanum mare inferum

petit , oppugnaturus Neapolim , ut urbem maritimam haberet .

ubi fines Neapolitanorum intravit , Numidas partim in insidiis —

et pleraeque cavae sunt viae sinusque occulti —, quacumque apte

poterat , disposuit , alios prae se actam praedam ex agris osten¬

tantis obequitare portis iussit . in quos , quia nec multi et incom¬

positi videbantur , cum turma equitum erupisset , ab cedentibus

consulto tracta in insidias circumventa est ; nee evasisset quis¬

quam , ni mare propinquom et haud procul litore naves , piscato¬

riae pleraeque , conspectae peritis nandi dedissent effugium . ali¬

quot tamen eo proelio nobiles iuvenes capti caesique , inter quos

et Hegeas , praefectus equitum , intemperantius cedentes secutus

cecidit . ab urbe oppugnanda Poenum absterruere conspecta moe¬

nia , haudquaquam prompta oppugnanti .
2 Inde Capuam flectit iter luxuriantem longa felicitate atque

oppugnatione , diviso exercitu . .

profectus ; zu 25, 31, 1. — Mago¬
nem ] s. 11, 7. — detractantis *]
nüml . deficere . — cogere ad defec¬
tionem ] das Aufgeben des Bünd¬
nisses mit Rom konnte z. B. durch

Belagerung erzwungen werden ;
s. 34, 18, 2: alii obsidione ad defec¬
tionem cogerentur ; vgl . 21, 19, 5;
zum Ausdruck s. 4, 22, 4; 10, 11,
11; 45 , 41 , 4; Nep . Them . 4, 4;
vgl . zu 43, 1, 2.

8. per agrum . Campanum , die
Römer sind nicht mehr imstande
das Gebiet zu schützen , dessen Be¬
setzung für Hannibal von der grüf¬
ten Bedeutung sein mußte . —Nea¬

polim ] s. 22, 32, 4; vgl . 40, 41, 3.
6. pleraeque ] sehr viele ' ; s. zu

10, 13, 14. — cavae . . viae | s. 47,
7; 22, 28, 6; 26, 10, 6. — sinus |
Krümmungen durch vorspringende
oder parallele Höhen (s. Curt . 3,
9, 12: paulatim . . laxare sese sinus
montium . . coeperant ; Plin . 2 . 115 :
concavi vallium sinus ; vgl . Liv .

22, 12, 7) oder Senkungen ; s. 30,

2, 12. Gewühnlicher wird sinus
von Küstengegenden gebraucht
( Bucht ) , z. B. 25, 5, 15 u. a. — aptel
vgl zu 22, 28 , τ, — er agris |
gehört zu praedam .

i. consulto ] gehört zu cedenfi¬

bus ; s. 22, 6, 9.

$. mare . . naves ] um den Be¬

griff hervorzuheben , ist er zerlegt ,
statt in mari propinquo naves con¬

spectac .
9. capli caesique ) s. zu 9, 27, M.

— inter quos . . cecidit ] kurz statt :
unter diesen war auch Hegeas ,
welcher . . fiel ; das Prädikat durfte
hier nicht fehlen , da auch capfi
vorherging ; vgl . 22, 57, 6; sonst
wird es häufig ausgelassen ; s. zu

6, 20, $. — infemperantius ] ' all¬

zu . . , gehört zu secufus ; zu dem

Komparativ vgl . 3, 45, 4; 31, 37,
6; 42, 14, 6.

10. prompta ] leicht ; ähnlich 4,

13, 6: minime opportunus vix n0¬
vant res ; 24, 35, 2; 25, 16, 12;
zu 26, 39, 10; vgl . Tae . Ann . 1,
68.

2 —10 . Capuas Abfall . Pol . 7,
1; Diod . 26 , 13; Zon . 9, 2; Si .
Ital . 11, 29ff .

9. 1, haruriantem . .| " welches

üppig war . . ; s l|. 19, 4; 2, 1$,
3; vgl 12, 12 ; ἃς 64, 1: hanuria ;
zu 2. 21, 6: hururiosa . — felici¬
fate . . | infolge . . ; s. 3, 10. 4 . 5
u. a. ; zur Sache s, 7, 31. 6; Sil .
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a. Chr. n. 216. LIBER XXII . CAP . 2. 3

indulgentia fortunae , maxime tamen inter corrupta omnia licentia

plebis sine modo libertatem exercentis . senatum et sibi et plebi

obnoxium Pacuvius Calavius fecerat , nobilis idem ae popularis

homo , ceterum malis artibus nanetus opes . is , cum eo forte

anno , quo res male gesta ad ' ' rasumennum est , in summo ma¬

gistratu esset , iam diu infestam senatui plebem ratus per ocea¬

sionem novandi res magnum ausuram facinus , ut , si in ea loca

Hannibal cum victore exercitu venisset , trucidato senatu traderet

Capuam Poenis , inprobus homo , sed non ad extremum perditus ,

cum mallet incolumi quam eversa re publiea dominari , nullam au¬

tem incolumem esse orbatam publico consilio crederet , rationem

iuiit , qua et senatum servaret et obnoxium sibi ac plebi faceret .

It . 11, 331f . — infer corrupta
omnia | " unter lauter verderbten
Zuständen ’ : wiederholt den in Zu¬
curiantem liegenden . Begriff und
steht zu felicitate in gegensütz¬
lichem : ( Ronzessivem ) Verhältnis ;
vel . 22, 24. 14; zu 1, 24, 1; zum
Ausdruck vgl . 21, 32, 9. — licen¬

fia . . | diese ist naeh dem Fol¬
genden erst ein Jahr vorher , nach
der Schlacht am " lrasimenersee ,
dureh . den Sturz der Aristrokratie
und die Vernichtung des Ansehens
des Senats entstanden ; s. 4, 5; vgl .
Pol . 7, 1, 2: οὐ δυνάμενοι . . . φέ¬
ρειν τὴν παροῦσαν εὐδαιμονίαν
ἐκάλουν τὸν Ιννίβαν " διόπερ ὑπὸ
Ρωμαίων ἀνήκεστα δεινὰ
ἔπαϑον . — exercentis | ] s. Sall .
(' . 35, 4: victoriam crudeliter exer¬
cebant .

2. senatum . .| erklärend : ' den
Senat nämlich ’ , der früher , von
den Römern gestützt (s. 5, 11, 16) ,
die Plebs beherrseht hatte ; s. 4,
2. —Pacuvius ] vgl . Sil . It . 11,57f . ;
oskischer Vor - und Geschlechts¬

name ; s. zu 26, 33, 8. — ( αἰα¬
vius ] s. 9, 5, 2. — nobilis . ] wie
Flaminius in Rom (s. $, 2) ; er
steht jedoch nicht allein , sondern
ist princeps factionis eius , quae
traxerat rem ad Poenos . — ce¬
terum . . ] vgl . 9, 46, 1.

3. Trasumennum ] * — in summo
magistratu ] s. 35, 13. — per occa¬

sionem novandi res ] ‘ bei Gelegeu¬
heit einer Umwälzung ‘ ; s. 22, 33,
7; anders schildert Diodor den
Hergang . - — uf ! steht . hier nach
audere facinus , wie sonst oft nach

facere . — in ea loea . . | da dies
geschah , ohne daB der Abfall er¬
folgte , so muß die römische Partei
damals noch stark genug gewesen
sein , die Gegner zurückzuhalten ,
oder der Bericht des Livius 22, 13,
2f . ist nicht genau ; vgl . Zonaras .

4. inprobus . .| Apposition zu is ;
fügt , nachdem im vorhergehenden
die äußeren Verhältnisse erwähnt
worden sind , den in dem Cha¬
rakter des Pacuvius liegenden
Grund seiner Handlungsweise hin¬
zu . — « d extremum ] ‘ bis zum
äußersten Grade " ; s. 25, 25, 5; con¬
silii non ad ultimum dementis ;
oft mit folgendem Genitiv , wie
21, 34, 5; 43, 16, 16; anders 5, 9;
vgl . 9, 5, 15; 21, 6, 10. — perdi¬
tus | ' verkommen ” , wie nicht selten
bei Cicero ; bei Liv . häufig in der
Verbindung perditae ves ' heillose
Zustände ’ ; s, zu 25, 37, 1. — cum
malletj ist , da es den Beweg¬
grund angibt , verschieden von
$ 3: cum ; s. 1, 5, 3. — publico
consilio ] Bezeichnung des Senats
als der obersten beratenden Be¬
hürde des Staates , = ‘ Staatsrat ’ ;
&. 3, 5. 22, 2; 1, 8, 7; 2, 23, 11 ;
3, 63, 10 u. à, — rationem inüit *|

1 *
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4 LIBER XXIIL CAP . 2. 8. ἃ. ο, 538.

5 vocato senatu cum sibi defectionis ab Romanis consilium placi¬

turum nullo modo , nisi necessarium fuisset , praefatus esset ,

6 quippe qui liberos ex Ap . Claudi filia haberet filiamque Romam

nuptum M. Livio dedisset ; ceterum maiorem multo rem magisque

1 timendam instare ; non enim per defectionem ad tollendum ex

civitate senatum plebem spectare , sed per caedem senatus vacuam

rem publicam tradere Hannibali ac Poenis velle ; eo se perieulo

8 posse liberare eos , si permittant sibi et certaminum in re publica

9 obliti credant — cum omnes victi metu permitterent , ' claudam '

inquit ' in curía vos et , tamquam et ipse cogitati facinoris particeps ,

‘ fand einen Weg ’ ; s 25, 6. 15,
δ: 5, 23, 9: 29, 17, 19; Ter . Heaut .

674 ; Caes , BG, 5, 24, 4; vgl . 28,
S, 3; zu 26, 43, 3. — et senatum ]
man erwartete senatum et servarct
oder et servaret senatum , doch
wird dureh stärkere Betonung
von servaret das Verhültnis deut¬

lich ; ühnlich 43, 4.
5. cum . . ] der Nachsatz folgt ,

nachdem ἃ 9 in einem zweiten
Vordersatze der Erfolg der Rede

hinzugefügt worden ist , mit *clau¬
dam ! inquit . . — placiturum ]
nüml . esse . — fuisset ] “ geworden
wäre , sieh als . . herausgestellt
hätte : vgl . 45, 44, 10.

6. liberos ] die kampanische und
römische Nobilitát sind verschwáü¬

gerit ; s 4,7 ; 26, 33,3 . — Ap .
Claudi | wohl ein älterer Ap. Clau¬
dius als der Konsul des Jahres
212 v. Chr . ( 26, 15, 2) , wenn die
Annahme richtig ist , daß M. Li¬

vius , der Schwiegersohn des Ca¬

lavius , der Konsul des Jahres
219 v. Chr . oder der Konsul des
Jahres 208 v. Chr . ist . — Ro¬
mam ] — HM. * Livio ] vielleicht
der 22, 35, 3 oder der 27, 25, 3
erwähnte . — ceterum . .] ist noch
von praefatus abhängig , so daB

alles , was bis $ 9: cum omnes
folgt , als Begründung des in
claudam gemachten Vorschlages
zu betrachten ist . ceterum nimmt
den dureh necessarium . angedeu¬
teten Gedanken wieder auf , wie
es oft naeh Unterbrechungen ze¬

braucht wird , = “ nun aber ; s

21, 5, 1: 35, 55, 2: ad hune prae¬
torem . . ceterum ad hunc . . prae¬
forem . . — maioreni ] nàml . als den

Sturz des Senats bei dem Abfall

von Rom . — maiorem mulfo | über
die Wortstellung s. zu 2, 31, 4.
— imendam | ist hier ganz als

Adjektiv gebraucht ; s. 3, 11; 21,
41, 4.

1. tollendum . .] ἃ. h. die Aristo¬
kratie zu stürzen bei Gelegenheit
des Abfalls ; per defectionem ist
mit Nachdruck voran - und dem

per caedem , welches im folgenden
der Haupthegriff ist , gegeniber¬
gestellt . — vacuam ] s. Sall €.

52, 23 : eo fit , ut impetus fiat in va¬
cuam rem publicam ; vel . 1, 54,10 .

s. permittant . sibi ] ihm über¬
lassen . wollten ' , nüml . ‘es’ , die

Ausführung der Sache , wie der

Zusammenhang zeigt ; ebenso δ 9:

permitterent ; vgl . 37, 52, ὦ, τος

ceriaminum in re publica | die er
als popularis mit der Aristokratie

gehabt hat ; s. 21, 63, 2. — ere¬
dent ] ‘ ihm vertrauen .

9. claudam in curia ] diexelhe
Konstruktion wie bei dem viel

hüufigeren inchulere (3. 24, 19, 11;
26, 5] , 7: 31, 17, 0; 3s , 59, 10) ;
daneben includere wid claudere
mit hloBem Abl : ( s 7, 3; zu 25,
11, 15) ; endlich auch tncludere in
urbem (s, 35, 30, 12: 36, 16, 6;
38. 42, 9: Cle , Verr , 5, 117. 144) ;
vgl . 3, 3: clausos , . in curiam .
— tfamquam ! | olne Verb ; s. 4,



a. Chr. n. 210.

adprobando consilia ,

vestrae inveniam .

LIBER XXIII .

quibus nequiquam adversarer ,

in hoe fidem , quam voltis ipsi , accipite " tide

CAP . 1. ἃ, E

viam saluti

data egressus elaudi curiam iubet praesidiumque in vestibulo

relinquit . ne quis adire euriam iniussu suo neve inde egredi possit .

tun vocato ad contionem populo ( quod saepe inquit ' optastis ,

Campani , ut supplicii sumendi vobis ex improbo ac detestabili

senatu potestas esset , eam non per tumultum expugnantes domos

singulorum , quas praesidiis clientium servorumque tuentur , cum

summo vestro periculo , sed tutam habetis ac liberam . clausos

omnis in curiam accipite , solos , inermis ! nee quicquam raptim aut

forte temere egeritis ; de singulorum capite vobis ius sententiae

dicendae faciam , ut quas quisque meritus est poenas pendat . sed

ante omnia ita vos irae indulgere oportet , ut potiorem ira salutem

atque utilitatem vestram habeatis . etenim hos , ut opinor , odistis

53. 13: S, 33, 13 u. a. — saluti ]
ist von clan inceniam abhängig ;
vel 41. 23, 9: viam societatis .

ο hoc ) s. zu 21, A2, 2; 32, "η.
τι fide in haee data .

10. relinquit * — adire ] ' betre¬
ten ‘ . — iniussu Suo | s. τς 10, 2;
ist auf beide mütze , zwischen
denen es steht , zu beziehen .

Ὡς 1. ee ; vol . $ 6: de, wie es
bei supplicium sumere . gewohn¬
lich . heißt , z. D. 3, 15, 10; 39,
29, 9.

2. eam | statt . dieses Pronomen
auf quod zu beziehen , hat Liv .
es an den Hauptbegriii potestas
angeschlossen , = eius ( oder eius
rei ) testem vgl . d, 30, 4; 8,
19, Sall Ing . $0, 4. — erpu¬
gnantes steht in loser Verbinduug
mit eam . . habetis , worauf es nur
insofern bezogen werden kann ,
als es eine genauere gegensütz¬
liche Bestimmung ‘ zu A«betis tu¬
tam enthält ; = ihr könnt ganz
sicher die Strafe vollziehen , ohne
daß ihr nötig habt . . zu erstür¬
men . — cum summo . . periculo |
gehórt , da es durch quas . . tuen¬
jur begründet ist , zu expugnantes
domos, als Gegensatz zu tutam
habetis . Die Häuser der Vor¬
nehmen sind wie die Palüste der
Großen in Rom zu Liv . Zeit zu

denken ; x. Becker ,
Vis ff.

3. ο αν ] vel . Tubero . bel
Gell , 7 ( 0, 4, 3: In alras et pro¬
fundas . tenebras : eim . " ορ πο
claudebant ; s. zu 2, 8. - - neci .

egerilis, - - sed ne egerilis ; s, zu
5, 53, 3 und 9, 9, 9; vgl . zu 2,
32, 10; Cic . Leg. 3. εἰ: privati . .
referunto nec. eo magis . lege i¬
beri sunto ; oft so bei Dichtern ;
s, Kühn . 373 . 355 .— forte temere |
ebenso 2, 31, 5; vgl 8$, 16, 5:

Gallus 2,

forte casu . — ius sententiae di¬
cendee | als Richter : x. 35, 2:
se iudicem quisque , se domitum
vilae necisque . factum . videbat .
DaB bei capife an wirkliche Hin¬

richtung , nicht bloß an Aus¬
stoßung aus dem Senat zu denken
sei , zeigt 4, 1: rifae beneficio ;
vgl 2, 7 . merifus ; *.

4. ante . omnia ] == praecipue ,
maxime : ; s, Al, 01; 2. 5 4; 7, 4,
3: ante omnia invisum ipsun
ingenium atroz ; 21, A0 , τι 24, 15,
14; vgl . zu S τ. — ita] be¬
schrünkend , “ nur 80 weit ’ ; s.

21, 5, 9. — potiorem ] wichtiger ;
5, 4, ὅτ, 4 u. ἃ. — ira | = quam
iram ; s. 5, 25, 4; 24, 8, 11 ; 31,
31, 2; 38, 53, 6; vgl . zu 44, 25,
5; zum Gedanken vgl . Sall . C.
51, 5. — ut opinor ] ist ohne Iro¬

10
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5 senatores , non senatum omnino habere non voltis ; quippe aut rex ,

quod abominandum , aut , quod unum liberae civitatis consilium

est , senatus habendus est . itaque duae res simul agendae vobis

sunt , ut et veterem senatum tollatis et novom cooptetis . citari

6 singulos senatores iubebo , de quorum capite vos consulam . quod

de quoque censueritis , fiet ; sed prius in eius locum virum fortem ac

strenuum novom senatorem cooptabitis , quam de noxio supplicium

1 sumatur . inde consedit et nominibus in urnam coniectis citari ,

quod primum sorte nomen excidit , ipsumque e curia produci iussit .

8 ubi auditum est nomen , malum et inprobum pro se quisque clamare

9 et supplicio dignum . tum Pacuvius :
'
video , quae de hoc sententia

sit ; date igitur pro maloatque inprobo bonum senatorem et iustum "

0 primo silentium erat inopia potioris subieiundi ; deinde , cum aliquis

nie gesagt , nur um die vorherge¬
hende Behauptung zu mildern . —

Senatum . . habere = hier ‘ einen
Senat haben’ , nicht , wie gewöhn¬
lich , ‘ eine Senatssitzung halten ‘ .

5. aut rex ..| der Senat er¬
scheint hier als das charakteri¬
stische Merkmal der republika¬
nischen Verfassung (s. 2, 4; Lange
2, 332 ) , weil er in der besten
Zeit der rómischen Republik der

eigentliche Leiter der Staatsan¬

gelegenheiten war . — consiliwm ] *
— duae res . ., ut οὗ. . . ε vgl . zu
25, 5, 5. — cooptetis ] vgl . 6, 38,
4; ist hier , wie 5, 11, 2, nicht

genau von der Wahl des Volkes

gebraucht , da coopfare sonst nur
die Ergänzung von Korporationen
durch die von den vorhandenen

Mitgliedern ausgehende Wahl neu¬
er bezeichnet (s. 3, 64, 10; 4, 4,
7) . Das Verb ist wohl deshalb
statt des für den vorliegenden
Fall einer neuen . Konstituierung
des Senats mehr passenden creare
gewählt , weil in Rom die Auf¬
nahme in den Senat dureh die

cooptatio censoria . (s. Cie , Lee .
35, 27 : vgl Div . 2, 23) . in an¬
deren Staaten vielleicht durch die

cooptafio des Senats selbst er¬
folgte (x, Vie , Verr . 2, 120 : in
dis omnibus senatoribus cooptan¬
dis suffragia nulla . fuisse ) , wo

jedoch dureh die cooptatio nur
der schon bestehende Senat er¬

günzt wurde . Allein eine Neu¬
wahl aller Mitglieder des Senats
auf einmal , wie sie jetzt in Capua
erfolgen soll konnte in Rom

ebensowenig stattfinden als die
unmittelbare Wahl der Senatoren
durch das Volk ; ein bestimmter
Ausdruck dafür konnte also nieht
vorhanden sein .

6. de quorum * ] . . = ut de
eorum . . , oder consulam ist als
Futurum zu nehmen ; vgl 7, 3.
24, 3. — virum .. senatorem coopta¬
bitis ] ihr müßt wählen ’ ; coopfare
ist wie creare konstruiert ; s. 3,
64, 10: 5, 10, 11 : 6, 3$, 4. —

fortem . ac strenuum ] x. 15, 10;
zu 4, 3, 16.

7. consedit ] s. 10, 5; 3, 46, 9.
— nominibus ] d. h. die Täfelchen
mit den Namen . — noinen citari :
statt eum , cuius nomen exciderat ,
citari ; s. 8 12: daher folet ipsum ;
8. 24, 18, 5; vgl . Tac . Aun . f, 44.
— sorte . . e. vciditi s, zu 21, 42, 3.

9. senfentia ] derrichterliche Aus¬

spruch , nüml . daß er schuldig sei ;
sS 3. dale ? ^sebt , stellt ( aus
eurer Mitte ) : s, 29. 41, 9: parem ,
quem das : Curt . 4, d. 18: date

aliquem regiae stirpis .
10. inopia : " infolge ! , . : x. 2, 1;

22. 11, ὃ. — pofioris ! s. 3. Wi. 11
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omissa verecundia quempiam nominasset , multo maior extemplo

clamor oriebatur , cum alii negarent nosse , alii nune probra , nunc

humilitatem sordidamque inopiam et pudendae artis aut quaestus

genus obicerent . hoc multo magis in secundo ae tertio citato

senatore est factum , ut ipsius paenitere homines appareret , quem

autem in eius substituerent locum , deesse , quia nec eosdem

nominari attinebat , nihil aliud quam ad audienda probra nominatos ,

et multo humiliores obscurioresque ceteri erant eis , qui primi

memoriae occurrerant . ita dilabi homines notissimum quodque

malum maxume tolerabile dicentes esse iubentesque senatum ex

custodia dimitti . hoc modo Pacuvius cum obnoxium vitae bene¬

ficio senatum multo sibi magis quam plebi fecisset , sine armis ,

jam omnibus concedentibus , dominabatur . hinc senatores omissa

dignitatis libertatisque memoria plebem adulari : salutare , benigne

potentioris . — subiciundi * |
^ er¬

setzen ‘ , wie B. Alex . 26 ; gewühn¬
lich heißt es " untersehieben ' ( et¬

was Falsches anstatt . des Rich¬

tizen ) . — aliquis . . quempiam ]
wenig voneinander verschieden ;
— jemand . . einen beliebigen .
— mominasset | Konjunktiv der

Wiederholung ( nach cum selten ) ;
s. 2, 27, 8; zu 1, 32, 13. —

maior ] in bezug auf $ 8: cla¬
mare .

11. cum αἰ . ἡ Erklärung von

clamor ; vgl . 2, 3. — humilitatem

sordidamque inopiam | vgl . 22, 25,
18; 34, 4, 13. 16; Hor . Epist . 2,
2, 199 : pauperies immunda . —

pudendae | s. 1. 35, 5; 25, 6, 10 ;
40, 56, 3; es ziemte sich nicht

für einen Senator , ein Handwerk
oder überhaupt ein Gewerbe zu

treiben ; s. 21, 63, 3; ( ie . Verr . 2,
122 : de quaestu , quem qui fecisset
ne legeretur . ( in senatum ) . — aut ]

vgl . 39, 25, 2: et gratia aut odio .
12. in secundo . . citato ] = in

eo, qui secundus . . citatus eral ;
vgl . 29, 16, 2: in publica obligata
fide .

13. attinebat ] s. 13, 5; zu 2, 41,
6. — nihil aliud quam ad . . ] ' zu
keinem anderen Zwecke als . . ;
so wird mil aliud quam von
Liv . meist elliptiseh gebraucht ,

= dem Adverb . ‘nur’ ; κ. zu 2, 29,

4; selten steht ein. besonderes

Verb dabei ; x. zu 4, 26, 12; nach

nihil aliud . folit hei. Liv . in der

Regel quam , selten , wie bei Ci¬

cero gewöhnlich , nist ; s. 10, 5, 11;

25, 4, 5. — occurrerant ] *.
14. notissimum quodque malum |

vgl Plaut . Trin . 63 : mofa mala

res optumast .
4. 1. multo sibi . . ] geht auf 2,

2 zurück . — iam omnibus . .| be¬

reits auch der Aristokratie , wie

vorher nur die Plebs . — conceden¬

tibus ] 5. 22, 12, 4. — dominabatur |
' er war Herrscher , ohne auch nur ,
wie sonst die T' yrannen des Alter¬

tums , der Waffen zu bedürfen ;

vel . 1, 49, 3.
2. hinc | ‘ infolgedessen ’ ; s. 8,

12, 10 u. ἃ. — RBibertatis | Unab¬

hángigkeit , ‘ Selbständigkeit ’ . —

plebem . adulari * | s. 45, 31, 4;
ebenso bei Cieero ; dagegen 3, 69,
4: plebi adulatos ; ebenso 36, 7,

4; senatores . . adulari . enthält
das Allgemeine , welches in drei
Gliedern ausgeführt wird : 1) im

Privatleben , 2) in gerichtlichen
Angelegenheiten ( beide Glieder
dreifach geteilt ; vgl . Nügelsb .
$ 178) , 3) in den Senatssitzungen .

3. salutare ] sonst findet das

Gegenteil statt . — apparatis acci¬



8 LIBER XXII . CAP . 4. a. u. 0. Οδ».

invitare , apparatis accipere epulis , eas causas suscipere , ei semper

parti adesse , secundum eam litem iudices dare , quae magis popu¬
laris aptiorque in volgus favori conciliando esset . iam vero nihil

in senatu actum aliter , quam si plebis ibi esset concilium . prona

semper civitas in luxuriam non ingeniorum modo vitio , sed afluenti

copia voluptatium et inlecebris omnis amoenitatis maritimae

terrestrisque , tum vero ita obsequio principum et licentia plebis

lascivire , ut nec libidini nec sumptibus modus esset . ad contemptum

legum , magistratuum , senatus accessit tuni post Cannensem cladem ,
ut , cuius aliqua verecundia erat , Romanum quoque spernerent

imperium . id modo erat in mora , ne extemplo deficerent , quod

pere epulis ] ‘ glänzend hewirten ' ,
= epulis magno apparatu factis
accipere ; vgl . Inst , 1. 6: eosdem

apparaltis epulis invitat . Der Ab¬
Ιαν steht wie bei domo ( tecto )
recipere ( accipere ) ; s. 22, 52, 15
vgl . auch hospitaliter accipere τι.

a ; s. 3, 14, 5. — eas causas ] =
eius partis causas . — suscipere ]
als Verteidiger ( patronus ) , adesse
als advocati ; s. 3, 44, 8; vgl . 21,
6, 2. — secundum eam . . dare |
eam nüml . partem , was aus dem

Vorhergehenden zu ergänzen ist ;
— nach der Partei hin den strei¬

tigen Gegenstand geben , d. h. ' zu¬

gunsten der Partei den Streit ent¬
scheiden ” . — iudices ]als Schöffen ” ,
wenn sie Schöffen waren ; vol . Gell .
5, 10, 10: si contra te lis data
erit , merces mihi ex sententia
debebitur . . , sin . vero . secundum
te iudicatum . erit , merces . mihi
ex pacto debebitur ; ehd . 17, 2, 10:
praesenti litem addicito . Es wird
m Capua dasselbe Prozegverfahren
wie m Rom vorausgesetzt , nach
dem die Sache zuerst vor dem
Magistrate ( im ?wre ) verhandelt
und dann von diesem Schöffen
bestellt wurden , die sie zu unter¬
suchen und zu entscheiden hatten ;
5,3 , 24, 5. Deshalb kann man auch
iudices als Objekt von dare und se¬
eindin eam. fem zusammen¬
nehmen . Nach Liv , wird jetzt also
die Rechtspflege , wenigstens . für
die Plebs , von den. Kampanem ,

nicht von dem rómischen Prüfekt
(s. zu 9, 20, 5) ausgeübt , - — in vol¬
gus | nach . . . hin , d. h. bei . ὁ
wie gratus in vulgus 2, 8, 3;
pessima in vulgus fuma 3, A3. τ
22, 3, 14 u. ἃ.

4. nilàl * . . actum ? aliter , quam ]
&. zu 3, 13. — quam si plebis . .]
8. 21, 63, 9; der Senat hatte nicht
das Interesse des Staates , sondern
allein die Wünsche des Volkes
im Auge , so daß man eine Ver¬
sammlung des Volkes vor sich
zu haben glaubte . — prona . .
in ..] vgl . τ, 12; zur Sache s Cic,
Leg . agr . 2, 95. afluenti ] ältere
Schreibweise , für die sich um Liv .
Zeit die Form affhere ein¬
bürgerte ; vgl zu 3. 26, 7. —

voluptatium , Genüsse ‘ ; x, 9, 6.
5. fum vero | die Steigerung be¬

zieht sich auf den in prona . .
liegenden Gedanken , daß die
Kampaner von jeher ( non ingeni¬
orum modo vitio ; s. 25, IS, 2) we¬
neigt waren uxw . —— plebis ? —
lascivire ] sie befand sich in. dem
Zustand der Zügellosiskeit .

6. ad. contemptum ο' οἴπο Stei¬
gerung von Aun vero . culus ]
bezieht . sich auf. das foleende Ro¬
moenium onperium ; vel . 25, 010, 1.

- erat ; weil dieses Verhältnis
bisher ein dauerndes war und erst

2

jetzt Verachtung an die stelle
der Ehrfurcht trat : s; 25, 15, 65;}
42, 24, 0: zu 35, 42, 2,

τι erat da mora ] wie 8, 24, τὶ
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conubium vetustum : multas familias claras ac potentis Romanis

miscuerat , et , cum militarent aliquot apud Romanos , maximum

vinculum erant trecenti equites , nobilissimus quisque Campanorum ,

in praesidia Sieularum urbium delecti ab Romanis ac missi . horum

parentes cognatique aegre pervicerunt , ut legati ad consulem

Romanum mitterentur .

Ii nondum Canusium profectum , sed Venusiae eum paucis

ac semiermibus consulem invenerunt quum poterat maxime mi¬

serabilem bonis sociis , superbis atque infidelibus , ut erant Cam¬

pani , spernendum .

mit folgendem ne oder . quominus ,
wie impedire ( obstare )ne, morari

quominus : 3, 54, 4: 9. 11, 10. 13;
24, 33, 6; 26, 3, 5; 30, 44, 3;

33, 13, 7: ved . 21, 5, 12; 22, 45,
ji. — conubium —vetustum ] . s.
2. 6; 260, 33, 3: cives . Romanos
ad finitatibus | plerosque . et pro¬
pinquis iamiam cognationibus ec
vetusto conubio iunctos , Ubrigens
scheint nach dem Folgenden nur
die Aristokratie . das conubium

gehabt oder benutzt zu haben .
— Romanis ) ist Dativ ; x 24,
3] , 2.

$. el . . erant | das zweite Hin¬
dernis des sofortigen Abfalls ;
unter den bei den Römern Kriegs¬
dienst leistemden —kainpanischen
Reiten befanden sich 300 der
Nobilitit (s. 5, 11, 16) ange¬
hüórende Ritter ; x. 31, 10; diese
bildeten ein sehr ‘ starkes ’ ( über
maximum s. 21, 43. 3) Band ,
das die Aristokratie an Rom
fesselte und. vom Abfall zurück¬
hielt . Die Ritter , welche , von
den Römern auserlesen ( delecti )
und in die Besatzungen der sieci¬
lischen Städte verteilt worden

waren , befanden sich so in deren
Gewalt und dienten ihnen gleich¬
sam als Geiseln . Der zweite
Grund ist als Hauptsatz an¬
gefügt ; s. zu 32 , 29, L —
cum * . . aliquot *| vielleicht nicht
bloß Ritter ; von der zahlreichen
kampanisehen Reiterei (s. 5, 15)
diente eine ziemlich groBe Zahl

et auxit rerum suarum suique contemptum

bei den Römern , aber nur die
300 delecti bildeten eine . Fessel
für die Aristokratie ; dureh aliquot
konnte die sróBere Zahl unbe¬
stimmt ausgedrückt . werden ; vgl .
30. 44, 2: aliquot . culnerati sunt ;
ceciderunt . . . frecenfi . equites ,
nobilissimus quisque ] wie in Rom
die Söhne der Senatoren und
anderer Vornehmen als Ritter
dienten , — praesidia ! s 21, 49 . 7.

b. 1. legati ..| der Zweck der
Gesandtschaft (s, $ 2) zelet , daß
weder die Absicht , von den
Römern abzufallen , schon so ent¬
schieden noch das Ansehn des
Senats so gesunken war , wie man
es nach Kap . 2- —4 erwarten sollte ,
— mondum Canusium . .| also
bald nach der Schlacht ; x. 22,
54, 6. — paucis ac semiermibus |
wenige , die zugleich . . waren ,
oder : wenige " und zwar . .; vul .
11, 12: fantis fotque ; zu 21, 4, 1.
— semiermibus | «x. 50, 4;
36, 19, 9; hüufiger gebraucht Liv .
die Form semermis ; 19, 14; 27,
1. 15; 29, 16, 6; 30, 6, 7: 39, 321, 13,
—. sociis | als solche werden hier die

Kanpaner betrachtet : x. $ 9: zu
*. 14, 10. — superbis atque infi¬
delibus | s. 9, 6, 5; zu 6, 6. — ut
erant | diese Charakterzüge waren

an den Kampanern bekannt ; =
wie es ja ( bekanntlich ) . . waren ” .

— spernendum | Adjektiv , wie
miserabilem ; s. 3, 11.

2. et. aurit . . | außerdem , daß
er in dieser Lage den stolzen

5
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consul nimis detegendo cladem nudandoque . nam cum legati
aegre ferre senatum populumque Campanum adversi quicquam
evenisse Romanis nuntiassent pollicerenturque omnia , quae ad

bellum opus essent , morem magis inquit " loquendi cum sociis

servastis , Campani , iubentes , quae opus essent ad bellum , im¬

perare , quam convenienter ad praesentem fortunae nostrae statum

locuti estis . quid enim nobis ad Cannas relictum est , ut , quasi

aliquid habeamus , id, quod desit , expleri ab sociis velimus ? pe¬
dites vobis imperemus , tamquam equites habeamus ? pecuniam
deesse dicamus , tamquam ea tantum desit ? nihil , ne quod sup¬
pleremus quidem , nobis reliquit fortuna . legiones equitatus , arma

signa , equi virique , pecunia commeatus aut in acie aut binis po¬
stero die amissis castris perierunt . itaque non iuvetis nos in

bello oportet , Campani , sed paene bellum pro nobis suscipiatis .
veniat in mentem , ut trepidos quondam maiores vestros intra

moenia compulsos nec Samnitem modo hostem , sed etiam Sidi¬

Kampanern verüchtlich erscheinen
mußte , bewirkte er durch sein
Auftreten , daB jene von seiner
Person und der durch ihn ver¬
tretenen Sache noch geringschát¬
ziger dachten .

3. quicquam ] weil sie wünschen ,
daB es nicht geschehen sein móch¬
te ; s. 1, 22, 6; 24, 40, 12.

4 —7 . Die Not der Römer er¬
heischt die Hilfe der Kampaner .

4. quae . . imperare ] der regel¬
mäßige Ausdruck für die For¬
derung dessen , was die socii
( Untertanen ) den Römern zu lei¬
sten verpflichtet sind ; s. 22, 57,
10: 42, 18, 7; 43, 12, 11; daher
4, 6: Imperium Romanum ; vgl .
Marq . 3tVw . 1, 31. — convenien¬
ter ad . . | s. Cie . Lael . 17: con¬
veniens ad ; vgl . Liv . 45, 19, 3:
conveniens in ea victoria . Sonst
verbindet Liv . mit conveniens in
dieser Bedeutung den Dativ .

5. quasi ] ? — id , quod desit *,
ecpleri ] das . Fehlende ο ἦς vel .
12, 27. 2: si quid ad eum mu¬
merum . erplendum deesset ; Cic .
Parad , 6, 1: eui fantin . desit , ut
ccpleas . id , quod optas ; so he¬
zeichnet explere gewöhnlich : das¬

jenige , was hinzugefügt wird ,
" n das rechte Maß zu erfüllen ,
' vollmachen ( ergänzen ) ; s. 22, 1.
5; 3, 4, 11 ; vgl . 10, 6, 8; 21,51 ,
τ. — ea tantum | wie 5, 46, 1;
22, 4, 4; vgl . 4, 5: id modo ; zu
21, 5, 12.

6. nihil ..|] wiederholt den $ 5
ausgesprochenen Gedanken , nach¬
dem er im einzelnen begründet
worden ist . — suppleremus | ' er¬
günzen ' , um die Lücken auszu¬
füllen . — equi virique ] x. 22. 52, 5;
geht hier naeh legiones . equitatus
auf die einzelnen . — commeatus ]
ist wahrscheinlich Plural ; s. 12,
14, 27, 2; 22, 39, 11. — binisj *.

7. Qon . . Sed ] s. 21, 4l , 16.
$ —10 . Die Pflicht der Dank¬

barkeit muB die Kampaner be¬
stimmen , die Römer zu unter¬
stützen .

S. frepidos quondam . . s. 7,
29, τ - - Sidicinum ] ist ein Irr¬
tum des Liv . ( vgl . Sil . It . 11.
176 ) da nach τὶ 29. 4 die Sidi¬
einer Hilfe in Capua . suchten . —
paventis ; mit persönlichen Objekt
findet . sich hiutizer bei Dichtern
und Späteren : vel . Cie . Tusc . 2,
23 ; Sall . ΟΝ 3H, 3: oninia pavere ;
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cinum paventis , receptos in fidem ad Saticulam defenderimus

coeptumque propter vos cum Samnitibus bellum per centum

prope annos variante fortuna eventum tulerimus . adicite ad :

haec , quod foedus aequom dediticiis , quod leges vestras , quod ad

extremum , id quod ante Cannensem certe cladem maximum fuit ,

civitatem nostram magnae parti vostrum dedimus conununica¬

anders ist 5, 42, 4; vgl . 22, 27,
8: fremere . — ad * Saticulam * ]
a, 7, 32, 2. — per centum fere
annos | genauer 31, 31, 10: cum

pro iis ( Campanis ) adversus Sam¬
mites per annos prope septua¬
gina . . gessissemus , d. h. vom
Jahre 343 (s. 7, 32, 1) bis 272
v. Chr . Daß der Krieg für die

Kampaner ( pro iis ) oder ihret¬

wegen ( propter vos ) geführt wor¬
den sei , ist ungeschiehtlich , nur
rhetorische Darstellung . — vari¬

ante | s. 21, 35, 5.
9. foedus aequom | die Kam¬

paner wären dadurch den Römern

gleichgestellt worden ( vgl . 34,
51, 8) , was sich nach deren Unter¬

werfung im J. 840 v. Chr . weder

erwarten noch mit dem Verhült¬

nis , in dem sie jetzt zu Rom

stehen , vereinigen läßt . Denn sie
haben das Recht , Krieg zu füh¬

ren und Frieden zu schließen ,
verloren , also die Souverünitüt

eingebüBt , sind im Münzrecht
und in der Gesetzgebung (s. 9,
20, 5) beschränkt und stellen den
Römern Hilfstruppen , die nur da¬
durch von denen «der Bundes

genossen sich unterscheiden , daB
sie in Legionen neben den rómi¬
schen Truppen dienen ; s. 8, 14,
10 ; 10, 29, 12. Auch ist vorher
wohl von einer zweimaligen de¬
ditio (s. 7, 31, 4; 5, 11, 12) , aber

nirgends von einem foedus aequum
die Rede gewesen , und 31, 31,
10 wird nur überhaupt ein foedus
erwühnt . Um die Verpflichtung
der Kampaner zur Dankbarkeit

zu begründen , stellt der Redner
wie 31, 31, 10 alle Wohltaten

zusammen , welche die Rómer

einem Volke und noch dazu einem ,
das sieh ihnen ergeben hat , ver¬
leihen kónnen , ohne die Geschichte
und die wirklichen Verhältnisse
besonders zu beachten , nach denen

Capua nur eine von den Römern

wenig beeinflu &te kommunale Selb¬

stündigkeit (s. 3, 5; 9, 6, 7; vgl .
Voigt , Ius civ . et ius gent . S. 315 )
und [ urisdiktion hatte ; s. 4, 3. —

dediticis *| s. 7, 81, 4. 385, 7; als
dedilicii konnten . sie ein foedus

aequum nicht erwarten ; vgl . 5,
11, 12. — leges vestras | " eure

eigenen . . . d. h. ‘ die ( jetzt ) bei
euch geltenden ! ; dies ist dem Tone
der Hede und dem vorher er¬
wühnten foedus aequum . entspre¬
chend ; vgl . 9, 4, 4: suis inde legi¬
bus Romanum ac Samnitem aequo
foedere victurum ; $0, 31, 2; 38,
32, 5 u. a. Den tatsächlichen
Verhültnissen würde aber , da
nach 9, 20, 5 das kampanische
Recht nach dem römischen weniz¬
stens revidiert worden ist , nostras
mehr entsprochen haben ; vgl . 4, 3;
39, 37, 6. — ad extremum ] s. 9,
$, 15. — id quod . . | vgl . zu | .

14, 7. — civilatem . . magnae
parti . . | der Redner scheint an
die den kampanuisehen Rittern
verliehene Civitüit zu denken (s.
31, 10; zu S, 11, 16: Miis ; MW.
334 . 340 ; StR . 3, 574 , 4) , die er
naeh den Verhältnissen der spá¬
teren Zeit als die höchste Ver¬

güustigung betrachtet ( vgl . 9,
45, 1) , welche zu der vorher er¬
wühnten zuletzt noch hinzuge¬
kommen sei . Ebenso wird es
auch 31, 31, 10: postremo civi¬
tate dargestellt , obgleich damit das

Bundesgenossenverhültnis nicht iu
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vimusque vobiseum . itaque communem vos hane cladem , quae

aecepta est , credere , Campani , oportet , communem patriam

tuendam arbitrari esse . non cum Samnite aut Etrusco res est ,

ut , quod a nobis ablatum sit , in Italia tamen imperium maneat ;
Poenus hostis , ne Africae quidem indigena , ab ultimis terrarum

oris , freto Oceani Herculisque columnis , expertem omnis iuris

et eondicionis et linguae prope humanae militem trahit . hune

natura et moribus inmitem ferumque insuper dux ipse efferavit

pontibus ae molibus ex humanorum corporum strue faciendis

et , quod proloqui etiam piget , vesci corporibus humanis docendo .

his infandis pastos epulis , quas contingere etiam nefas sit , videre

Einklang steht ; s. zu 8, 14, 10, - -¬

communicavimusque — vobiscum * |
schließt sich wenig passend an
das Vorhergehende an , da bei
vobiscum nur an alle Kampaner
gedaeht werden kann , dadurch
aber , daB ein Teil der Kampaner
die civitas erhült , nicht alle sie
erhalten , wie es jedoch 26, 33, 10.
34, 6 vorausgesetzt wird . Bei
der Erklärung : während ein Teil
das römische Bürgerrecht selbst
empfangen hat , ist allen zugleich
der wesentlichste Teil davon ( das
Recht , wenn sie wollen , das rö¬
mische Bürgerrecht zu erlangen )
mitgeteilt ( Να νο ) oder : das iso¬
politische Kecht allen erteilt
( Kuhn : s, Nieb , RG. 2, 76) , wird
civitas in verschiedener Bedeutung
zu den beiden Prädikaten ge¬
nommen , auch würde man vobis¬
cum omnibus erwarten , Es liegt
wohl nur ein ungenauer Ausdruck
vor , eine rhetorische —Wieder¬
hoTung des vorher Gesagten , dureh
die der Gedanke ? faque commu¬
nem . . . daB die Kampaner und
Römer ein gemeinsames Vaterland
haben , vorhereitet werden sollte .

11 —13 . Die zu fürchtende Herr¬
schaft der Punier muß die Kam¬
paner bewegen , zu Rom zu halten .

11. sif , indigena ? ! die Herr¬
schaft wird an ein Volk kommen ,
das sich auch in Afrika eingedrüngt
hat , wodurch das Unwürdize noch
gesteigert wird : das Zweite Ist die

HRoheit der Soldaten , das Dritte die
noch größere des Anführers . Zur
Sache vel . 34, 62, 11: quem propri¬
um agrum Carthaginiensium . in
Africa esse ! advenis . quantum
secto bovis tergo amplecti potuerint .
tantum . . datum . — ab ultimis . .
oris | vgl . 22, 14, 5. — freto | durch
das Folgende als das fretum Gadi¬
tanum bezeichnet ; anders 21, 49, 2,
— experlem . . iuris ] nicht das
Recht , die Grundlage des Staates
( condicionis ) nicht menschliche
Verhältnisse überhaupt , nicht ein¬
mal die Sprache kennen sie ; eine
Gradation . — humandr | gehört zu
den drei vorhergehenden Substan¬
tiven , — trahit ] s. 9. 19, 5: Poenus
ist Hannibal , der sein Volk vertritt .

12. pontibus . . | ühnliclie Verleum¬
dungen Hannibals finden sich bei
App . Hann . 25 ; Lib . 63 : τοὺς ὁ
αἰχμαλώτους ἡμῶν" robs uir Es
τάφροις καὶ ποταμοὺς Eu Zukör¬
τες ὡς γεφύραις ἐπέβαινον ; Flor .
1, 22, 15: pons de eadareribus
iussu ducis factus in torrente Ver¬
gello : Val . Max . 9. 2, ext . 2: Diod .
260, 23 ; vgl unten 15, 4 und zu
21, 4. 9% — reset . .] nach . Pol . 9.
24 ( vol . Cass ; Dio. fr . 57, 3) hat
Hannibal Monomachus dies zu tun
geraten , Haunibal es aber zurück¬
gewiesen , Livius hat beide Nach¬
richten als nicht beglaubigt über¬
vangen und sie nur den über¬
treibenden Varro . in. den Mund
gelegt . — quas

*
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atque habere dominos et ex Africa et a Carthagine iura petere
et Italiam Numidarum ae Maurorum pati provinciam esse , cui

non , genito modo in Italia , detestabile sit ? pulchrum erit , Cam¬

pani , prolapsum clade Romanorum imperium vestra tide , vestris

viribus retentum ac recuperatum esse . triginta milia peditum ,
quattuor equitum arbitror ex Campania scribi posse ; iam pecu¬
niae adfatim est frumentique . si parem fortunae vestrae fidem

habetis , nec Hannibal se vicisse sentiet nec Romani victos esse ‘ ,

ab hac oratione consulis dimissis redeuntibusque domum legatis

Jy . eta Cari thagine] et steigernd ,
= und noch dazu " . — iura petere !
‘ euch das Recht vorschreiben
lassen ” (x. 10, 2: 30, 32, 2) , wie
es die Römer bei den unterwor¬
fenen Völkern machten ; daher ist

provinciam . im folyenden ein
paralleler Ausdruck , um die günz¬
liche Unterwerfung und Ab¬
hängigkeit von den Puniern zu
bezeichnen , — genifo inodo ] wenn
er auch nichts weiter als nur in
Italien geboren ist (x. 6, 40, 6) ,
gar nicht dem herrschenden staate
angehört ; x. Sil . It . 11, 190 Hf.
Der Dativ wie bei ferox 5, 40, 5;
inlolerandus 24, 5, 11 u. a.

] 4 —15 . Es ist für Capua rulim¬
voll und auch möglich , Rom auf¬
recht zu erhalten .

14. Campani | * — Romanorum ] *
— impcrium ] daß (die Kampaner
dieses selbst zu erlangen beab¬
sichtigen könnten (s. 6, 1. 10, 2) ,
liegt dem Redner fern . Die
Forderung ist zwar nach $ 5
unpassend , aber wohl von Liv .
absichtlich dem —| Varro . zuge¬
schrieben , um seine Verkehrt¬
heit auch in diesen Verhältnissen
grell darzustellen .

15. triginta . milia . . ] wahr¬
scheinlich will der Redner sagen ,
daß jetzt die Kampaner . über¬
haupt so viele Truppen in das
Feld stellen . kónnen . Die Zahl
dieser Truppen war Liv . vielleicht
aus dem Verzeichnis der Waffen¬
fühigen , welehe die Rómer bei
dem Einfall der Gallier im J. 225

v. Chr . hätten aufstellen . können ,
bekannt . Er gibt diese Per . 20
in runder Summe auf 500000 M.
an , hat aber wahrscheinlich : auch
die Waífenfüligen der einzelnen
Völker aufgeführt wie Polybius (2,
24) , naeh dem unter den römischen
Bürgern und Kampanern —zu¬
sammen 325300 . M. kriegstüchtig
waren , Von diesen . kam wahr¬
scheinlich die von Liv . an u. St , an¬
gegebene Zahl auf die Kampaner ,
wührend die übrigen römische Dür¬
ger waren ; zx. Mus , RI”. 2, 399 ;
Marq . stVw . 2, 390 . Daß in der
Se hlacht bei Cannae wohl auch
viele Kampaner gefallen waren ,
wird nicht beachtet . — quattuor . .|
also mehr als 5, 11, 16 angegeben
worden sind ; wahrscheinlich gab es
in Capua wie in Kom zwei Klassen
von Rittern .— arbitror | wird auch
von dem , was

man
gewiß weiß ,

gebrancht; vgl . 3, 13, 3; 7, 30, 6;
33, 7: ut arbitror ; vgl . 3, 4:" opinor. — scribi posse | *—

iam*] * ferner , wie 29, 3, 14; 35,
45. 7; 42, 12, 9 u. a. — pecuniae
adfatim ] s. 10, 25, 1; 27, 17 ,7
— habetis . . sentiet | vgl . 21, 4u,
10. — victos esse *| se ist ausge¬
lassen , da es eben vorausgegangen
war ; doch gehört es überhaupt
zu den Eigentümlichkeiten des
Liv . , daB er bisweilen den bloßen

Infinitiv ohne 86, eum usw . setzt ;
s. 6, 7. 10, 3. 6 . 13. 34, 4. 43, 12;n 3 7; zu 9, 1, 11; Kühn . 106.

6. 1. ab hac oratione | s. zu 24,
22, 6. — dimissis . . legatis unus
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unus ex iis Vibius Virrius tempus venisse ait , quo Campani non

agrum solum ab Romanis quondam per iniuriam ademptum recu¬

perare , sed imperio etiam Italiae potiri possint ; foedus enim cum

Hannibale quibus velint legibus facturos ; neque controversiam

fore , quin , cum ipse confecto bello Hannibal victor in Africam

decedat exercitumque deportet , Italiae imperium Campanis re¬

3 linquatur . haec Virrio loquenti adsensi omnes ita renuntiant

legationem , uti deletum omnibus videretur nomen Romanum .

4 extemplo plebs ad defectionem ac pars maior senatus spectare ;

extracta tamen auctoritatibus seniorum per paueos dies est res .

5 postremo vincit sententia plurium , ut idem legati , qui ad consulem

6 Romanum ierant , ad Hannibalem mitterentur . quo priusquam
iretur certumque defectionis consilium esset , Romam legatos

missos a Campanis in quibusdam annalibus invenio postulantes ,

ut alter consul Campanus fieret , sirem Romanam adiuvari vellent ;
7 indignatione orta submoveri a curia iussos esse missumque lic¬

torem , qui ex urbe educeret eos atque eo die manere extra finis

ει

«
ex iis ] s. 21, 1, 3; 22, 29, 6; vgl .
4, 21, 8; A4, 11, 9; zu 1, 28, 10.
— Vibius*] findet sich auch sonst
als Vorname ; s. 25, 14, 4; 27, 15,
3; CIL . I 1097 ; ebenso Vibidius
vgl . 8, 5: Vibellius . Bei Zon . 9,
6 heißt er ( wohl infolge eines
Versehens : iubius statt wibius )
Ἰοὐβιός τις Οὐίριος , — Virrius *]
wie 26, 13, 2; Sil . It . 11, 65, 93 ;
zur Sache s. 5, 2. — agrum . .|
s, 8,11 , 13. — tempus venisse . . ] wie

8, 5, 3; auch sonst ist die dort
geschilderte Situation der an u.
St . in mancher Beziehung ühnlich ;
s. ὃ 8. -- - quondam ] im Jahre 339
v. Chr . ; s. 8, 11, 13.

2. legibus ) s. 33, 9; 24, 29, 9;
vgl . 7, 1: condicionibus . — con¬
troversiam fore , quin ] s. 4, 17, 7;
vgl . zu 2, 1, 3 und 21, 50, 11.

3. Virriol *. — renuntiant lega¬
lionem ] s. 20, 7; 9, 4, 6; 39, 33,
1; vgl . 7; 32, 1. — deletum . .
nomen Romanum ] anders urteilte
Calavius 9, 7, 1; vgl . Iust . 5, 6:

fantague strages fuit , ut Athe¬
mienswm deletum non imperium
tantum , verum eliam nomen vi¬
deretur ; s. 1, 10, 3. — videretur ]

erscheinen mußte ‘ , was nach der
Rede Varros kaum anders kommen
konnte .

4. ac pars maior ] als Vertreter
der römischen Partei erscheint nur
Decius Magius ; s. 7, 4. — spectare )
mit ad verbunden , wie 2, 7. 16,
2; 24, 6, 1; 5. zu 25, 3, 19 ; dagegen
34, 11; 3, 69, 2; 22, 22, 21 : de¬

fectionem omnes spectare u. ἃ. ; =
“ etwas im Auge haben ' .

5. auctoritatibus ] ‘ durch die ge¬
wichtigen Stimmen ’ ; s. 45, 21, 7;
vgl . 22, 40, 4. — seniorum ] vgl .
5, 1. — res ] * — vincitj *.

6. in quibusdam | annalibus ]
denen auch Cic . Leg . agr . 2, 95

folgt : Campani semper superbi
bonitate agrorum . . ; ex hac copia
atque omnium verum adfluentia
primum illa nata . est arrogantia ,
quae a maioribus nostris alterum

Capua consulem postulavit ; vyl .
Val . Max . 6,4 , 1; Sil . It . 11, 60.
— postulantes ] s. 21, 6, 2. — adiw¬
tari | nàml . « se.

1. Submoveri ] wie 5, 31, 1; vgl .
22, 56, 1. — 3anere | s. zu 3,
45, 7.

H
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Va . Romanos iuberet , quia nimis compar Latinorum quondam postu - 5

TU latio erat Coeliusque et alii id haud sine causa praetermiserint

ων scriptores , ponere pro certo sum veritus . legati ad Hannibalem 7

49s venerunt pacemque cum eo condicionibus fecerunt , ne quis im¬

má perator magistratusve Poenorum ius ullum in civem Campa¬

"
^

num haberet , neve civis Campanus invitus militaret munusve fa¬
^s * "

1
Pu

ceret ; ut suae leges , sui magistratus Capuae essent ; ut trecentos 2

Mun: ex Romanis captivis Poenus daret Campanis , quos ipsi elegissent ,
Stu eum quibus equitum Campanorum , qui in Sicilia stipendia fa¬
'

ἘΝ cerent , permutatio fieret . haec pacta ; illa insuper , quam quae 3
E E) pacta erant , facinora Campani ediderunt : nam praefectos socium

" ilr . : :
ns 5, quia ] * — compar | s. 1,9,5 ; welche zugleich abgefallen sind ,

M zur Sache s. 5, 5, 5. — quondam ] —mitumfassen ; s. 22, 61, 11; Pol .
Έλις ist nach seiner Stellung attributiv 7, 1, 4: ἡ Καπύη . . . συνεπεσπά¬
tellont: ( die einst gestellte ) zu nehmen , caro καὶ τὰς ἄλλας πόλεις . —

τὸ lic wie tnferdum 5,7 ; deinde 22, 61 ,9; munusve | ve, weil der Gedanke

i inis vel , 1,39 , 3 . - Coeliusque . . jüeBe - negativ ist , = ‘ oder überhaupts merkung zeigt , welche Bedeutung
Liv . dem Coelius . beilegt ; vel . 27,

μὲ der 27, 13; es ist wohl anzunehmen ,

eine Dienstleistung ” , sei es per¬
sönlich oder durch Geldmittel ;
vgl Dig . 39, 1, 7, 3: operas ,

Lupo daB an u. st . die ganze Sehil - —donum , munus se praestaturum
derung ihm entlehnt ist ; s 21, ( der libertus dem patronus ) .

eme 35, 7; 22, 30, 5. — alii id haud ] * „2. suae leges ] s. 5,9; 24, 1, 13;
μασ — praetermiserin ^| "sie dürften die Kampaner bedingen sich also

ger ( dies nicht ohne Grund ) ausge - außer voller Unabhängigkeit auch
vg lassen haben ’ , d. h. sie haben es Militär - und Steuerfreiheit aus ,
ΓΝ ausgelassen und hatten dazu , wie während sie Rom gegenüber nur

" d ich vermute , Grund ( == haud sine letztere besessen hatten . — cap¬
t 1 - causa praetermisisse mihi viden - — tivisl * — equitum Campanorum ]

tur ) ; vgl . 6, 14, 4. — ponere *] s.
7, 2, 13 ; 40, 5, 12: meliora quo¬
que exempla ab altera parte po¬
sui ; vgl . 1, 3, 2: quis pro certo
affirmet .

4. 1. pacem ] nicht im eigent¬
lichen Sinne zu nehmen , sondern
= Freundschaftsvertrap ; vgl . 10,
1. — condicionibus * | s. 24, 3,
11; vgl 33, 9. 1, M, 3. —

magistratusve ] ein bürgerlicher
Beamter , wie der römische Prä¬
fekt ; s. 4, 3. — civem Campanum ]
weil der Staat selbstündig werden
soll ; s. 46, 12 ; aber auch den
Römern gegenüber heißen die
einzelnen cives Campani ; s. 26, 12,
5. 16, 6; 28, 46, 5; Marq . StVw . 1,
31, 7. Der Ausdruck kann auch
die mit Capua verbündeten Städte ,

5, 31, 10; vgl . Mms. StR . 3, 576 ,
3. — Sicilia | * cum quibus . .
permutatio fieret ] ist wie das
Verb permutare konstruiert ; s.
35, 7; die Auswechslung selbst
ist nicht erfolgt ; s. 31, 10.

3. haec | * — illa *| weist nicht
selten . im Gegensatze zu haec
auf das Folgende hin ( vgl . 43, 5,
9: haec missa ; illa petentibus data ,
ut ; zu Praef . 9) , und es folgt dann
zuweilen ein erklárender Satz mit
mam . — insuper | ist hier , wie
ähnliche Begriffe , die eine Ver¬
gleichung bezeichnen (z. B. ultra
21, 25, 1; super 22, 3, 14 ; praeter ;
extra u. a. ) , mit quam verbunden ;
s. Kühn . 349 . 356 . — mam . . |
enthült das durch illa nur Ange¬
deutete ; s. Cie . Part . orat . 35 :
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civisque Romanos alios , partim aliquo militiae munere occupatus ,

partim privatis negotiis inplicitos , plebs repente omnis conpre¬

hensos velut custodiae causa balneis includi iussit , ubi fervore

atque aestu anima interclusa foedum in modum expirarunt .

Ea ne fierent neu legatio mitteretur ad Poenum , summa

ope Decius Magius , vir , cui ad summam auctoritatem nihil prae¬

ter sanam civium mentem defuit , restiterat . ut vero praesidium

mitti ab Hannibale audivit , Pyrrhi superbam dominationem mi¬

serabilemque Tarentinorum servitutem exempla referens , primo

ne reciperetur praesidium palam vociferatus est , deinde ut re¬

ceptum auf eiceretur aut , si malum facinus , quod a vetustissi¬

rerum autem bonarum etmalarum
tria . sunt genera ; nam aut in
animis . . esse possunt ; Nat . d. 2,
155 ; Verr . 4, 55 ; Cat . m. 65 : sic
se es habet : ut enim . . ; vgl . 22, 45,
6. — civisque Romanos alios|
alios , da auch die praefecti socium
gewöhnlich römische Bürger wa¬

Ten ; s. 21, 59, 9; 25, 1, 3; doch
sieht man nicht , wozu praefecti
sociorum in Capua sind . Nach
26, 13, 5 steht ein rümisches prae¬
sidium in der Stadt ; vielleicht
war dessen Befehlshaber (s. 21,
48, 9) oder nach Mms . MW. 340
der praefectus iuris (s. 9, 20, 5)
gemeint , den Liv . mit dem prae¬
fectus . socium verwechselt . —

balneis ] vgl . 15, 12 ; über die
Konstruktion von includere s. zu
2, 9. — fervore atque aestu | ' er¬
stickende , glühende Hitze ' ; die
Synonyma steigern die Vorstel¬
lung der Hitze . — interclusa ] s.
zu 21, 58, 4. — exrpirarunt | *.

4. summa ope ] s. 1, 30, S. 56,
11 ( rem summa ope faceri iubent );
3, 35, 2; 22, 15, 2; 30, 7, S; vgl .
12, 3. — Decius] ist . hier wohl ,
wie bei Vell . Pat . 2, 16, Vorname ;
sonst ist es auch CGeschlechts¬
name . — Magius ] oskisch Maius ,
ist gewöhnlich Vorname ; hier Ge¬
schleehtsname ; vgl 24 , 19, 2.
Die Magii waren eius der ersten
Geschlechter in Capua ; s Cie ,
Pis . 24 ; sil lt . 11, 177 : ille ego
( Magius ) . ., cii nomina liquit ab

love ducti , Capys magno co¬
gnatus Iulo ; Hime RG. 2, 217 . —

vir , cti ] s. zu 1, 44, 4. — ad . .
auctoritatem ο ο wenn seine . Mit¬
bürger nicht von Leidenschaft
geblendet gewesen wären , würde
er einen entscheidenden Einfluß
auf die öffentlichen Angelegen¬
heiten gehabt haben . — sanam .
mentem ) vgl . 45, 10, 11.

5. Pyrrhi ] der , von den Taren¬
tinern 280. v. Chr . zu Hilfe ge¬
rufen , diese bedrückt und die
Stadt besetzt gehalten hatte , auch
als er ihr keine Hilfe mehr leisten
konnte ; s. Mms . RG. 1, 391.
403 . 410 . — erempla referens]
indem er als ^ warnende

„Beispieleanführte ; vgl . 22, 44,
6. deinde] ist so angefügt, als

ob auch das Folgende noch auf
ut . . . audivit . bezogen werden
könnte , während es genau ge¬
nommen heißen sollte : deinde ,
cum praesidium . receptum | esset ,
suasit . ( vociferatus est ) , ut aut
eicerefur ,. Es liegt also in recep¬
tum eie prügnante Kürze des
Ausdrucks vor . — recephum ] ist
so vorangestellt , ala ob auf eicere¬
fur . . aut dnferficeretur . folgen
sollte ; indem Liv . aber im zweiten
Gliede die Konstruktion wechselte ,
trat eine Anakoluthie ein , und es
wurde nótig , uf zu wiederholen .
— malum facinus . . forti . . faci¬
nore | da facinus eine vox media
ist , kann es die entgezengesetzten
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mis sociis consanguineisque defecissent , forti ac memorabili fa¬

cinore purgare vellent , ut interfecto Punico praesidio restituerent

se Romanis . haec - - nec enim oceulta agebantur — cum relata

Hannibal essent , primo misit , qui vocarent Magium ad sese in

Castra ; deinde , eum is ferociter negasset se iturum , nec enim

Hannibali ius esse in civem Campanum , concitatus ira Poenus

conprehendi hominem vinctumque attrahi ad sese iussit , veritus

deinde , ne quid inter vim tumultus atque ex concitatione animo¬

rum inconsulti certaminis oreretur , ipse , praemisso nuntio ad

Marium Blossium , praetorem Campanum , postero die se Capuae

futurum , proficiscitur e castris cum modico praesidio . Marius

contione advocata edicit , ut frequentes cum coniugibus ac liberis

obviam irent Hannibali . ab universis id non oboedienter modo ,
sed enixe , favore etiam volgi et studio visendi tot iam victoriis

clarum imperatorem , factum est . Decius Magius nec obviam

egressus est nec , quo timorem aliquem ex conscientia significare

posset , privato se tenuit ; in foro cum filio clientibusque paucis
otiose inambulabat trepidante tota civitate ad excipiendum Poe¬

num visendumque . Hannibal ingressus urbem senatum extemplo

postulat preeantibusque inde primoribus Campanorum , ne quid

Attribute erhalten , --- vefusfissi¬
mis | s. 21, 11, 2; 26, 30, 6: 89, 36,
4. 37 , 1; vgl . 4, 9, 1: pro veterruna
Sociefate ; die Form veferrimus
ist von der 3. Dekade an bei Liv .
seltener : s. 21, 44, 7. — consan¬
guineisque | s. 4, "i. — facinus
purgare | wie noxam purgare u. a. ;
s. zu 27, 20, 12. — restituerent
se *| vgl . 31, 31, 20.

7. occulta ^| s. zu 9, 23 , 6
und 25, ὃν, 6; vel . Sall . Jug . 29,
5: reliqua . cum Bestia . secreta
transigit .

$. inter vim | " während er Ge¬
walt brauche . — fumultus ! ge¬
hört zu quid . — Marium ] s. 35,
13; 22, 42, 4; Per . 15 ; Vell . Pat .
2, 16, 1. — Blossium * ] vgl . 27,
3, 4. — praetorem ] römische Be¬
zeichnung des medix tutieus in
Capua ; s. 35, 13.

9. edicit ] wie in Rom . — ob¬
oedienter .. enixe | beide Begriffe
sind verbunden 4, 26, 12 : enixe
oboeditum . . est , — etiam ] steht

T. Liv. IV 3. 8. Aufl,

nicht in Beziehung zu sed , sondern
fügt ein neues Moment hinzu ;
Gehorsam und Eifer ( eniwe ) zeig¬
ten alle , von der großen Menge
geschah es auch aus Teilnahme
und aus Neugierde ; diese traten
neben dem Eifer hervor .

10. quo . . | - quod eo . . , ge¬
hört zum folgenden Satze ; s. 5,
12 : quod . — ex conscientia ] steht
attributiv zu fünorem ; s. 2, 51,
6: er hac clade αἴνου ira . —

privato *] Liv . gebraucht für lo¬
kale Verhältnisse sonst prirafo
mit ex oder in (s, 2, 24, 1; 9, 7,
12; 32, 26, 15) , aber bei se fenere
auch den bloßen Abl ; s. Fragm .
Jib . 13. — clientibus | es wird ein
ähnliches Verhältnis wie in Rom

vorausgesetzt . — inambulabat * |
vgl . 43, 5; Cic . Tusc . 4, 19 : noctu
ambulabat in publico Themi¬
stocles . — trepidante ] bezeichnet
die unruhige Eile , im Gegensatze
zu ofiose inambulabat ; vgl . 16,
12.
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eo die seriae rei gereret diemque et ipse adventu suo festum

12 laetus ac libens celebraret , quamquam praeceps ingenio in iram

erat , tamen , ne quid in principio negaret , visenda urbe magnam

partem diei consumpsit .
Deversatus est apud Ninnios Celeres , Sthenium Pacuvium¬

2 que , inclutos nobilitate ac divitiis . eo Pacuvius Calavius , de quo

ante dietum est , princeps factionis eius , quae fraxerat rem ad

Poenos , filium iuvenem adduxit , abstractum ab Deci Magi latere ,
eum quo feroeissime pro Romana societate adversus Punicum
foedus steterat , nec eum aut inclinata in partem alteram civitas

aut patria maiestas sententia depulerat .
Hannibalem deprecando magis quam Ρος

huic tum pater iuveni

ando placavit , vietus¬

que patris precibus laerimisque etiam ad cenam eum cum patre

vocari iussit , cui convivio neminem Campanum praeterquam ho¬

spites Vibelliumque Tauream , insignem bello virum , adhibiturus

11. seriae vei *] s. 22, 40, 8; 20,
17, 12. — diemque ] knüpft das

Folgende nur an , während wir
einen Gegensatz erwarten ;s. 21,
6, 7. — et ipse *] d. h. er möge
nicht in ernsten Geschäften , son¬
dern ‘gleichfalls ’ fröhlich den Tag
verleben , wie die übrigen . —
laetus ac libens ) ‘ fröhlich und

gern ; der Laut der Worte und
die Alliteration deuten das An¬

genehme und Gewinnende des

Vorsehlags an ; ühnlich 10, 1: per¬
blanda ac benigna .

12. quamquam . 1 deutet das
nur an , was Hann . aufschiebt , da¬

regen ne . . negaret , daB er die
Bitten der Kampaner erfüllt .

praeceps in ] vgl . 4, 4; zu 22, 21,2 .
8. 1. deversafus . est] = doveri

was gewühnlicher , aber bei Liv .
selten ist ; vgl . Cic . Verr . 4, 70.
— Ninnios Celeres | ‘ bei

'
den

Brüdern Ninnius Celer ; Ninni

Geschleehtsname , Celeres Zuname ;
s. zu 6, 22, 1. — Sthenium * | Sthe¬

nius , oskisch Senis , bei Plin . 34,
32 und Festus S. 158 Sthennius
( sonst auch Sfennius ) ist Vor¬
name wie Pacuvius ; s. zu 2, 2.

Μο
dictum . est ] s. zu 2 29. 9, —

princeps ] nach 26, 13. 2 ist Virrius

( dort vielleicht nach einer andern

Quelle ; x. 6, 1) der Anstifter des

Abfall ; vgl . Sil . It . 13, 261 . —

traxerat vem | s. 24, δι plebsad Poenos rem traheret ; 32, 19, 2

3. ab *. . latere ] s. 6, 15, 9; M,
5, 13 ; ist Kap. 7 nicht erwähnt .
— Deci Magil * — pro . . . adver¬
Sus ] s. 4, 40 , 14 ; 43, 3, Τὰ . ἃ.
— pro . . . steterat ] s . zu 45, 10,
14. — nec eum .1 Uberganz vom
Relativsatz in die demonstrative

Darstellung ; hier durch das neu
eintretende Suhjekt veranlaBt ; s.
zu 36, 10 ; Kühn . 5S8. 105, —

anaiestas | wie sonst . potestas (s. 4,
45, 5) , die auch 9, 2: quaecum¬
que . . dem Vater nicht abwe¬
sproehen wird .

4. pater iuveni ] sind durch die
Zusammenstellung beide hetont ;
aber die dreimalige Wiederholung
von pater nach dem vorhergehen¬
den patria enaiestas ist etwas
breit ; x. 17, 8. — προ ] x, 08, 4;
2, 55, s: 39. 39, 12 : haec vow . .DS : ¬
ei favorem accendit , - - victusque )
zu dem Wechsel de r SNuhjekte
vgl . 21. 1. 4: 22, 55, 7 .

5. Vibellium ? ! der volle Name
war nach 46, 12 Cerrinus Vibellius
Taurea ; aber der Vorname wird ,
besonders wenn der Zuname bei¬
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erat . epulari eoeperuut de die , et convivium non ex more Punico

ant militari disciplina esse , sed , ut in civitate atque etiam domo

diti ae Γημπαῖσκας omnibus voluptatium inlecebris instrnetum .

unus nee dominorum invitatione nee ipsius interdum Hannibalis

Calavius filins perliei ad vinum potuit , ipse valetudinem exeu¬

sans , patre animi quoque eius haud mirabilem perturbationem
να καθ , solis ferme oecasu patrem Calavium ex convivio egres¬
sum seeutus filius , ubi in secretum — hortus erat posticis aedium

partibus — pervenerunt , ' consilium ' inquit ' adfero , pater ,

quo non veniam solum peccati , puod defecimus ad Hannibalem ,

impetraturi ab Romanis , sed in multo maiore dignitate et gratia

futuri simus Campani , quam umquam fuimus " .

gefüst Ist , oft von den römischen
Schriftstellern fortgelassen ; vgl .
26, 15, 11: Ζαρα Vibellius .

6. de die ] es war ein convivium

tempestivum ( Cie , Cat . m. 46) ,
das vor der gewöhnlichen Essens¬
zeit ( 2/2 Uhr im Sommer , 17/2
im Winter ) begonnen und his m
die Nacht fortgesetzt wurde : eben¬
so 25, 23. 16; vgl . Pul 8, 29 :

ἀφ᾽ ἡμέραςε : Hor . Carm . 1, 1, 20.
— ec more Punico | . . vgl . Sall .
Ing . 61, 3: er aliorum more ;
Verg . Aen . s, 186 : has ex more
dapes ; Τον . Heaut . 203 ; nieht bei
Cicero und Caesar , aber bei Spä¬
teren ; vgl . Caes . BG. 1, 52, 4:
er consuetudine sua ; gewühn¬
licher ist more , wie more maio¬

rum , more miliari 5, 19, 4, 47,
9; equestris more pugnae 22, 47,
1 u. a . Die Lebensweise der Pu¬
nier war im Kriege und im Lager
streng . und hart ; vgl . 21, 4, 6.
— uf in | s. 35, 15; 22, 5, 1. —
domo * diti | vgl . 42, 34, 3; diese
Adjektivfíorm ist erst von der
augusteischen Zeitanin Gebrauch ;
5, Hor . Epod . 2, 65 ; Tib . 2, 1, 23 ;
Ίο , Hist . 2, 56. — voluptatium !
vgl . 4, 4; 9, 40, 17.

7. unus , . filius ] durch die Aus¬
einanderstellung werden die Be¬
griffe betont . — dominorum ] der
Gastgeber ; s. Hor . Sat . 2, 8, 92 ;
Gell . 13, 11,5 ; Non. $. 281 : dominus
appellatur convivü exhibitor ;unde

et. dominia , convivia , — inrita¬
fHone| x. «0. 7, 2; Cie . Verr . | ,
66 : μὲ᾿ . invifatio , ut. Graeco
more biberetur ; Gell . 15, 2. 4. — in¬
terdum ] steht hier attributiv ; s, zu
6, 8, — Hannibalis - — Calavius
filius ] wie nachher Culavius pater ;
Cie , Acad , 2, 18: pater Cutulus ;
Vaes . BU 3, 40, 1: Cni, Pompeius
filius . — ad vinum ? s. Wi, 7, 012:
in multum vini processerat ; 40,
1,2 : invifatio benigna . . in vinum
tract ; vgl . 33, 45, 6; Liv . scheint
dasselbe gesagt zu haben wie
Sil It . 11, 309 : mens una invio¬
lafa mero . nullisque . venenis po¬
fando exarmata . — valetudinem
excusans | s. zu 6, 22, 7. — eius ]
s. 22, 22, 5. — haud mirabilem ]
nüml . in Gegenwart Hannibals ;
in Beziehung auf $ 3 gesagt . —

perturbationem | * — causante ] das
Wort findet sich schon bei den
ältesten Dichtern . aber in der
Prosa erst seit Livius ; vgl . 5, 15,
5: pelenti .

5. in secretum ] an. einen . abge¬
schiedenen , geheimen Platz ; s. 22,
22, 10. — posticis aedium parti¬
bus ] vgl . 40, 2, 2; 45, 6, 4: per
posticum aedium ; Per . $9; am
Hinterhause , durch eine Mauer
von einer Strafe getrennt ; s. 9,
13; über den Abl . s. 21, 62, 3.

9. veniam | * — impetraturil * —
Romanis ] .

10. mirabundus . .] s. 22, 22, 12.

2 *

cum mirabun¬
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dus pater , quidnam id esset consilii , quaereret , toga reiecta ab

umero latus succinctum gladio nudat . iam ego inquit ' san¬

guine Hannibalis sanciam Romanum foedus . te id prius scire

volui , si forte abesse , dum facinus patratur , malles . quae ubi

vidit audivitque senex , velut si iam agendis, quae audiebat , inter¬

esset , amens metu , per ego te ' inquit , fili , quaecumque iura

liberos iungunt parentibus , precor quaesoque , ne ante oculos

patris facere et pati omnia infanda velis . paucae horae sunt ,

intra quas iurantes per quidquid deorum est , dextrae dextras

iungentes fidem obstrinximus , — ut sacratas fide manus digressi

— veiecta ab humero ] s. Sil . It . 11,
320 : foga amota ; er zog den von
der rechten Seite über die linke
Schulter nach hinten geworfenen
Zipfel der Toga herab . Die Toga
wird auch in Capua vorausgesetzt ;
sie wird bei dem Gastmahle nicht ,
wie spüter in Rom , mit vestes cena¬
toriae vertauscht ; s. Becker , Gall .

3, 158 . — iam ego . . | sogleich
will ich . . ' ; vgl . 4, 19, 3; 22, 5,
4; das Asyndeton deutet das

Gleichzeitige der in inquit und
mudat bezeichneten Handlungen
an . — sanguine . . sanciam . . foe¬
dus | ebenso Cic . Sest . 24 ; vgl .
Tac . Hist . 4, 65. — abesse ] —

dum . . patratur | s. zu 37, 18,
2; patrare ist ein altertümliches

Wort , das Liv . nieht selten an¬
wendet , z. B. 1, 24, 6; 44, 25, 6
zu 33, 21, 6; vgl . Sall . C. 18. s.

9. 1. αμα ” — si iam | * —

agendis ) = iis , dum agerentur ,
ohne Andeutung eines Zweckes :

vgl . 10, 39, 7: consilia omnibus

gerendis . intererant rebus ; über
den freieren Gebrauch des Neu¬
trums s. 14, 8. — quael *.

2. amens | ] * — per cgo fe . .

quaecumque . . ] die Zusammen¬

stellung der Pronomina und die
Trennung der Prüposition per von
ihrem Nomen ist in diesem Falle

gewöhnlich : vgl . Plaut . Men .
990 : per ego vobis deos afque
homines dico ; Ter . Andr . 934 :

per ego te deos oro ; Ovid Met .

10, 29 : per ego haec loea ιν oro ;

Sil . Τι. 11, 334 : per si quid su¬

peres ! vifae , per iura . parentis . .
oro ; Curt . 5, 5. 16; vgl zu 24,

26, 3. — dira ] ist zu quaecum¬
que gezogen , = per omnia iura ,

quae ; s. 21, 29. 6: Verg . Aem.

2. 142 : per , si qua ( δὲ. . . infeme¬

vafa fides , oro . Durch quae¬
cumque iwra sind zunächst die

allgemein menschlichen Rechte

bezeichnet , da Liv . den ganzen
Vorgang von der sittlichen Seite
schildert . — facere et pati ] s. 2,
12, 10 ; er sieht die Martern des
Sohnes voraus ; vgl . ὃ 6.

3. paucae . .] die Tat wäre ruch¬
los ( ἢ 3 —4 ) und gefährlich ( δ
5 —5 ) und könnte nur nach Er¬

mordung des Vaters ausgeführt
werden . — infra ] ‘ im Verlaufe ‘ ,
sie sind noch nicht verflossen ;
vel . Caes , BG. 3, 23, 2. — inran¬

fes * — quidquid deorum ] s. zu

2, 5, 7: vgl . Hor . Epod . 5, 1: at
o deorum quidquid in caelo regit .
— fidem obstrinzimus | ] " wir haben
unser Wort verpfündet ; vel .
Plin . Ep . 4, 13, 10: e cui fidem
meam obsiringam . — wt . . ar¬

maremus | s. 4, 49, 15; 5. 24. Το
nur findet sich an -ᾱ- St . nicht ,
wie an den erwähnten , ein be¬
stimmtes Fragewort , welches , wie
in den verwandten Fragen mit
uf (x, Ule , Cat , 1, 22 : fe uf ulla
res frangat ; Plane . 31 n. aJ ,
durch den frazenden Ton. ersetzt
werden konnte . Der Satz uf . . .
armearemus stellt die Absicht mit
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a conloquio extemplo in eum armaremus ? ab hospitali mensa

surgis , ad quam tertius Campanorum adhibitus es ab Hannibale ,
— ut eam ipsam mensam cruentes hospitis sanguine ? Hanni¬

balem pater filio meo potui placare , filium Hannibali non pos¬

sum ? sed sit nihil saneti , non fides , non religio , non pietas ;

audeantur infanda , si non perniciem nobis cum scelere ferunt .

unus adgressurus es Hannibalem ? quid illa turba tot liberorum

servorumque ? quid in unum intenti omnium oculi ? quid tot

dextrae ? torpescent in amentia illa ? voltum ipsius Hannibalis ,

quem armati exercitus sustinere nequeunt , quem horret populus

Romanus , tu sustinebis ? ut αὖ aliis auxilia desint , me ipsum ferire

corpus meum opponentem pro corpore Hannibalis sustinebis ?
atqui per meum pectus petendus ille tibi transfigendusque est .

sed hic te deterreri sine potius quam illie vinei ; valeant preces

dem Ausdruck des Unwillens als

eine solche dar , die der bei fidem
οὐκ ος gehabten ganz ent¬

vesen sel ; " haben wir das ge¬
tan , um ,. 7 . — εἰ ΟΥ̓ — sa¬
cratas * fide . . | vgl . 3, 214, 4:

significantes fidem . tutandam . se¬

demque eius clin in. dectris

sacratanı esse ; dureh . den. Hand¬

sehlaz ist die Rechte eine ves

sacra (deis . superis sacra , Fidei

consecrata ) geworden ; das dadurch

zegebene Versprechen hat eine

Weihe ( sanctio ) erhalten ; um so

weniger darf jene und dadurch
dieses verletzt . werden ; vgl . 29,

24, 8: neu fus , fidem , detras ,
deos testes . . conventorum fallat .
— ananus | * — eum ] steht ohne

Beziehung ; aber wer gemeint
ist , zeigt der Zusammenhang .

4. ab. hospilali mensa . Οἱeine
andere Seite der religiösen Ver¬

pfliehtung ; vgl . Tac . Ann . 2, 65 :
deos et hospitales menses . obte¬
Stans , — surgis *] | das Präsens ,

obgleich die Handlung vollendet

ist , dient zur Bezeichnung des
Unwillens , — cruentes ] *.

„5. mhil sancti . .| s. 21, 4, 9;
die drei ersten Begriffe beziehen
sich auf den Sehwur und das
Verhältnis zu Hann , pietas da¬

gegen auf das zum Vater . --¬

ferunt ] 5. zu 44, 26, 6.
6. quid ila . .; enthält den

Beweis , daB die eben auspe¬
sprochene Annahme sib . . ferunt
nicht stattfinde ; anders 5, ὃς 4. —

turba ] vielleicht rhetorische Uber¬

treibung , da nach 5, 5 und 9, 4
außer Vater und Sohn nur drei

Kampaner zugezogen Waren ;
Hannibal wird aber wohl auch
einen Teil seiner Offiziere zur
Tafel geladen haben . — —torpe¬
ων .
40, 5; 21, 29, 3: 31, 46, 11; bel
der Ausführung der sinnlosen Tat ,
‘ dem rasenden . Begrinnen *.

7. Susfinere . nequeunt ^ | s. 21,
40, $; Nil. It . 11, 339 : hun ,

quem nonu acies [ νε valent ,
cum frons , . igne micat . . . per¬
tuleris . Anapher und Chiasmus
dienen dazu , den Ausdruck des
Affekts zu steigern . - - uff ] x
22, 25, 2. — ab aliis | * --- ferire ]
s. 22, ὃν, 4; Per , 2.

$. afqui * , .| s. zu 3, 52, δ;
der Schluß ‘ also wirst du . . unter¬
lassen ’ ist schon in dem vorher¬

gehenden Satze enthalten . —

meum pectus ) vgl . 40, 9, 5: per
meum latus tu petaris ; Latro bei
Sen . Contr , 9, 4, 2: ad Eyrannum
libi per patrem cundum est —
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apud te meae , sicut pro te hodie valuerunt " laerimantem inde

iuvenem cernens medium conplectitur atque osculo haerens non

ante precibus abstitit , quam pervicit , ut gladium poneret fidem¬

que daret nihil facturum tale . tum iuvenis ego quiden ' inquit ,

quam patriae debeo pietatem , exsolvam patri . tuam doleo vi¬

cem , cui ter proditae patriae sustinendum cst crimen , semel ,

cum defectionis ab Romanis , iterum , cum pacis cum Hannibale

fuisti auctor , tertio hodie , cum restituendae Romanis Capuae
mora atque inpedimentum es . tu , patria , ferrum , quo pro te

armatus hanc arcem hostium inii , quoniam parens extorquet ,

recipe ! haec cum dixisset , gladium in publieum trans mace¬

riam horti abiecit et , quo minus res suspecta esset , se ipse eon¬

vivio reddidit .

Postero die senatus frequens datus Hannibali . uhi prima

eius oratio perblanda ae benigna fuit , qua gratias egit Campanis ,

quod amieitiam suam Romanae societati praeposuissent , et inter

cetera magnifica promissa pollicitus , brevi caput Italiae omni

sed } abbrechend , = ' doch ' , wie

ἀλλά, wm nichts anderes anzu¬
führen .

9. medium ] s. *. 24. 14, —
osculo haerens ] er konnte sich
nicht von ihm losreigen ; s. 2, 6,
9: duabus haerentes hastis ; 34,
45, ὃ: visceribus haerentem : vgl .
83, 44, 5: haerere dn visceribus .
- — poneret ] x. 8, 42, 6: τὶ 16, ὃς
Caes , BG. 4, 87, 1. 7 fale ] s. s,
25, 2; 24. 24. 3.

10. quem . ὦ die Liebe zum
Vaterlande . dem Vater zum Opfer
bringen , eigentlich : was er dem
Vaterlande schuldig ist , dem
Vater bezahlen , - fue . . vicemt
8. 25, 85, ἢ,

11. erimen | s. 21, ]0. 6: die
von eium απ ποσο Sätze ent¬
halten die nähere Erklürung des
erimen . proditee patriae : vgl . 5.
52, 8; 6. AU, 07: B, S. Du
ΙΤ .
defecfionis ] * feylio *! s, zu Wi.
ὄν, d, o resliluendae Ci

puac ] kann Genitiv uud von nore
ΠΟ alhüngis sein
wie 21. 52, 1: mera dimicandi
u . a . obeleich ripedinmenhin sehr
selten . mit dem Genitiv des ( τὸς

a το
11. - ¬

rundiums verbunden wird ; oder ex
ist Dativ , abhüngig von der Ver¬
binding onore afque inpedimen¬
nn cs ; os 83. 88, 39: vel . 9. 11.
12. — amorda] die Ursache . des
Verzues : vgl . Sen . Suas , 2, 19:
belli more concidit Hector .

12. arcem . hostium * ] der. Ort ,
wo Hannibal , der Hort der Punier ,
sich aufhielt . — recipe ] als etwas ,
was er zum Dienste des Vater¬
] andes von diesem empfangen hat ,

]3. fraus . maceriam ] . vol . 45,
6, 4; Pli , Ep. ὅν 6, 17: omnit
( ler Garten ) ον jniunfur .
— horfil * — se . . convirio reddi¬
dit , diehterischer Ausdruck : vel .
Hor . Nat . 2. 7. ΤΙ : Wil. It . il .
368 .

10. 1. senatus frequens . datus :
kurz statt : es würde ihm eine
Nenatssitzung gewährt , m dor die
Senatoren ala fast alle seimer
Partei ausehórten ) zahlreich er¬
sehienen . s το proud oratia ]
" der Eingang . οὖς

2. ef anter ] ? pollicis ] =

pollicitus est ; vol , & ἢν S 120032 ,
29, S; 42, 09, 2. 61, 5 0,8 , —

eaput [ aliae
4. 5; Τῇ, Ss, 6.

e. fore Βινς 1835
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Capuam fore , iuraque inde cum ceteris populis Romanum etiam

petiturum . unum esse exsortem . Punicae amicitiae foederisque :

secum facti , quem neque esse Campanum neque dici debere ,

Magium Decium ; eum postulare , ut sibi dedatur ac se praesente

de eo referatur senatusque consultum fiat . omnes in eam senten¬

tiam ierunt , quamquam magnae parti et vir indignus esse ea. cala¬

mitate et haud parvo initio minui videbatur ius libertatis . egres¬

sus curia in templo magistratuum | consedit . eonprehendique
Decimi Magiim atque ante pedes destitutum causam dicere iussit .

qui cum manente ferocia animi negaret lege foederis id cogi

posse , tum iniectae catenae ducique ante lictorem in castra est

iussus . quoad capite aperto est ductus , contionabundus inces¬

sit ad cireumfusam undique multitudinem vociferans : habetis

libertatem , Campani , quam petistis : foro medio , luce clara , vi¬

dentibus vobis nulli Campanorum secundus vinctus ad mortem

3. Mayinm der Geschlechts¬
name dst vorangestellt ; x. 7, 4:
22, 32. ]. — eum * postidare . . ]
nüml . se ; über das als Objekt zu

postidare . vorauleenommene Suhb¬

jekt des abhängigen Satzes viel
zu 34, 61, 4: Kühn , 321 . re¬

feretur ] daß der Vorsitzende die
Sache zur Beratung vortrage ; s.
ὃν Ὁ] 2.

4. d enm sententiam . ierunt ]
durch discessio , wie in Rom ; s. 22,
56, 1. — parvo ] ist mit . inifio zu¬

suumengestellt , obgleieh dieses
die Zeit , jenes das Maß be¬

zeichnet , = ‘ um nieht wenig
gleich bei dem Beginn ’ - - ius

libertatis ] das Recht der. freien ,
selbständigen Verfügung über Ihre

Anseleseuheiten .
5. hanplem ] wird hier das tri¬

πο
in Rom die Rednerhühne (x. 2,

$6, 10; 3, 17. 1), die rostra . (x.
$. 14, 12) , die Kurie (x. 1, 50,2 ) :
vgl Gel . 14, 7. 7: ( 4 loco per
augurem constituto , quod lemplum
appellaretur , Daß das. tribunal
der Richter inauguriert . gewesen
sels dst sonst nicht bekannt . —

magistral ] : der Plural , weil
in Capua außer dem medix gewiß
noch andere Magistrate waren

(x, 24, 47, 12) , die sich , wie in
Rom die höheren richterlichen Ma¬

gistrate , des Tribunals hedienten .
consedili s; ὃς ἃτ wie der Zu¬

sammenhanz zeigt , Ist Hann . der¬

jenige , welcher das Gericht hält
( enuesane dieere iubeb ; vgl . 26, 35,
8)» nicht ein kampanischer Magi¬
strat . —-. destitutum s. 2. 12, S.
- — eutsaim : dicere ; hier von. dem

Angeklagten gesagt , der sich ge¬
gen die Anklage verteidigt ,

6. Hd cogi ] s. zu. 4, 26, 3: vel .
Hor . Epist . 1, 2, 14: cogi. posse
negat . -- posse ! ohne sez s. 5, 15.
o Jietorem ? | der. Geriehtsdiener ,
nach römischer Weise so genannt ;
x. 12, 5; der Singular steht hier

kollektiv ; s. 32, ], 6.

το eonlionaluaulus , s; ὅς 25, 4;
Zu 25. 13, 4: sun πὸ St, durch ad .

rocdferaus näher bestimmt . «ud
2mneullilelinem ! ist entweder τος
" vor der Menace . wie ad plebem
Ὡς ἢν 2 αν eder = ‘ nach der

Menge zu ( dahin gewandt ) : s.
HS, 50, 6. habetis ) vgl . 22, 3 .
11. — nullij vel . 6, 19, 7; secun¬
dus mit dem Dativ ‘ nachstehend ’
ist dichteriseh ; s. Verg . Aen . 11,
441 : μαμὰ dl veterum virtute

secundus ; Sil . It . 7, 57 ; 11, 66 :

6
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quid violentius capta Capua fieret ? ite obviam Hanni¬

bali , exornate urbem diemque adventus eius consecrate , ut hune

triumphum de cive vestro spectetis ! " haec vociferanti , cum mo¬

veri volgus videretur , obvolutum caput est , ociusque rapi extra

portam iussus . ita in castra perducitur extemploque inpositus

in navem et Carthaginem missus , ne motu aliquo Capuae ex in¬

dignitate rei orto senatum quoque paeniteret dediti principis et

legatione missa ad repetendum eum aut negando rem , quam

primam peterent , offendendi sibi novi socii aut tribuendo ha¬

bendus Capuae esset seditionis ac turbarum auctor . navem Cyre¬
nas detulit tempestas , quae tum in dicione regum erant . ibi

cum Magius ad statuam Ptolomaei regis confugisset , deportatus

a custodibus Alexandream ad Ptolomaeum , cum eum docuisset

contra ius foederis vinctum se ab Hannibale esse , vinclis libera¬

tur , permissumque , ut rediret , seu Romam seu Capuam mallet ,

nee Magius Capuam sibi tutam dicere et Romam eo tempore ,

quo inter Romanos Campanosque bellum sit , transfugae magis

quam hospitis fore domicilium ; nusquam malle quam in regno
eius vivere , quem vindicem atque auctorem habeat libertatis .

vgl . Vell . 2, τὸ, 1; Curt . 5, 10, 3; Besitz genommen , stand es von
dieser Zeit an unteranders ist 2, 38, 1.

8. capta ] = si capía essel ;
ebenso $ 10 : missa und orto ; 5,
18: genito . — consecrate | ' be¬
gehet . . als einen religiösen Fest¬
tag ' : s. 7, 11.

9. vociferanti *| s, 22, 42, 8.
10. motu ] nüml . der Plehs ; sx

55 ; vgl zu 17, 1. — aliquo ]
nach me; s. 26, 5, 7. — ex indi¬

gnitate rei ] s. 1, 59, 3; 3, 50, 2. —
dediti principis| s. zu 21, 1, 5;
doch ist diese Partizipialkonstruk¬
tion im Genitiv bei Verben we¬
niger häufig ; s. 12, 9; 10, 31,
i4 . — principis ] vgl . 5, 30, 4. —

et ] “ und dann ’ , nüml si paeni¬
tuisset , — αν — megando ] =
si negaret ; ebenso nachher fribu¬
endo ; s, Kühn . 256 . — primam * |
vgl . 36, 9, 10, — offendendi | hier¬
zu ist essen ! aux dem folgenden
esset zu denken : vgl 43, ΤΠ, —
sibi | geht auf das Hauptsubjekt
der Erzählung , Hannibal .

11. Curenas ; früher . Republik ,
dann von Ptolemaeus . Lasi iu

deu ügyp¬
tischen oder eigenen Kónigen aus
dem Hause der Lagriden ; 96 v. Chr .
aber kam es in den Besitz der
Römer . — hon regum * | deu¬
tet auf den Gegensatz zu den
früheren und späteren Verhült¬
nissen ; Welche Könige gemeint
sind , geht aus dem folgenden
hervor . - — statuam ; wie sonst zu
einem Altar : s; Tae , Ann . ὃς 36.
— Plolomaei | s. 24, 26, 1; ex ist
Ptolemaeus IV . Philopator , der
mit Hom verbündet war ; x. Der ,
14.

12. eum ] ?
13. nec . . . Capuam ! obgleich

dureh das Subjekt αρα we¬
trennt , entspricht ex dem εἰς Ro¬
τ΄ der Satz ist also asynde¬
tisch : vel . 21. 12 , —. Hransfugae |
obgleich er dort als municeps
hätte leben . können : vgl 2, 9.
53]. 10, ridicen ? der gleich¬
sum als vindex ( x 23, 45, 2j. für
ihn aufgetreten sei und ihm die
Freiheit wiedergesgehben habe :
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Dum haee geruntur , Q. Fabius Pictor legatus a Delphis Ro¬

mam rediit responsumque ex seripto recitavit . divi diraeque in

eo erant , quibus quoque modo suppliearetur ; tum : ‘ si ita faxitis ,

Romani , vestrae res meliores facilioresque erunt , marisque ex

sententia res publica vestra vobis procedet , vietoriaque . duelli

populi Romani erit . Pvthio Apollini re publiea vestra bene gesta :

servataque 4e lucris meritis donum mittitote deque praeda , manu¬

biis spoliisque honorem habetote ; lasciviam a vobis prohibetote "
haec ubi ex Graeco carmine interpretata recitavit , tum dixit se

wird verstärkt durch auctorem
=> dem er . . zu danken hat . — Liv .
schildert diese und die Kap . 5
erzählte Begebenheit so ausführ¬
lich teils der ethischen Bedeutung
wegen ( x Einl S. 15) , teils um
die Anerkennung der Vorzüge
des Bündnisses mit Hom durch
die Besseren zu. beweisen : s. 7.
41; 22, 13, 11.

11 - 13 Rückkehr des Q.
Fabius von Delphi . Ge¬
sandtsehaft Hannibalsnach
Karthazo . Cass ; Dio. fr . ὅτ,
28; Zon . 9, 3.

1. Fabius ! s. 22, ὅτ, 11
24. — legatus ] vgl . 22, 5. er
war wohl princeps legationis . τς

rediit ? --- ev sceripto | der Ge¬

nauigkeit wegen , wie auch Sena¬
toren ihre Ansicht de seripto
aussprechen . — dir diraeque *|
findet sich ófter in feierlichen

Formeln ; s. 7, 26, 4; 29. 21, 2;
auch an u. St . wird dadurch . auf
die feierliche Art der Bericht¬
erstattung hingewiesen . — iA eo
erant ; waren darin genannt .

2. hoi ] hebt deu. Moment her¬

vor , da jetzt die Worte dex Ora¬
kels folgen : anders 5, 16, 10. —¬

facilioresque ! weniger drückend ,
leichter zu bewältigen ) : x Cic .
Fam . 6, 5. 1: res ef fortunae tuae . .
cofidie faciliores mihi ef meliores
videntur ; Versius | , 110 : vgl .
Liv . 25, 12, 10: CIL . I n. 542 . —

vieloriaque . duelli ] s. zu 2, 60, 4.
— duelli ] s. 22, 10, 2.

3. Pythio | dagegen 5, 15, 12:

oraculi Pylhici ; vgl . 1, 56, 12.
de * lucris | s zu 33, 25, ἡ.
donum ] s. 5, 16, 11. — dequel
que und zwar , erklürend ; denn
die lucra . sind . eben . die praeda ,
manubiae spoliaque . praeda |
x. Gell , 13, 25, 26 : praeda dicitur

corpora ipsa rerum , quae capta
sunf ; manubiae vero. appellatae
sunt pecunia e quaestore er ven¬
ditione . praedae : redacta ; CIL . 1
S. 149 ; Liv . 5, 25, 6: er ea Μα
hon praeda , quae rerum moven¬
tim sif , decima designefur , urhis

atque agri . capti mentionem
nullam fieri ; 10, 46, 14 Mms.
SER. 1, 119. —- speliis | die in
der Schlacht gemachte Beute :
Waffen , Schmuck , Kleider . --- Ao¬
norem habetole | d. h. erweist ihm
durch das Geschenk von der Beute
die schuldige Ehre als Beweis
der Dankbarkeit : x. 40, 35, 5:
ob res prospere gestus . diis . .
honos ΩΝ vgl . 5 . 33,2 } ; Be¬
zeichnung der supplicatio (s. & 6) .
— lasciviam ] Ubermut (s. 5, 29, 3) ,
der sich in Vernachlüssigung der
Götter zu erkennen . gibt , — κα
vobis ..] a, well Personen Objekt
sind ; von Sachen gebraucht Liv .
gewöhnlich den. bloßen Abl . bei
einem Verb . des Hinderes ; s. 4
52. 6; 39, 16, 5.

4. carmine ] das metrisch gefaBte
Orakel . — inferprefafa | mit ex ,
wie Cic . Inv . 2, 125 : qui ex ip¬
sius eam | roluntatem ) lifferis infer¬

pretetur ; zu dem passiven infer¬

pretata vgl . 45, 29, 3; Sall . Iug .

H

— —À - M —— — — — — — — — — —— —
΄

11



6

- ι

90 LIBER XXIIL CAP . t1 a. π᾿ e. 538,

oraculo egressum extemplo iis omnibus divis rem divinam ture

ac vino fecisse iussumque a templi antistite , sicut coronatus

laurea corona et oraculum adisset et rem divinam fecisset , ita

coronatum navem ascendere nec ante deponere eam , quam Ro¬

mam pervenisset ; se , quaecumque imperata sint , cum summa

religione ac diligentia exsecutum coronam Bomae in ara Apol¬

linis deposuisse . senatus decrevit , ut eae res divinae supplica¬

tionesque primo quoque tempore cum cura fierent .

Dum haec Romae atque ( 4 Italia geruntur , nuntius victoriae

ad Cannas Carthaginem venerat Mago , Hamilcaris filius , non ex

ipsa acie a fratre missus , sed retentus aliquot dies in recipiendis

civitatibus Bruttiorum , quae detficiebant . is , cum οἱ senatus

datus esset , res gestas in Italia a fratre exponit : cum sex impe¬

ratoribus eum , quorum quattuor consules , duo dictator ac magi¬

ster equitum fuerint , cum sex consularibus exercitibus acie con¬

17. τι Fabius selbst war des —unterwerteuden Völker durch den
Griechischen kundig . — tum ) zu Sieger gebraucht , ^ an sich neh¬

Anfang ΜᾺ
Nachsatzes , wie 22, men ’ ) ;s 30,5 : 2, 38 2: 27, 1,1 .

3. 24,
ὃ, 3. 34, τς vgl zu 21, Die Übernahme selhst ist nicht

11, 8 —Ds — rem divinam . erwähnt ; auch blieh Maio . naeh

fecisse] Awsimck
für ‘ opfern ’ ; s.

$ 5 : 31 ,5
1, 4 im Lande der Hirpiner , nicht
in Bruttium ,— Drufliorum ; x.

5. μὴ — coronatus . . co¬
rona ] s. d, 2, 2; 24, 26, 11; 29,
27, 3; 33, 5, 5, Zur sache x
Nehol . zu Eurip . Hippol 792 :
Eos : ἂρ εἶχον οἱ ἀρχαῖοι τοῦτο "
ὅτε ἔρχουτο ἀπὸ ucrtiéas , Pore¬

g erenufrot ἤρχοντο , d. hi. bekrünzt
mit Zweigen von. dem der befrag¬
ten. Gottheit geweiliten . Baume .
— laurea coromt ?^i vgl . Tac . Aun .
2. wi : oquerceae corone ,

ος
gehendem perrenisseé ; vol . 15, 4:
Zu 22, 33, S. — ciun summe rcli¬

gione . .| dieselhe Gewissenliaftia¬
keit in der Beobachtung . ritualer
Vorschriften , wie wir sie hel Fa¬
bius Cunctator finden : s. 36, 10:
κ Ὑ '

vods . s gerunhite , i . venerat ,
s 2] . 20. 1, Mago , s, 21, 5 .
2; 22, 40, 1: wahrscheinlich war
er ius emen Hafen imi Lande der
Bruttier alzesegelt , — e ( pst .

" umuittelbar ans , τος eeeipiendis :
wird von. der Übernahme der sich

22, 61, 12. quae ? —
, Aefieie¬bant anders 24, 20, 3. 1: de¬

fecerant , wo die Bedeutung von
recipere verschieden ἱκτὶ

9. cum ser inperatoribus ; und
& 9: qualluor consilibus ist. un¬
genau , da Fabius mitgzezählt wird
und Sempronius . itbereangen
ist , obgleich dieser an der Trebia
allein . Konnnunidierte ( Selpie war
verwundet und konnte . an der
Schlacht nicht teilnehmen ) : auch
werden nur 6 Feldherren statt τὶ
nur 4 konsuln statt 5 erwähnt .
Es dst zu vermuten , daß Liv . rhe¬
torischer Zwecke wegen den sem¬
pronius , von dem nichts in die
Augen Fallendes , wie. vou. den
übrigen Konsüuln , erwähnt werden
konnte , überzangen , den Diktator
aber , um Hanntbals Ruhm zu er¬
höhen , unter den Feldherren mit
anfgezihlt hai , olzleich dieser
nach ἃ ΤῸ das acce confligere ver¬
mieden hatte , τ ucie vonfliatsse ! in
offener Feldschlacht : & zu 41. 4.

A
A
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flixisse ; occidisse supra ducenta milia hostium , supra quinquaginta

milia eepisse , σα castra ecpagsasse ; ex quattuor consulibus duos

orcidisse , eX duobus saucium alterum , alterum toto amisso exercitu

vix eum quinquaeinta hominibus effugisse . magistrum equitum ,

quae consularis potestas sit , fusum fugatum ; dietatoreun quia se

in aciem numquam commiserit , unieiun haberi imperatorem .
Samnitium ae Lueanorum defecisse ad Poe¬

quod eaput non Campaniae modo , sed post ad¬

fictam : rem Romanam Cannensi . pugna [ Italiae sit ,

pro his tantis totque vietoriis verum esse grates deis

tios Apulosque , partim 2
nos . Capuam ,

tradidisse .

9. ducenta . milia *] vgl . App .
Hann . 25 : Ῥωμαῖοι δύο ἔτεσιν

Dr . ἀπολωλέκεσαν
ἐδέων τε καὶ Gvu denm ἐκ δέκα

uiid as. — supra ] s. 12, 1. —

quinquaginta milit1
milia ist wie¬

derholt , wie 13,5 . 13: 26, 49, 3
u ἃντ dm zwelten Glide läßt Liv .
μία . vewöhnlicher aus ; immer
setzt er es hier , wenn ens der
beiden Glieder noch eine kleinere
Zahl angibt , wie 40, 12: 26, 42.
1... -- ια που ) von den 4. ( ue¬
nannten ) Konsuln , da duos νον (ec
duobus . . folet , — er duobus ;
" von den zwei andern ; s; 2,33 , 2:
hi dee conlequs sibi creaverunt ;

de duobus . . minus convenit .
10.

fu
consularis potestas . ο

so 44,5: 0, 31 ,9: 8,32 , 39; Zur
Sache s. " SU, 4: negantem . net¬

fistri equitum . malis quam . tri¬
buni consularis . imperium . esse :
Uie , Leg . 3, 8: equitatumque qui
regat habeto: wliclators , pari iure

σσ eril. iris dis¬

ουραίο » n
wird dem Prütor , der

nach τὸ αν6 Kollege der Konsuln
Ist , an die Seite gestellt : s Μην .
StR . 2. 165. fusi fugati
asymletisch , wie 33, 25. Ui V
53. 2: 40, 45. δὲ gewöhnlich
stehen diese beiden Beeriffe mit

que oder ac verbunden , z. D. 35,
9. dU, 4 - - se . . commiserif , s.
7, 20, 11. — onnquam , d. h. nie¬
mals aus eigenem Entscliluli : das
323, 29, 3 erwähnte Zusammen¬
treifen ist. deswegen hier über¬

2 y ¬
Gvdonor

Brut¬

Hannibali se

gungen , — cin ] s, Zu 21,5 ;
u. St . ironisch gesagt ; s zu22, 14

11. Apulosque| τα . 2 61, TE
« μορίων pars : aber statt partim
Lucanorum heißt ex dort Lucani .
το purtimn ; — partem ; s. zu 26,
l6 . 8. ad Poenos ! nicht eid sr ,
was hier zweideutig sein . würde ,
— quod capul , s. Zu » . 8. M: vgl .
zu 21]. 6l]. .̂ ilflietum : FA
Boden geworfen ; nicht mehrfähie ,
Wilerstanl zu leisten .

12, ων folque ; gewöhnlich
sagt Liv . ( of han mit einem Ad¬
jektiv ; auch . Zof ac feni ; s. ας 12,
ες Liv . ist auch hier (x. ὃς 5) wohl

Coelius . gefolgt , aus dem Priscian
6,26 S, 90s anfülirt : Πα nalioni
tot , fanlas , fam continuus victorias

; an

ον datas arbitror
vel Zon . 9, 2: ἐπὶ

ιαῖζον ἐξῆρε τὸ κατόρθωμα . --¬

Δ ας χὰ 32, 33, 45; Hor .
Epist . εν 7, ts . — grales ? . 0] x
( στο 9, 6, 17: vobis quidem
grates ago habeoque : νὰν 3, 6,17 :
geiles : Λο ebenso : gratius
« Πο eb habere und vereinzelt
Γι habere ts , 245 Ss res
egere (s, τι ὡς ἅτ ἅτις Sl ,
τ 6) bezeichnet den Dank

quam . vobis :

( 10MM 17,
in Worten , grafes . habere ii ehr¬
Inrehtsvoller Gesimme und. eni¬
sprechenden , Benehmen ; vol . $ 3
grales agere . gebraucht . Liv . von
dem Dank gegen die Götter ( vgl .
zu 20, 45, 3: dis immortalibus
laudes . grafesque . egit ) , qratias
agere . mit . seltenen Ausnahmen

10

11
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immortalibus agi haberique . ad fidem deinde tam laetarum re¬

rum effundi in vestibulo curiae iussit anulos aureos , qui tantus

acervus fuit , ut metientibus supra tris modios explesse sint

quidam auctores . fama tenuit , quae propior vero est , haud

plus fuisse modio . adiecit deinde verbis , quo maioris cladis in¬

dicium esset , neminem nisi equites atque eorum ipsorum pri¬

mores id gerere insigne . summa fuit orationis , quo propius

spem belli perficiendi sit , eo magis omni ope iuvandum Hanni¬

balem esse ; proeul enim ab domo militiam esse , in media ho¬

stium terra ; magnam vim frumenti pecuniae absumi , et tot acies

ut hostium . exercitus delesse , ita victoris etiam copias parte ali¬

qua minuisse ; mittendum igitur supplementum esse , mittendam

in stipendium pecuniam frumentumque tam bene meritis de

nomine Punico militibus .

Secundum haec dieta Magonis laetis omnibus Himilco , vir

factionis Bareinae , locum Hannonis increpandi esse ratus ' quid

(s. 6, 6, 6; 45, 2, 6) von dem Dank

gegen die Menschen ; bei Cicero
ist grates sehr selten . Der Aus¬
druck ist wie $ 3: Aonorem ha¬
bere von der supplicatio entlehnt ,
die in Rom infolge von Siegen an¬
geordnet zu werden pflegte .

12 . 1. ad fidem ] s. 21, 3 , 3.
Die Sendung der Beute , wie 21,
15, 2, hatte vielleicht einen reli¬

giósen Zweck ; s. zu 33, 4U. 5. —

metientibus | beim Messen ’ : dst
Abl , wozu das allgemeine Subjekt
" man ! ( qui iussi erant ) zu ergänzen
ist ; vgl . 21. 50, 7. ὅτι 3. 63, 13;
22. 46, 5. 61, 6; 31, 46, 13; 32,
2. 2 πὸ a. An anderen St . ist der
Dativ deutlich erkennbar ; s. 7, 10,
6: 31. 42, 5; 33, 47, τ΄ 18,3 τῷ ἃν;
mitunter ist die Entscheidung un¬
möglich , wie 32. 2, 3 —5 : 3M, 33,
11; vgl . $ 6 ; x. auch zu 4. 60, 1.
— supra ^| s. 11, 9. 17, 2. 31, 11
u. a. — fris modios | ebenso Val .
Max . 7, 2 ext . 16: frium modio¬
rum numerum cxrplentes ; Eutr . 3,
M: fees modii ; aueh Cassius
Dio scheint nur aus Irrtum drei
Medimnen ( 15 modii ) genannt zu
haben : vol . 35, 13, 13. 14. 14. 15.
11: Plin . 33, 20 : früuodia : aber
Flor . 1, 22 , 15 hat modi duo

anulorum . — erplesse | nüml . eum

( acertum ) ; s. ὃς 15; 10. 35. τὶ
2. fama temut ; s. 21, 46, 16;

zu 1, 4, 6. — haud plus ο vel .
die l ' eriocla : quos excessisse modd
meusuram traditur . --- cladis ;
— equitesi * — primores | 'nur die
Ersten , die AÁngesehensten ; s. 9,
46, 12 ; gemeint sind die equites
equo publico (s. 9, 7, SY: Edie
übrigen trugen wie die Plebs
eiserne Ringe , Vol . Mms . StR .
3, 516 , f.

3. summa ) "der . Hauptinhalt ” .
— propius spem | s. 21, 1, 2; vgl .
ὃ 2: propior vero . — belli . per¬
[ iciendi ] s. zu 22, 38,5 . — sif ] Han¬
nihal — omni ope ] " mit aller
Macht ” , wie 45, 13, 3; vol . zu 7, 4.

4. frumenti . pecuniae ] . zwei¬
gliedriges Asyudeton , um nicht
alls einzelne aufzuzühlen : x. zu
21, 28, 1, — acies ? — ut . clelesse ,
ita . . | s. zu 2, F3. 5.

5. in. stipendium ? um . es. zu
verwenden [ σος vgl 49. 4: 4,
61. 10: bone in prac : data ;
ὅν τὸ 13: ab. urbe conimedtus . .
ἐν οσο subvehi cura , e quid
fam bene merito evercitui
deesset ,

6. fachonis Darcinae ; s. 21. 2.
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est , Hanno ? ’ inquit ,
^

etiam nune paenitet belli suscepti adver¬

sus Romanos ? iube dedi Hannibalem ; veta in tam prosperis re¬

bus grates deis immortalibus agi ; audiamus Romanum senatorem

in Carthaginiensium euria " tum Hanno : ' taeuissem hodie , pa¬
tres conscripti , ne quid in communi omnium gaudio , minus lae¬

tum quod esset vobis , loquerer ; nune interroganti senatori pae¬
niteatne adhuc suseepti adversus Romanos belli , si reticeam , aut

superbus aut obnoxius videar , quorum alterum est hominis alie¬

nae libertatis obliti , alterum suae , respondeo ' inquit ' Himil¬

coni non desisse paenitere me belli neque desiturum ante invic¬

tum vestrum imperatorem ineusare , quam finitum aliqua tolera¬

bili condicione bellum videro ; nec mihi pacis antiquae desiderium

ulla alia res quam pax nova finiet . itaque ista , quae modo Mago
iactavit , Himilconi ceterisque Hannibalis satellitibus iam laeta

sint ; mihi possunt laeta esse , quia res bello bene gestae , si vo¬

lumus fortuna uti , pacem nobis aequiorem dabunt ; nam si prae¬
termittimus hoe tempus , quo magis dare quam accipere possu¬
mus videri pacem , vereor , ne haec quoque laetitia luxuriet nobis

4 . locum ο. inerepandi | s. 2, 49, zulieben ; vgl . 3, 19, 12: 25, 45,
11: anders . 21, 47, 6 und wenn ο 5. τοι vesfriun | s. 21, 10, 5. 6. —
Nubstantive mit Zocus verbunden . — videro ! ohue Rücksicht auf die
sind ; g 3, 63, 7: 6, 20, 10. — — Konstruktion . des aec . c. Inf ,
φ est , Hanno ? ) vgl . Cie . welcher viderim erwarten ließ ,
Cat . d, 13. 20. — etlam nunc wie 10, 26, 11; s. Kühn . 235 .

paenifet *| wie 3, 2, 4. 11. safellitibus | Erwiderung auf
τ. dedi | s. 21, 10, 13. grates Romanum | senatorem . und. Be¬

εν ασὶ] 8 zu 11, 12; 7, 36, 1. —
senatorem , Komanum | s. 21, 11, f.

5. Hanno ] ohne inquit ; s. zu
3, 11, 10. — patres conscripti ]
eine auffallende Übertragung der
römischen Bezeichnung auf fremde
Verhältnisse ; s. 10, 6. — unc ] s.
zu 22, MA 3.

8. paeniteatne *| allgemein , ==
" οὗ zu bedauern sei ”, entsprechend
der Fragestellung in $ 6; anders
S 190. — reficeam | s. zu 3, 41, ἡ;
vrl zu 42, 40, 10. — superbus |

42, 40, 2: Cie . Fam . 1, 10: fe
superbum esse dicunt , quod nihil
respondeas ; Tusc . 1, 17. — ob¬
noxius ] wunselbstündig ; ohne Mut ,
die eigene Meinung zu äußern .

10. respondeo ] * — inquit ] ist
hier gesetzt , um das Folgende ,
die eigentliche Antwort , hervor¬

zeichnung der nationalen Partei
gegenüber der von Hanno ver¬
tretenen , wie 21, 3, 3. - — iam
laeta sint . .*| " mag schon
erfreulich sein ’ ; mir kann es nur
insofern erfreulich sein , als
( weil ) . .; der erste Satz sollte
eigentlich dem andern , zu dem
das voranstehende —?/eque . dem
Sinne nach gehört , unterzeorduet
sein : während dem Himilko . . . ,
kann es mir . . . Zu dem Konjunktiv
sint vol . 25, 40, τι - - bello ! der
hloße Abl. , wie in der Verbindung
bello ac pace ; s. zu 24, 1, 13:
Kühn . 151.

12. haec quoque | wie wir schon

oft , ungeachtet günstiger Erfolge
im Anfange , zuletzt unterlegen
sind ; s. 13, 3. — luxuriet ] Me¬

tapher vom üppigen Wuchs der

10

11

12
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1: ac vana evadat . quae tamen nunc quoque qualis est ? ' occidi

exercitus hostium ;
mittite milites mihi " — quid aliud rogares ,

14 si esses vietus ? " hostium eepi bina castra ! — praedae videlicet
plena et commeatuum . ' frumentum et pecuniam date ! — quid

15 aliud , si spoliatus , si exutus castris esses , peteres ? et ne omnia

ipse mirer — mihi quoque enim , quoniam respondi Himilconi ,

interrogare ius fasque est —, velim seu Himileo seu Mayo re¬

spondeat , cum ad internecionem Romani imperii pugnatum ad

16 Cannas sit constetque in defectione totam Jtaliam esse , primum ,

eequis Latini nominis populus defecerit ad nos , deinde , ecquis

homo ex quinque et triginta tribubus ad Hannibalem transfu¬

17 gerit . cum utrumque Mago negasset , " hostium quidem ergo ’

inquit ' adhue nimis multum superest . sed multitudo ea quid

13 animorum quidve spei habeat , scire velim " . cum id nescire

Mago diceret , ^nihil facilius scitu est ” inquit . ' ecquos legatos

ad Hannibalem Romani miserunt de pace ? ecquam denique :

? mentionem pacis Romae factam esse adlatum ad vos est ? ' cum

id quoque negasset , ( bellum igitur ' iuquit tam integrum habe¬

mus , quam habuimus , qua die Hannibal in Italiam est trans¬

Pflanzen mit wenigen oder gar Har . resp . 34 ; Tac . Hist . 3, 5; vgl .
keinen Früchteu , = ‘ üppig wu - Verg . G. 1, 269 . — Himilco } *.
chere ; vgl . zu 2, 1. 16. Latini nominis populus ]

13. occidi . .| die Form der Rede einer der füderierten Staaten in
wie 21, 44, 6. — mittite . . | schon Latium oder eine latinische Ko¬
aus dem Jahr 217 v. Chr . berichtet — lonie ; s. Lange 2, 183. —

quinquedasselbe Dio fr . 57, 15 : ἐν γέλωτε οἱ triginta] diese Zahl (s. 1, 43,
. αὐτὸν ἐποιοῦντο , ὅτε εὖ πράτ - — 12) ist seit 241 v. Chr . (s. Per , 19)

τειν . . Áed ποτε γράφων σφίσι
χρήματα . . . παρ᾽ αὐτῶν ἥτει ; vgl .
App . Hann . 16 ; Zon . 8, 26.

14. praedae . .] eine in das von

erfüllt , und die Tribus umfassen
alle rómischen Bürger .

11. hostium quidem ο ο] an Fein - Ν

den also fehlt es sicherlich nicht ;
Mago Gesagte eingeschobene Be¬

merkung des Redners , = *die doch
wohl . . waren ‘ ; s 6, 40, 11.—prae¬
dae | sowohl die Beute als das aus

der
Beute zu lösende Geld ; s. 11, 3.

15. ipse ] nur ich persönlich , d. h.
‘ ich für mich allein ’ . — mirer ]
“auffallend finde ; die Gegner
selbst sollen es bestätigen , daß
die Erfolge nicht so glänzend
sind , als sie sie darstellen ; s. 3,
21, 4. — mihi . . ius fasque est ]
ich habe vor Gott und der Welt
das Recht ; zu ius fasque ; s. 7, 81,
ὃς 27, 17, 13 ; Sall . C. 15, 1; Cic .

aber nicht nur ihre Zahl , sondern
auch ihre Gesinnung zeigt , daß
noch niehts gewonnen ist .

13 . 1. diceret ] zwischen dem
zweimaligen megasset , um im
Ausdruck ( statt scire megaret ; s

10, 6) und im Tempus zu wech¬
sehn . — scitu est *] so bei Liv . nur
hier ; bei Cicero nur Inv . 1, 25. —

denique ] steigernd , == auch nur ;
s. Zu 4, 56, 11.

2. qua ] s. zu 2, 49 , 2. — in Ita¬
liam est transgressus ] d. h. nach
Ubersteigung der Alpen in Italien

angelangt ist .
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speratis ,

ego .

eum vincemur ,

pienda , habeo ,

LIBER . XXI .

quam varia victoria priore Punico bello fuerit ,
supersumus .

magis prosperae res nostrae visae sunt ,
Lutatium et A, Postumium fuerunt ;
libus devieti ad Aeeatis insulas sumus .

nune quoque fortuna aliquid variaverit ,

quim nune ,
sb quis de paee eonsulet seu ferenda hostibus seu acci¬

quid sententiae dicam ;

CAP , 18, “ 1

pleri¬

numquam terra marique

quam ante consules C,

Lutatio et Postumio consu¬

quod si , 3d quod di emen

tum pacem
eum vincimus , dat nemo ?

si de his , quae Mago po¬
stulat , refertis , nee victoribus mitti attinere puto et frustrantibus
nos falsa atque inani spe multo minus censeo mittenda esse .
haud multos movit Hannonis oratio ; nam et simultas cum familia
Barcina leviorem auetorem faciebat , et occupati animi praesenti
laetitia nihil , quo vanius fieret gaudium suum , auribus admitte¬
bant debellatumque mox fore , si adniti paulum voluissent , re¬

4. quam . varia . . . ) statt des all¬
gemeinen Gedankens ‘ wenn der

Krieg noch im vollen . Umfange
(vel . 21, 29, 6) daist , kann auch
das Kriegsglück noch wechseln ?
ist ein. bestimmtes Faktum ange¬
führt . um daraus den Schluß ziehen
zu lassen . — priore ! vgl . 22, 60,
11. — Punico ] ist von. dem τῦ¬
mischen Standpunkte aus dem
punischen Redner in den Mund
gelegt ; vgl . 30, 30 , 27; umeekehrt
| . 3X 5 - - plerique ! es sind
unser noch sehr viele übrig , die
sich erinnern können , statt : daran
können sich noch viele von uns ,
die wir es erlebt haben , erinnern;
zur Konstruktion x. 4, 4, 1; 10,
35. 2: qui nomina . dederitis . —

supersumus] vgl . zu 22, 49, 35.
fuerunt ] so. glücklich , wie sie da¬
mals wirklich waren , waren sie
zu keiner anderen Zeit auch nur
Scheinhar ; fuerunt steht nach¬
drücklieh am Ende visae sunt
gegenüber : auch die Wiederholung
derselben Namen und das Asyn¬
deton heben den Kontrast hervor .

4. quod οἱ. ο] statt einfach . die
Folgerung zu geben : ifa nunc va¬
riare potest Fortuna, wird aus die¬
ser sogleich wieder ein Schluß
gezogen . — id quod . .| ‘ mögen

es die Götter nicht ein bóses Omen
werden lassen ’ : vgl . 43, 14. — ali¬
quid ] s. 21, 12, 4. — rariarerit ]
8. 5, 5. — pacem ] nüml . habituros
esse , was dureh speratis angedeu¬
tet ist : daher im folgenden . vince¬
mur . — vincimus ] s. 21, 4, 2.

5. ego ] s. 21, 21, 8. — si . .
consule ! ] wenn einmal später je¬
mand . s 2, 25, 2; dagegen si

. refer fi (s. 10, 3) = wenn ihr
( die Magistrate ) jetzt sogleich
einen . Antrag darauf stellt ; vgl .
Cie . Fam . 10, 11, 2. — ferendaj *
— εἰς his ? — nec victoribus . ἡ
wiederholt die 12, 13 ff. ange¬
führteu Gründe : so werde ich da¬
gegen stimmen ; denn ich glaube ,
daB . . — attimere ] zur Konstruk¬

ton vel . 5, 18. — speJ *.
leviorem ] s. 21, 10, 11. —

oecupati animi ; s. 21, 1, 5: =
‘ der Umstand , daß waren ” ,
doch ist bei animi mehr an die
Personen gedacht ; daher die auf¬
fallende Verbindung animi
auribus admittebant . — quo va¬
115 . . | wodurch ihre Freude ab¬
geschwächt ( beeinträchtigt ) wer¬
den könnte ‘ . — debellatum . . fore ]
wie mit dem part . fut . act . (s.
13, 14) mid

dem Gerundivum (s.

5, 30, 1; 32, 20 , 6) , so wird fore
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7 bantur . itaque ingenti consensu fit senatus consultum , ut Hanni¬

bali quattuor milia Numidarum in supplementum mitterentur et

quadraginta elephanti et mille argenti talenta , dictatorque cum

Magone in Hispaniam praemissus est ad conducenda viginti

milia peditum , quattuor milia equitum , quibus exercitus , qui in

Italia quique in Hispania erant , supplerentur .

Ceterum haec , ut in secundis rebus , segniter otioseque

gesta ; Romanos praeter insitam industriam animis fortuna etiam
14

cunetari prohibebat . nam nec consul ulli rei , quae per eum

agenda esset , deerat , et dictator M. Iunius Pera rebus divinis

perfectis latoque , ut solet , ad populum , ut equom escendere liceret ,

auch mit dem part . praet . ver¬
bunden und kann so einen inf .
fut . exact . bilden ; s. 2, 34, 11;
4, 24, 5; 5, 2, 3; 31, 13, 4; vgl .
Cie , Sex , Rose , 11: dimissum

futurum . — adniti paulum . .]
s. 21, 5, 8; 35, 5, 11.

τ. ingenti consensu | s. 21, 18,
14. — quattuor milia * . .| aus

32, 5 wird es wahrscheinlich , daß
die Zahl der Fuftruppen aus¬

gefalen ist . — mille . . talenta ]
zur Wortfolge vgl . 32, 5; 21, 61,
11.

8. dictatorque *] Liv . gebraucht
diesen Namen von karthagischen
Feldherren sonst nicht (s. 21, 3,
4 ) und der hier genannte kann
es nieht in dem Sinne gewesen
sein wie Hannibal (s. zu 22, 51,
2) oder Hasdrubal (s. lust . 19, 1,
τν vgl . Frontin 2, 1, 4: dicfatores
Carthaginiensium ; CIL . I 095 ) ;

que = " und κοὐ, s. zu 45, 6, 2.
— cum Magone ] dieser ist jedoch
32. 5 noch in Karthago . Sehr

passend läßt Liv . , während er die
früheren Anordnungen (s. Pol . 3,
$7, 5) übergangen hat , auf die

Schilderung der großen Κτίουν¬
ereignisse die Verhandlungen in

Capua und Karthago folgen , um
die verderblichen Wirkungen der
Schlacht bei Cannae für Hom an¬
schaulich zu machen , —- prae¬
missus ! * — quattuor milia *| s.
zu 11, 9.

14 —17 * , 6. Rüstungen in

Rom . Kämpfe um Nola , Ne¬

apolis , Acerrae , Plut . Marc .

9f ; App . Hann . 27 ; Zon . 9, 2;
Val Max . τ, 6, 2; For . 1. 22, 23.

1. eeferum ] vel . 19, 1: 21. 57,
5. — ut. in secundis rebus | s. 5.

6; vgl . 27, 3; anders 10, 4, 2:
ist Urteil des Liv . , durch welches
der Übergang zu der Darstellung
der energischen Maßregeln in
Rom vermittelt wind , — am ;
im Vorhergehenden liegt der Ge¬
danke : die Römer handelten rasch
und energisch . — lli rei ] s. Dio
fr . ὅτ, 30 : ( T' egér reoc ) τὸ σύνολον "
οὔτ᾽ áOvuicas οὔτε καταπτήξας

. Ttárra τὰ πρόσφορα τοῖς παρ¬
οὖσι καὶ ἐβούλευσε καὶ ἔποαξεν ,

2. οἱ dictator . .| ist das Wich¬

tigere ; s. 4, 37, 6; in dem , was
von dem Diktator berichtet wird ,
findet . gleichfalls eine Gradation
statt . — Pera *| ein Zuname der

Juni ; zur Sache s. zu 22, ὅτ,
9, — rebus divinis ..| s. 22, 11,
1. — latoque | s. 6, 25, 5; vul . 1.

53, 1. — wt solet ] nüml . fieri ;
s. $ 7; 9, 35, 9; 30, 10, 4; 36,

23, 2; 41 , 14 , 7. Obgleich
Liv . die Sache als eine . zewülin¬
liche bezeichnet , hat er sie. doch
sonst nie erwähnt , wohl aber Zon .

7, 13, und. Plut . Fab . 4: πρῶτο ;
uir ἠτήσατο τὴν σύγκλητον
ἵππῳ χρῆσϑαι παρὰ τὰς στρα¬
τείας . οὐ νὰρ ἐξῆν, ἀλλ dmg
γόρευτωο κατὰ ór rura γόμον πα¬

λαιόν , εἴτε τῆς ἀλκῆς τὸ πλεῖστον

^ - ¬
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praeter duas urbanas legiones , quae principio anni a consulibus

conscriptae fuerant , et servorum dileetum cohortesque ex agro
Piceno et Gallieo . collectas ad ultimum prope desperatae rei

publicae auxilium , eum honesta utilibus cedunt , descendit edixit¬

que , qui capitalem fraudem ausi quique pecuniae iudicati in vin¬
culis essent ,

niaque sese exsolvi

To μένων καὶ διὰ
τοῦτο τὸν στρυατηγὸν οἰομένων
δεῖν παραμένει τῇ ψφάλαγγε καὶ
η προλιπεῖν , d , ὅτι tegar¬
κὸν εἰς ἅπαντα τἄλλα zai μέγα
τὸ τῆς ἀρχῆς κράτος ἐστίν", Ev νε
τούτῳ βου ' λοπὲν ev τὸ» δικτάτορα
τοῦ δη μου φαίεσύδαι Óróueror .
Nach ihm erteilt also der Senat
die Erlaubnis , nicht das Volk : s.
Mms. StR . 2, 151. — wuwt. . li¬
ceret]. ähnlich macht Liv . sonst
auch indirekte Frasesátze (x, 25
9, 4: 25, 30. 12) oder den aec .
c. inf . 68, 33, 41, 0; 34. 19, 10,
von dem Ablativ des. Partizips
abhängig und deutet so. das Sub¬
jkt nur an : vel . 21. 21, 1 —

equom . eseendere | hat . Liv . nur
in dem vorliegenden Falle σὸς
υπ .
sonst . gebraucht er dabei die Práü¬
position ( 4: s. 30, 15, 5: Di equos
escendere ; olt. in. contionem , in
tribunal , in. Capitolium , Delphos .

Pergamum entere selten mit
ad ; s, 42, 12 , 5. τpraeler , s, 3,
τυ, l5; 1231 . Ἢ praeter eguos . - ¬
urbanas . legiones | diese sind vor¬
her nicht erwähnt worden : s. zu
$ 4 — servorim : dilectum ? vul .

. ΟἿ, dl . — cec . . . PFieeno ! x,
32, 19. — Gullico ; s. Varro . Ht.
KR. 1 2: ager Gallicus . Romanus
vocatur , qui virifim tx. 21, 63, 9}
cis Arünipum , datus . est. ultra
agrum . Picentium ; val . Lange 2.
144. Die hier erwähnten Truppen
sind Kontingente der Bundes¬

ἐν τὸ celo

Eenossen , für dle auch der Aus¬
druck eohories paßt : « 17. 11:
25, 5, 6.

3. prope desperatae rei publicae :
T. Liv. IV 3. & Aufl.

qui eorum apud se milites fierent , eos noxa peeu¬
iussurum . ea sex milia hominum Gallicis

ist , wie eum . . cedunt zeigt , all¬
gemein zu nehmen , = ' eines
Staates , der . . . — eum . . ce¬
dunt | Erklärung der in ultimum

. auxilium aniedeuteten Lage :
vgl . 9, EN

— descendit] s. Vere.
Aen, 5 , 782: preces descendere in
Omnis , —νο so werden
die zu zwei verschiedenen Sätzen
gehörenden —Verba oft neben¬
einander gestellt . und. entweder
dureh . que verbunden (s, 14, 10.
30. 12, 35, 3. 42, 5) oder asyn¬
detisch zusammengestellt : s; 49.
]U. — cupilalem : fraudem ] der
durch ein Kriminalverbrechen
jemand zugefügte Nachteil ; val .

24, 0: 22. 10, 8. - pecuniaet
Glicati ? Schuldner ( x 6, 11. 3)
welche von dem Prütor den
Glüubigern zugesprochen waren
und von diesen in Haft ΟΠ ΑΙτοι
wurden : ie rinculis ist daher in
bezug aub diese letzteren Privat¬
hart und weniger strenge als dle
Öffentliche der Kapitalverbrecher :
αι 3, 95 2: 5, 25, 9; Rudorff ,
Rechtsgesch , 2, 296 , qui . .
ον .
binduns , die sich auch sonst in
juristischen . -ᾱ- -ᾱ- Formeln . findet
( velo d. 32, 11 hebt . den. Tei !
neben dem Ganzen stiürker her¬
vor als die vewöhnliche Kon¬
struktion : eos , qui apud se . . .
fierent eorin , qui ; vel . 88, 11,
τ que Aomines Aelolorunm : iuris

. fuerunt , qui eorim ο in. dici¬
onem p. A. venerunt . — noxa ,
in bezug auf Praudem ausi =
“die Strafe ; vgl . 2, 59, 6: 45, 31,
2 u . a , — pecuniaque | in bezug
auf die pecuniae iudicati ==

3
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spoliis , quae triumpho C. Flamini tralata erant , armavit : itaque
cum viginti quinque milibus armatorum ab urbe proficiscitur .

Hannibal Capua recepta , cum iterum Neapolitanoruni ani¬

mos partim spe , partim metu nequiquam temptasset , in agrum
Nolanum exercitum traducit , ut non hostiliter statim . quia non

desperabat voluntariam deditionem , ita . si morarentur spem ,
nihil eorum , quae pati aut timere possent , praetermissuruüs , se¬

natus ac maxime primores eius in societate Romana eum tide

perstare ; plebs novarum , ut solet , rerum atque Hannibalis tota

esse metumque agrorum populationis et patienda in obsidione
multa gravia indignaque proponere animo ; neque auetares de¬
fectionis deerant . itaque ubi senatum metus cepit , si propalam

"die tgeschüldete ) | Geldsunune ,
die wohl aus dem aerarium ee¬
zahlt . wurde .

4. spoliis | s. Val . Max . τὶ 6. 1.
triunpho * | vgl . zu 21, 68, 2:

zu dem Αϊ , vgl . 24, 12: sollem¬
nibus ; 2, 36, 1: ludis ; 5. 13. 10 :
comitis ; 32, 1, 9: Latinis . statt
dieses temporalem Abl . heißt es
aber sonst bei Liv . im triumpho .
Was Liv . hier berichtet , ist mit
dem 22, 57, 10 Erwühnten im
ganzen gleich , nur daß der An¬
kauf der Sklaven (s. $ 2) als be¬
kannt vorausgesetzt . wird . Aber
die Angabe , daB der Diktator
die. städtischen Legionen mit sich
geführt habe (x. & 2 ) stimmt
weder mit 22, 57, 9 überein , wo
der Diktator 4 neue Legionen
bildet , die städtischen Legimen
aber keine Erwähnung finden ,
noch mit 25, 7 . 9 . wo von den
Meere . des Diktators die stüdti¬
sehen Legionen unterschieden
werden . Wahrscheinlich sind die
Angaben 22, 57, 9 einer anderen
Quelle entlehnt , welche die Zahl
der. Legionen gesteigert hatte ,
Wenn der. Diktator nnr zwei
neue Lesionen bildete , die er ,
weil sie zum Teil aus ganz Jungen
Leuten (x, 22 , 51 , 9) bestanden
mud nicht kriegstüchtig waren .
als legiones urbinae zurückließ ,
die früher (s. $ 2) auszeliobenen

legiones urbanae dagegen me
Feld führte , so würden sich die
Berichte . vereinigen Jassen, — Vel ,
zu 32, 1. --- fralata ! der gewöhn¬
lice Ausdruck von den im
Triumphzuge anfoeführten Din¬
gen : zx 84. 52 . 4 an αν vu 2.
935. δὲ33, 23. 4.

5. Capua recepta ] s. zu 0101. τ.
gehört nur zu fraducit , nicht zu
eum , . femptasset , da Hann . nach
der Verbindung mit Capua . nicht
zwei Versuche auf Neapolis σὺν
macht hat . — iferumi s. 1, 5. ¬
ANolanum | s. 44, 1.

6. uf * non hostililer dazu
ist em entsprechender Begriff
ans praeferpissurus zu entnehmen .
— praeternussurus ] s, zu 3, 60, *.

τον fide ! s; τὰς 16: vel . 81.
15. - — norarin —rerum alque
Honnibalis ο zu. Nenermneenu
zenelet und somit ganzauf Hanns
Seite ( eine Art Zeugman : s. Plut .
Mare , 10: τὸν δῆμον rri lerra :
το .2. 8 : 34 2, s — fofal ' enzlichr :
x, Hi, AU, 5: Fotos edle Antiochi
Aefolos esse ; vel . 58, 5: 22, 50,
8; 55. 31. 4. — μου
populationis : statt ολο λα
populalionem : vel , 25, τὶ
“1: Cie . Pomp . 15 : nel ealami¬
lalis , -— neque 5. deerat ! s 24,
25, 8: ef non ferme desunt earum
indulgentes str ,

8. ΤΟΝ ον } für ihre Ausicht

20. 20,

PET
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1 t
ως ienderent , resisti multitudini coucitatae non posse , secunda

SM sinulando dilationem mali inveniunt . placere enim sibi defectio - 9

- nem ad Hannibalem simulant ; quibus autem condicionibus in

a . foedus amicitiamque novam transeant , parum constare . ita spa - 10

- to sumpto legatos propere ad praetorem Romanum Marcellum

^ . Claudium, qui Casilini cum exercitu erat , mittunt docentque,
T : quanto in diserimine sit Nolana res : agrum Hannibalis esse et

a Poenorum , urbeni extemplo futuram , ni subveniatur ; eonee - 1t

ἥν dendo plebei senatum , ubi velint defeeturos se , ne deficere prae¬

" festinarent , effecisse , —Marcellus conlaudatis Nolanis eadem si - 12
UB mulatione extrahi rem in suum . adventum iussit , interim celari ,

δ
quae secam acta . essent , spenique . omnem . auxilii Romani . ipse 18

a Casilino Caiatiam . petit atque inde Volturno amni traiecto per
" ow . agrum Saticulanum Trebianunque super Suessulam per montes
᾿

" Nolam pervenit .

Zu auftreten ‘ , sie der P' lelis μὸν gerter Autwiegzelung —veranlatit
!

genüber durchzusetzen suchen ; werden , — ἀμ }
eU tendere , last . == couteudere , he - 13. Coielianc | Marcellus ist hier¬
t6 . zeichnet bisweilen das Bemühen , — naeh nördlich vom Volturnus . ge¬

etwas wider Gegner zu behaupten zogen und da, wo dieser sich west¬
ec und zeltend zu machen : x 824 , lich wendet , über ihn gesetzt , also

. ανν , 1509 : 10, 6, 11: 24, 0, 8S. da, wo westlich vom Fhusse Calatia

au 2] . 4: ὅτι 00, 0: D. ἅν τὸ eo re rj Cajazze ) liegt , Welchen Weg
u sisti s, 4, AS. 10: über die Κατ er nachher eingeschlagen hat , làBt5"

Movies struktion s, zu 2, 7. 9. τὰ κού sieh . nicht . sicher bestimmen , da

a sinutlendo *| vil . $ 01: ὅν 49, 4. die Lage von Natieula nicht . ge¬
nau bekannt ist . Wahrscheinlich
aber lag Satieula nicht in der Nühe

von. Το (s, Abeken , Mittel¬

10. Marcellum ( λα απο s. zu
26, 22, 15: er ist 22, ὅτι 5 nach
Canusium gecilt und hat dort . das
Heer übernommen : x 16, 8. 25,7 : italien S, 90) , sondern mach 1,32 ,
von dort ist er Wahrscheinlich 2: 9, 21 . 2 f. ) an der Westgrenze
dem Hann . . als dieser aus Apulien . — Samniuus nach Kampanien zu.
nach Samnium zog ( x E. I ) ge - — cen ] wie 17, 10. 18, 9; s.

Folgt : s. Plut . Mare . 9. zu 4l , *"; anders 29 , 3. — per

" m M. set der Senat : celis ! und. agruml * --- Saticulenum ] — Tre¬
praefestinurent : die Plebs : praefe - — bicinmnque ? ] ob. der Name richtig

und ein anderer Ort. gemeint isl
als 88 , 6: Trebula . oder ob. an
beiden Stellen Zrebida oder Trebi «

stinarent hat sich an. effecisse , ee¬
Hnt an defecturos τὰν] die. vor¬

Caes dhergehenden — praesentia —anse - :
em schlossen : das seltene praefesti - zu schreiben . sie , ilit . sich nicht

m " nare hat Liv . naeh Plautus zuerst — bestimmen , da beide Namen (s.

v ) gebraucht . FO, 1, 3; Mis ; UD. 5. 202 ) mehr¬

Uu 12. spemque omnem * . ἢ es soll. fach vorkommen . Doch . kann . es

, den Nolanern auch davon nichts das Trebnla in der Nühe von

πο gesagt werden , daß römische — Teanum , j. Treglia , nicht sein , da

^ . Hilfe zu erwarten sei , wahrschein - —Marcellus sonst über den Vol¬
lich. damit die «ucfores defecfionis
( ἃ 7) nicht dadurch zu gestei¬

turnus gesetzt wäre , uni wieder

über diesen Fluß zurück bis gegen
"ES5



36 LIBER ΧΧΙΠ , CAP . 15. a. u. e. 53.

1 » Sub adventum praetoris Romani Poenus agro Nolano ex¬

cessit et ad mare proxime Neapolim descendit , cupidus maritimi

2 oppidi potiundi , quo cursus navibus tutus ex Africa esset . cete¬

rum postquam Neapolim a praefecto Romano teneri aecepit —

M. Iunius Silanus erat , ab ipsis Neapolitanis aceitus — , Neapoli

3 quoque sicut Nola omissa petit Nuceriam . eam cum aliquamdiu

circumsedisset , saepe vi, saepe sollicitandis nequiquam nune plebe

nunc principibus , fame demum in deditionem accepit , pactus , ut

4 inermes cum singulis abirent vestimentis . deinde , ut qui a prin¬

cipio mitis omnibus Italicis praeter Romanos videri vellet , prae¬
mia atque honores , qui remanserint ac militare secum voluis¬

Τραμ und an den Pizzo ἅν. Sal - ist ; s 17, 19: 3, 05, 4; — unter
vatore und von da nach Nola zu. oftmaligen Angriffen oder Ver¬

ziehen : der Ort muß vielmehr suchen ο ἦς über die Verbindung
zwischen Satieula und suessula — des mubstantivs mit dem Gerun¬

gelegen . haben . —Marcellus . hat divum s. 3. 43, 2: 5, 8, 2 : 22 , 14
also wohl an der Westseite des 14. — equiquam | " aber —ver¬
Taburnus hin , vielleicht durch — gebens : s. 22, 53, 4. — denm
die Caudinischen P' àsse , dasfeind - in bezug auf nequiquam und

liche. Heer umgangen , wie Fabius aliquamdiu: 882 , H2. - — pac .
39, tus * ] nachdem er ( mit ihn : DERI

Y. 1. sub ] von der Zeit —' um’ , gemacht hatte ‘ ; pacisci —wird
und zwar bald "kurz vor , bald häufiger von denen gesagt , die
wie hier und 16,3 « kurz nach . sich. gtwas ausbedinpen ; >. zu 25,
— oppidi ] auf der Westseite Ita - — 33, 3; vgl . zu 22, 52, 5. - - cum
liens ; denn auf der Ostseite hatte singulis . 1 5. zu 21, 12, 5.

er SC
hon Häfen in Besitz , 4. a principio . Jhierzum ersten¬

2. Silanus ] ein. römischer Offi - mal bei einer eroberten Stadt :
di . den die Neapolitaner an die sonst ist das milde Verfahren
Spitze ihrer Truppen gestellt schon erwähnt worden : s. 2] , 4%.
hatten ( praefectus , wie 27, 12,4 ) . 10 : 22 . 7. 5; dagegen Die fr.
Daß die Punier schon zwei Ver - στι 30 : τοὺς μὲν βουλευτὰς ἐξ
suche gemacht haben sollen , sich βῥαλανεῖα ἀποκλείσας á . céztvt £ n
der Stadt zu bemüehtigen , ist vol . ehd . 35: App . Lib . 63. --- qu £
hier nicht erwähnt , der Beweg - = iis , quis x, ὃς 4,5 : Cle . Tusc .
srund aber fast ebenso wie 1. b — 5, 20 : praemium proposuil , qui
angegeben und vielleicht nur — invenisset

moram veobipfatens bell .
nach einer anderen Quelle wieder - —Alex . 17 , 3: praemiis . proposilis .
holt ; vgl . 14 , 5. —- . Vola] p] — qui primus insulam cepissel ; val .
ANuceriam | ] s 9, 35, 2. 41. 3; eine Liv . 21. 45, 6: qui socioritm cives
mit Rom verbündete Stadt , die Cartlaginienses fieri vellent , polv¬nach Cie . Balb , 25 das Exilreeht — gtafem facturi : Nep . Vion 9,
hatte ; s 27, 3. 6; Μπο , MW. quam . invisa si ngularis polen¬
525 if. ta et miseranda vila , qui se me¬

3. vi *] bezeichnet das Verfahren , ἐπὶ quam . amari malunt , Cil vis
welches Hann , während des eir - — facile intellect fuif . — reman¬
ceinsedere beobachtet hat ; ebenso serinf * voluissent ] über den
sollicitandis . . principibus , Welches Wechsel der Tempora . x. zu 11. 6.
= einem Al] , der Art und Weise — — secum ] vgl , 25, 5. 10.
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«

s , 0 sent , proposuit . ner ea spe quemquam tenuit : dilapsi omnes , 5

Cul quo quemque hospitia aut fortuitus animi impetus tulit , per Cam¬

T paniae urbes , maxime Nolam Neapolimque . cum ferme triginta 6

. M senatores ac forte primus quisque Capuam petissent , exclusi inde ,

" 2 quod . portas Mannibali elausissent , Cumas se contulerunt , Nuce¬

— riae praeda militi data est , urbs direpta atque incensa .

e Nolam Marcellus nom sui magis fiducia praesidii quam 7

ῴἈἜ voluntate principum habebat , plebs timebatur et ante omnis

- L. Bantius , quem conscientia . temptatae defeetionis ac metus a

ἒ praetore . Romano nune . ad proditionem patriae , nune , si ad id
)

fortuna . defuisset , ad transfugiendum stimulabat , erat iuvenis 5

acer et sociorum ea tempestate . prope nobilissimus eques . semi¬

wt necem eum ad Cannas in acervo caesorum corporum inventum

πτ. ewratumque . benigne etiam . eum donis Hannibal domum remise¬

rat , ob eius gratiam meriti rem . Nolanam in ius dicionemque 9

" " dare voluerat . Poeno ; anxiunuque eum et sollicitum . eura novandi

2. res praeter cernebat , eeterum . cum aut poena cehibendus esset , 10

EE aut beneficio conciliunduxs , sibi adsumpsisse quam hosti ademisse

fortem ae strenuum maluit secium accitumque . id se benigne

ue appellat : multos eum invidos inter popularis habere , inde existi - 11

TN δ, uec eu quo quemque ] zuerst iu Prosa , aber häufie , stellt

L. ον .
aus Πα ein auzemessenes σης Erfolgtes nebeneinander und ver¬

" E kat zu entuüehmen , — forfuifus — gegenwürtigt es ; s; Zu 2, 8, 1. —

ΝΣ . unpetus | s. 22, 50, 12. ad dj — stimulabat ] vgl . "Tac.

ω ὃς primus ] hier von der Würde — Aur . 16: quos conscienfia defec¬

m gesagt : vol . zu 9, 1, 2. — . Nuee- — lonis . et ee legato . Hmor ayt¬

av rite * — incensa ] vul . 23. 3. 6: — fabat .

ὮΝ Nuceria deleta ο. Nucerini Atellam ον ca. tempestate ] = eo fempore ;
T εὐ Hraductt , EM νο ] . 28, 10, — prope nobilissimus ]

MEE s Ron . . nugis fiducia . prae νο , ὃς £6, 5. — seminecem ] . ist

e και ” nicht sowohl weil ihm e. ποπ

po Vertrauen eintléfite , vielleicht worden .

an
weil die meisten In der Schlacht

νυν .
bei Cannae zeflolien waren : s, 22,
54, 1. ὅτι 0, — volunfate ) durch
die Zustimmung : vol . 10, 1858 . ¬

τι dnsciun . . ebsolliediun cura ]
cura gehört zu beiden . Begriffen ;

: - - = ‘ beunruhigt und gequält caufge¬
ante omnis ] s, ὃν 258, Y: vel . 25. M. EMEN 3 . ση MP᾿ γη ; ΝΗ regt ) vun . . . x zu 20,2 , 0: doch
15 : z03 . 4. — - Bantius ] hei Plutarch , Lus Β τ τον .

ον Dl " aus kann auch ancha für sieh ge¬
᾿ der die Sache . auxmalt . heißt er s . 24735 ^

e " ἈΝ - nommen werden ; s. 7, 25. 7.
Βάνδιος . — conscientie ? | vol . τὶ 23 ᾿

=
" τ . S, 7, — metus a] Furcht vor : 10. adswmipsisse ] vgl . 1, 54, 1;

- - vel 36. 1: χὰ 2, 24, 8. — ad pro - u
dem inf . perf . vgl . zu 32, 21,

FT ditionem . . . ] auch dadurch wäre — 32 .— fortem ac strenuum ] s. zu

" c er der zu fürchtenden Strafe ent - —
9. 6.

.Ut sangen . — nuac . . nunc ] bel Liv . 11. inridos ] «. 22. 26, 5. —

- ¬
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matu facile esse , quod nemo civis Nolanus sibi indicaverit , quam

multa eius egregia facinora militaria essent ; sed qui in Komanis

militaverit castris , non posse obseuram eius virtutem esse : mul¬

tos sibi , qui cum eo stipendia fecerint , referre , qui vir esset ille

quaeque
et quotiens pericula pro salute ac dignitate populi ito¬

mani adisset utique Cannensi proelio non prius pugna abstiterit ,

quam prope exanguis ruina superincidentium viroruni , equorum
armorumque sit oppressus . " jtaque macte virtute esto ' inquit :

*apud me tibi omnis honos atque omne praemium erit , et qua

frequentior mecum fueris , senties eam rem tibi dignitati atque

emolumento esse ' , laetoque iuveni promissis equom eximium

dono dat bigatosque quingentos quaestorem numerare iubet : lic¬

16 toribus imperat , ut eum se adire , quotiens velit , patiantur , hac

comitate Marcelli feroeis iuvenis animus adeo est mollitus . ut

nemo inde sociorum rem Romanam fortius ac fidelius iuverit .

Cum Hannibal ad portas esset . Nolam enim rursus a Nu¬

ceria movit castra ---- plebesque Nolana de integro ad defectionem

spectaret , Marcellus sub adventum hostium intra muros se rece¬

civis Nolanus ] vgl . 5, 4: civis — foribus ; welche in. der. Vorhall

Campanus . des Hauses . die Wache hatten ;
12. multos ; nüml . Romanos . — ας 6, 34, 6: 39. 12, 2: postquam

esset . . abstiterit . ἡ Wechsel der — lictores in vestibulo . . conspeit .
Tempora wie $ 4; zur Sache x. Die Sache wird wie 9, 12 so aus¬
Dio fr . 51, 33 f. führlich erzählt . um Marcellus

13. ufique ]— el uli ; vgl . 36, 2. χὰ charakterisieren : vel . 25. 24.
2. — proelio ] ist hier gewählt 11: Dio fr . 53. 321 . Übrigens
statt pugne . weil dieser Begriff berichtet Frontin 4. 7, 36 dasselbe
im folgenden nötig wurde , -- —von einem Statilius und von Q.
pugna ] hier mehr

der persönliche Maximus .

Kampf ; s. 44, 9: 3, 70,0 ; 31,43 , 16. 1. «c fidelius ] nicht auf fide¬
2. — ἈΝ vel zu Tits , wesen der engen Verbindung
2. 10, 11. — riroriin , equorum ος der beiden Begriffe fortius ac fide¬
s, 30, 6; zu 20. d. 9. lits : s. zu 21. 44 . 2. - Hannibal

LI. macte , . esto ] s zu 2, ad portas ..]. ebenso 21. 16, 2:
12, 14. — inquil | s. 21. 10,4 : tee vel 26, 11 . 5 . 1 11: Cie , Fin .
nem . — senlies | desto mehr " 4, 22 : sonst heißt ο
sollst du erfahren : es ist nicht — porías : s. 6, 25, 8: 85 , 46, S, —
allein eo ( wie 2, 51, 5) , sondern — tuveerifl .
auch der Komparativhegriff . aus - 23. movil ] man erwartete : das
gelassen : s, zu 2. 19, I0. — een η ebenso in. $ 3 receperat :
rem ] d. h. deme Verbindung mit x 44, 5: 2. 1, 2: 28 , ὃς ἢ,
nr . 5. sub adrentin ] s. zu. do. 1.

15. dono ? - bigatosquej Denare — in cam ininenlibus | welche
mit dem Bilde eines Zweigespauns : — sle mit Spannung und Sehn¬
vgl . 22. 54. 2: quadrigati : ge - — sucht erwarteten ; x. 25. 20, 5: is
wühnlicher ist die Rechnung nach . occasionem : inminebat ; 30. 2 ,
Seste zen oder aex grave , — Jic . 9: Cie , Dom , 47: häufiger nit



a. Unt. n, 210. LIBER XXIL VAR , 16. 0

pif . non castris metuens , sed ne prodendae urbis occasionem

nimis multis im eam imminentibus daret . instrui deinde utrimque
acies coeptae , Romanortun pro moenibus Nolae , Poenorum ante

castra sut . —preelia hine parva inter urbem castraque et vario

eventu . fiebant , quia duces nec prohibere paueos temere procar¬
suntis nec dare signum universae pugnae volebant . in hae eoti¬

diana dam duorum exercituum . statione . principes Nolanorum

nuntiant . Marcello . nocturna eonloquia inter plebem ae Poenos

fieri statutunmque esse , ut , cum Romana acies egressa portis

staret , inpedinenta eortmn ae sarcinas diriperent , clauderent

deinde portis . unurosque oceuparent , üt potentes rerum suarum

atque . urbis . Doenum Πο pro . Romano acciperent . —haee ubi

nuntiata . Marcello sunt , ceonlaudatis senatoribus Nolanis , prius¬

quam aliqui motus in urbe oreretur , fortunam pugnae experiri
statuit , ad ftris portas iu hostes versas tripertito exercitum in¬

struxit ; inpedimenta subsequi iussit , calones lixasque et invali¬

dos milites vallum : ferre , media : porta . robora legionum et. Ro¬

manos equites . duabus cirea . portis . novos . milites . levenique
armaturam ie sociortn equites statuit , Nolani muros portasque
adire vetiti , subsidiaque . destinata . impedimentis , ne occupa¬
tis proelio legionibus in ea impetus fieret . ita . instructi intra

υπ 7. anolus ] s; zu 17, 5. o dm

imiusque ec potestates V, 25, S: 8S. urbey .
23, Du 25, 00. 3.

A. strud . eoepluc } s, 33 . 8 .
à, - - pro , bedeutet : vor der Stadt
nach aupen hin gerichtet ; in «afe
legt eine Angabe der. Richtung
Nicht : der mit ante angefügte
Gegenstand kann daher sowohl
hinter dem zu bestimmenden , wie

s. subsequi ! d. h. sieh . hinter
den Legionen aufstellen , um ihnen
dann zu folgen ; s. ᾧ ΤῈ — ρα

ferre ] für den. Fall . daß er , von
derstadt abgeschnitten , ein Laser
aufschlaven müßte : s 3. 27. |
5; eallum steht kollektiv . wie 33.

. 6, 1. — media porta , olıme in :
an u.s SL . als aueh vor diesem "m el .: » ; " " ebenso duabus . / . portis ; vol . zu
σα zesenüber ) sieh befinden : M hon

"m - un 1, 28, 2: parte altera , — robora
ΙΙ : » ¬

; Hay) leqiomnn ] x. 2240 , 5:
bestimmten Plan ; οτι procursan¬ stimnit nicht vanz zu 15, ἢ

sind die legio elassica ταὶ 22,
s) und die bei Canttsium :5

ο .
πα ρονδαῦ pugute , s, Zu 22,12 . Το,

5. eofidiatna ]? — stafione | hier vcofbianai — stufe ) !
ον .das Stehen aul. einer Stelle , das — 4 - 2 . har Man Sd

Waehehlialten 97. AS. qui wid 25, τς 34, 4: woher Marcellus . dieJehaltenz x 22. 48, 13: sia- m , ^
fine ) mut xx n an "t

novos nülifes hat , ist nicht ange¬^ N SC . f, - ΠῚ 1
quim: " S JENE quam ] deutet . Daß auch Fulitruppen
r , ἥτις Τὰςδ der Bundeszenossen in dem HeereDoe Daum ) 1 ie
uen ον waren , Jäßt das folgende sociorim *
rücken ; x 85. - - potenfes verun equites voraussetzen . — cirea ] y

58 . 85 . το potentes rerum — A = s. 24 40. 2.
Sippe + . " im freier Verfügung

77 (om m

über sich . 7; vgl . 22. 42. 12. 9. impedimenfis } *.
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40 LIBER XXIII . CAP . 16. a. u. c. 536,

portas stabant . Hannibali sub signis , id quod per aliquot dies

fecerat , ad multum diei in acie stanti primo miraculo esse , quod
nec exercitus Romanus porta egrederetur nec armatus quis¬

quam in muris esset ; ratus deinde prodita conloquia esse metu¬

que resides factos , partem militum in castra remittit iussos pro¬
pere adparatum omnem oppugnandae urbis in primam aciem

adferre , satis fidens , si cunctantibus instaret , tumultum aliquem
in urbe plebem moturam . dum in sua quisque ministeria dis¬

cursu trepidat ad prima signa succeditque ad muros acies , pa¬
tefacta repente porta Mareellus signa canere clamoremque tolli
ac pedites primum , deinde equites , quanto maximo possent . iu¬

petu , in hostem erumpere iubet . satis terroris tumnultusque in
aciem medium intulerant , cum duabus cirea portis P. . Valerius
Flaceus et C. Aurelius legati in cornua hostium erupere . addi¬
dere clamorem lixae calonesque et alia turba custodiae impedi¬
mentorum adposita , ut paucitatem maxime spernentibus Denis

ingentis repente exercitus speciem fecerint . vix equidem ausim

adfirmare , quod quidam auctores sunt , duo milia et octingentos

10. sub signis ] s. zu 5, $, 7; vgl 2, 11, 4 . — succediique
hier = mit den Fahnen in der ad . . ] s 7, 7, 2 uw. a : anders 44.
ersten . Linie . — multum diei ] s. 1. — canere ] “ που ” ; vel . 27.
27, 1; zu 10, 28, 2. 41, 3; zu 24, 15, f.

11. resides ] s. 6. 23, 5. — fac - 13. Valerius ] s. 21. 6, 8. —
fos ] nüml . die Römer . — i «ssos ] —urelius ] ist sonst nicht bekannt .
ist auf den Begriff milites kon¬
strmert ; x zu 44, 42, 7: vagi
ex fuga quinque milia . hominum
capfa : vgl . 15, 4. — satis fidens ]
vgl 10, 5, 5: salis fretus . —
cunctantibus ] während sie nicht
wüBten , was sie tun sollten ; x.
1. 23. 11.

12. dun repente ] vgl . 2.
ἐν . »
à. —- σπα ος Indnisteria ] scheint
mit discursu (x. 25, 25. 9) dn
Verbindung zu stehen , welches
wie discurrere konstruiert . ist ;
vel T. 2. 5 . 7. 33. 5; 10, 26,6 ;
21. 11. 13; 22,61 , 12; 26, 80, 2:
5549 , 0 -ᾱ- a, — discursu trepi¬
dat ] vil . Petron : 114 : discurrunt
untulae ad officia . trepidantes , —
heepilat * ad. prima . signal ας 5.
10: 1. 7. 9; €, 57, 0: ed. arnia
trepilantes : die prima siqna sind
die Fahnen des ersten . Treffens :

14. alia . turba } wahrscheinlich
die ἃ $ erwähnten invalidi milites ,
— rustodiac ]= custodibus : s, 25,
τι ex fuga Cannensi ; $ 4 wer¬
den sie subsidia genannt ; ihnen
waren die ( ασ . heigegehen . —

«dposita ] ist dem Sinne nach auch
auf σας calonesque zu beziehen .
— μάπα των ] dies . sollte : man
nach $ 5 nicht erwarten , τος fieec¬
rint .

ο .
ΔΙ
braucht . diese Form gewohnlich
( vol . aber 6, 40. 5, in negativen
Mauptsützen : anders dn ub¬
hängigen mützen : s 1, 2, 4; 22.
n6. d. quod . quidam : auctores
sunl was einige Geschichts¬
sehreiber berichten " : s, 20, 26, 7:
das Neutrum quod wie 10, 6: id
cogi : S. S . di dd furere : vul .
12. 1: 2. 22. Br eius 750 . auctor



a. Chr. n. 216. LIBER XXIII . ΑΡ . 16, 17. 41

hostium . caesos non plus quingentis Romanorum amissis ; sed
sjve tanta sive minor victoria fuit , ingens eo die res ac nescio
an maxima ille bello gesta est ; non vinci enim ab Hannibale
tunc difficilius fuit quam postea vincere ,

Hannibal spe potiundae Nolae adempta cum Acerras reces¬
sisset , Marcellus . extemplo clausis portis . eustodibusque disposi¬
tis , ne. quis egrederetur , quaestionem in foro de iis , qui clam in

conloquits hostium fuerant , habuit ; supra septuaginta damnatos

preditionis securi pereussit bonaque eorum iussit publiea po¬
puli Romani esse et summa rerum senatui tradita cum exercitu
emui profeetus supra suessulam castrig positis consedit . [ ' oe¬

eS 2. 085 . ΤΊ Το 25, 12 : δὶ
" πο urtetop s sail ; 21, 8 ,
Vida quedam ceuctores : situ , - —
sen phis .
. . . .
23, 6: 24 . 15, 0: plis ls duo
nülia hostium cesa ρθρο
ah [ ioirais niis quidein nti ;
ZU ss ” vul d. d. 2: 2. 4T.
In,

Πο vol ,
20, 42 . 4. — gesfa est ] Ulutarcli
der . wie Liv . duo der spátern
Schlacht (s; 46, 40, schon hier 5000
Gefallene angibt , κατ Mare . 11 :
ΙΙ . Διαρε¬

eH nan qus

ϑαιοῦται Eau u ἀλεν I rrar
υὐδὲ πεσεῖν ο
κλίος δὲ μένα ΔΙαρκέλλῳ καὶ ο ¬
µαίοις ἐκ κακῶν ὑάνσος ἀπὸ
τες μόνη καὶἐκεί d τύυξαι ea ¬
μαστόν , οὐχ ὧς πρὸς ἄμαχον oc
( uTtpTOr , ἀλλό τί καὶ cur
διά μεν ) " διανωσζο ος πολέ¬

Zur sache s, Cie , Brut , 12 :
post Canaensem llam calamitatem
prinia Marcelli ed Nolim proc¬
lin populus se. Romanus evecit :
Val Max . 1. 6, 8. Für nicht so
bedeutend wie Liv . scheinen den
Ίου . eehalten zu haben . Pol . 105,
ΕΠ. το 1-86, 5: τὸν πρὸ rol Tor χρό¬
Tero ( der Schlacht bei Zama )
ἀήττητος dr ( Hannihali : vol .
ebd. 8, ὅς 6 £ : Diod , 29. 22 ; Nep .
Haun . 5. 4: Plut . Comp . Pelop .
et Mare , 1. Die. Behauptung
Nulas war jedoch wichtige , weil

ULOT,

von dort aus die Verbindung von
Capua und Nuceria , die in Hanns
Gewalt waren , unterbrochen , die
der Römer mit den. castra . Clau¬
diana ( n 17. 8 ) dem Zugang zu
Kampanien , Samnium , Lukanien
und m die Gegend südlich von
( αρα . gedeckt wurde , --- funclt .

1v. d. Hannibal ,./— Marcel¬
lus ! sind einander ano der
Spitze der Sätze vegenüber¬
vestellt : vewöhnlich steht sonst .
ir solchen Füllen das erste Sub¬
jekt nicht am Anfaner . —- AAcerras ]
zwischen Capna und Nola ; x. 5,
17. 12. — qui clam . . si werden
als proditores . behandelt ; Mar¬
veltus háült das Gericht , weil. die
Verräter das. Bündnis ult . Rom
gebrochen haben : vel . 10, 5: hire
Güter werden daher für Rom
οσους

2. supra ] s. zu. [Ὡς 1.
Ώου

ehe aristokratisehe —Verfassung
eingerichtet , naeh Welcher der
noch vorhandene Vertrai zwischen
Nola und Abella ( s Mms, UD.
T. 1191. ) nicht vorn Volk , son¬
dern vom Senat geschlossen worden
ist : vgl . 44, 1. supra . Suessu¬
lam ] s. 14, 93. 81, 3. 5: castra
Clawdiana : 25, 22, 5; das Lager
ist naeh . Marcellus . benannt ; ein

wichtiger Punkt in der Nähe von
Nola , nicht . weit von dem Ein¬

sang iu die Caudinischen Pässe ,

16
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nus Ácerras primum ad voluntariam deditionem conatus perli¬

cere , inde , postquam obstinatos videt , obsidere atque oppugnare

parat . ceterum Acerranis plus auimi quam virium erat ; itaque

desperata tutela urbis , ut cireumvallari moenia viderunt , prius¬

quam continuarentur hostium opera , per intermissa munimenta

neglectasque custodias silentio noctis dilapsi per vias inviaque ,

qua quemque aut consilium aut error tulit , in urbes Campaniae ,

quas satis certum erat non mutasse fidem , perfugerunt .
Hannibal Acerris direptis atque incensis , cum a Casiliuo die¬

tatorem Romanum legionesque /ae//s animis accipi nuntiassent , ne

quis tam propinquis hostimn eastris Capuae quoque oreretür

mot «és , exercitum ad Casilinum ducit . Casilinum eo. tempore

quingenti Praenestini habebant cum paucis Romanis Latinique

uoninis , quos eodem audita Cannensis clades conpulerat .

4. perlicere ] . x. 25, 24, 15. —

uvdle?| entspricht dem — vorher¬
gehenden primum ; vgl . 10, 34. | ;
35, 30, 2; 36, 43. 13: 35, 4, 1 —
obstinafos ] auf die Bewohner von
Acerrae bezogen ; vgl . 16. 11; 21,
7 . 2 . a. Zu obsfinatos videt vgl .
1. 58, 4; 27. 0. 14. — videt ] vgl .
21. 13. 4. 29, 6; 34, 15, 7: post¬
quam . . vident : 34, 19. 11 ; 97,
32. 1: Sall . €. 40, 3 u, a.

5. priusquam . contimarentur |
ehe die einzelnen . Belagerungs¬
werke sich aneinander schlossen
"uid eine zusammenhängende Kette
hildeten : s. zu 25, 22. 10, — in¬
fermissa | s. 34, ὅτι ἃς - — mneglec¬
fasque custodias ] d, h. Orte , an
denen . keine . Wachen aufgestellt
waren : ein aulfallender . Ausdruck
statt . 2eglectaque οσο κ —loca

zu 7. 36, Di
6. silenlio noctis ] s. 22, 60, 22.

- - per vias iuritque ] s. 21. 33, 4.
— qua quemque . . ] s. 20. τ, 42.

12: vgl . 15. 5.
„17%, 7 —20 . Belagerung und
Übergabe Casilinums Han¬
nibals Heer in Capna . Pete¬
lia bedrünst . Frontin . strat . 2,
ΜΜ “
Polyän 6, 38, 5f ; Diod . 26, 148 :
Val , Max , 8, 6 ext , 2: 9, 1 ext ,
1; Pol 7. 1. δ: Strabo D. 4. 13.

(s.

"die Nachricht von ὃς

hi

7. dncensis ] vgl . 252, 8, 6: Adcer¬
ris ex parte inceusis —a Casilino ' ]
ist mit noiiassent zu verbinden ;
nach Casilinum scheint der. Dik¬
tator (s, 14. 4) vorgerückt zu sehn ,
vielleicht von. Marcellus . bel sei¬
nem Abzuge von dort hierzu aut¬
gefordert . accipi — vul . zu
$ 10; man vermilit eine deutliche
Angabe , wo und von wem dic
Legionen freudig aufgenommen
wurden oder werden sollten . —

ιν
wartete man. die Angabe eines
bestimmten Subjekts . τ - ine quis .
molus * | s. zu 5, 41. 5: ZW ere¬
relur motus vgl . 10, 10. 16, 7:
8, 48,1 : 29. 12,5 : 54, 26. 127,3 .
— Casiliiunmn , um den wichtigen ,
das Volturnustal . belierrsehenmden
Platz zu gewinnen : x 22, 15,54 .

Ss. Casilinum | eo. fempore 4
Marcellus müßte , was Liv . 1H . 10
nicht erwähnt hat , bel seiner An¬
kunft in Casilinum diese Besat¬

zung vorgefiniden und bei seinen
Alzuge zurüekzelassen haben .

quingenti ] genauer 19, 17: Strabo
5 . 4 , 10, 3, 249. . Die Prinesimer
bildeten , wiedic Perusiner eine Ko¬
horte : ο, Τὰς I: Marg σι 2,2387 .

. πμ
SWL . 1. . .

- —conpnleraf ? ya SV : αμην ) ,
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non confecto : Praeneste ad diem dilectu . serius profecti doni ,
eum Casilinum . ante . faman adversae pugnae venissent et , aliis
adgregantibus sese Romanis sociisque , profeeti a. Casilino eum
satis magno asmmine irent , avertit eos retro Casilinum nuntius
Cannensis pugnae , ibi cum dies aliquot . suspecti Campanis ti¬
mentesque cavendis ae struendis invicem insidiis traduxissent ,
üt de Capuae defectione agi aceipique Hannibalem satis pro certo
habuere , interfectis nocte oppidanis partem urbis , quae eis Vol¬
furnum est — ceo enim dividitur amni —- , oceupavere ; idque
praesidii Casilini habebant Romani . additur et Perusina cohors
homines quulringenti sexaginta , eodem nuntio , quo Praenestini ,
paueos ante dies Casilinum conpulsi , et satis ferme armatorum
ad tam exigua moenia et tlumine altera parte cincta tuenda erat ;
penuria trumenti , niminn etiam ut videretur hominum , efficiebat .

u, Drucweste , s ] 2,5 : οἷδε
gleich ein freier ΕΝ
ur dst er doch verpflichtet , ein
Kontingent zu stellen ; — « d dien ]
s. 21, 2: die 22, 36, 5 angeordlnete
Aushebung . τ profecit . cum . ἢ
der Satz dst etwas : selileppend ,
dao dreimal Casilinum . (x... 8. 4;
25. 7. 1018. ) id zweimal profecti in
ihm vorkommt . ind . zwei Sätze ,
was besonders . auffallend ist , init
der Ronjuuktion . en . anfangen .

aliis ] im bezum auf . Praeneste
wie 21. 46,
sorils : die δ 8
genannten : s; 22,
qeeqantibus sese ; vel , 37. AM, 5:
pluribus eonyregautibus se . - —cim
sulis ^ — avertit == avertit ab
ilinere susceplo οἳ vertit vetvoz s.
I. t6, 1.

10. Cianprinisi ist Bezeichnung
für die Bewohner von Capua . wie
für die von Kampanien über¬
haupt : x20 , 1. 35 . 2: Campanis
Omnibus : τς 20, 5; 260. 383. 9:
Nieh , RG, 3, 128 : hier ist zu¬
nüchst an die Einwohner von
Casilimm allein zu denken . —¬

νυν .
0: 8, 33, 9: ferrere una ac pavere .

5
außerdem ) :

Latin μον
50, 6, — ad¬

— cuvendis ο ο] s. 8, 1π| 2; ὃν,
29, 1; 41, 27. zu 25, 6, 22,
— iricem | bezieht sich entweder

nur auf die Prünestiner und ihre
Tätigkeiten , == abwechselnd ” ( x
7. 015, τι dnrieeme pareatur atque
inperelur : 32, 15, 8: refugieido
iirieein sequendoquey , oder es soll
suspecti . . . dfanenfesque . entspre¬
chem , das wechlselsvitize Ver¬
hültuis der Tätigkeiten der Prü¬
nestiner und Kampaner angegeben
werden : s. 32, 26, 9: salute data
invicem redilitaque ; A, A6, 27 eon¬
femnere invicem el content : zu
11 . 3, 5: vel . Curt , 00, 5, 16: d»¬
ricem suspecli ae solliciti : Plato
Rep d. S. 40h : ἐπεονλεύουτες
καὶ ἐπιρβοι Aevánsrot ὁιάξοισε πώ¬
re τὸν βίου . — aul de i - - accipi :

‘ aufgenommen werden sollte ”: vol .
$77 . 18 0: 5. 18 . 2 : εν
ΜΜ
hahuere ^

oppidanis ; nach 19,
2 nur die unzuverlüssizen : vel .

25

Zum. t . 2. Cis; τα
νι 24, 62 τὶ vel 232, Τῆς 3: Caes ,
Bei. 8, 1, 6. — amit wie 1H. 12

11. λε praesidii ! weht auf
$ 5 zurück . — addiher ) unl zwar
zufüllig . —- Perusina | s. 9. 37,12 .

12. satis ferme ] = mehr als
genug : vel . Cie , Off. 1,60 : satis
fere dicimus . — moenia * | in he¬
zug auf erigua die Mauern selbst :
in Rücksicht auf cincta . da am
Finsse hin schwerlich eine Mauer

10
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1 $ Hannibal , cum iam inde haud procul esset , Gaetulos cum

praefecto nomine Isalea praemittit ac primo , si fiat conloqnii

copia , verbis benignis ad portas aperiundas praesidiumque acci¬

piendum perlicere iubet . si in pertinacia perstent , vi rem gerere
ac temptare , si qua parte invadere urbem possit . ubi ad moenia

accessere , quia silentium erat , solitudo visa ; metuque conces¬

sum barbarus ratus moliri portas et claustra refringere parat ,
5 eum patefactis repente portis cohortes duae , ad id ipsum instruc¬

tae intus . ingenti eum tumultu erumpunt stragemque hostium

1 faciunt . ita primis repulsis Maharbal ] cum maiere robore viro¬

5 rum missus nee ipse eruptionem cohortium sustinuit . postrenio
Hannibal castris ante ipsa moenia oppositis parvam urbem par¬

vumque praesidium summa vi atque onmibus copiis oppugnare

parat ac , dum instat lacessitque , corona undique cireumdatis

moenibus , aliquot milites et promptissimum quemque e muro

5 turribusque ictos amisit . semel ultro erumpentis agmine cle¬

phautorum opposito prope interclusit trepidosque conpulit in

urbem satis multis ut ex tanta paucitate interfectis , plures ceci¬

dissent , ni nox proelio intervenisset . postero die omnium animi

ad oppugnandum accenduntur , utique postquam Corona aurea

war , der von Mauern einge¬

U
C

nec ipse ] gleichfalls nicht , ohne
schlossene Ort ( die Festung ) : vgl .
Verg . Aen . 6, 549 : moenia lata
cides . friplici . ανοησία . iuro .

18. 1. tem inde . . ! Hann . muB
also üher den Fluß gesetzt sein .

Isalea *! vielleicht derselbe , der
20. 29. 6. 7 Oezalees heißt . —

accipieidim ; vel . 13, 10. — si
ΘΔ 5. e rip .

2. solitudo : s. 10. 84, 6: uf silen¬
tan vastiun nec viros in lurribus
cidit . . . referunt evecssum urbe ;
solitudine haud . dubia id. perspi¬
et esse ; 23. 42. 2 . - con
cessi ? niunl . esse : == man habe
( die Stadt ) aufgegeben , —- nvcliri ]
mit Anstrengung aller Kraft er¬
brechen ; vel . 24, 46, 3. - parat ]
das Praes , hist . vor dem Satz mit
emp , sonst gewöhnlich das Προς
sS zu 26, 185, 7: vgl . 22, 19,7

Ἀν ad cd ipsim ? vol . Av, 27. he
et εἰς

A. robore cirorum ] ας 21, 54, 8:
die besseren Truppen sind hier zu¬
gleich au Zahl stärker onaiore ) .

Negation e£ ipse : vgl 3. 52 . 9:
" ec nos ; 34. 32, 0; 37. 20, 8.

ὃ. ante . . oppositis *] unnittel¬
bar vor der Mauer ( den. Feinden
entgegen aufgeschlagen : der Aus¬
druck ist ungewöhnlich ( statt
positis ) und wird sonst von den
Truppen gesagt , an diederschrift¬
steller auch hier . wohl &edacht
hat : vel 6, 23 . 12 : sf « lionem

pro castris opponit ; 10, 36, 6;
τι 482 5: WIL 80, 11. 40. ὁ.
instat laeessilque ! absolut . wie ἃ
5: oppositis ; ἃ 6: opposito ; καὶ31:
oppugnendum : vel . 10. 43, 2.

6. agmine . elephantorum . . . .!
wenn dies nicht die Ausschmük¬
kung eines Aunalisten ist , mülite
Hannibal Verstärkung aus Λα
verhalten . haben , wovon nichts he¬
richtet ist ; oder Liv . folgte hier
einer andern Quelle als: 22, 2.

e prope aderclusit ; s; 2 , 5.
uf beschrünkend : s; zu 4, 13, 1.

5. aecendunlur , s, 21. 100, ὅς

oppugnaidum : steht absolut . wie

ο
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muralis proposita est , atque ipse dux castelli plano loco positi se¬

gnem oppugnationem Sagunti expugnatoribus exprobrabat , Can¬
narum " Trasumennique et Trebiae singulos adinonens universos¬

que . inde vineae quoque coeptae agi cuniculique , nec ad varios
conatus hostium aut vis ulla aut ars deerat ab sociis Romanorum ;
propugnacula adversus vineas statuere , transversis cuniculis ho¬
stium cuniculus excipere et palam et clam coeptis obviam ire .
donec pudor etiam Hannibalem ab incepto avertit , castrisque
communitis au praesidio modico inposito , ne omissa res vide¬

retur , in hiberna Capuam concessit .

Ibi partem maiorem hiemis exercitum in tectis habuit , ad¬

versus onmia humana mala saepe ac diu duratum , bonis inex¬

pertum atque insuetum . . ituque , quos nulla mali vicerat vis , per¬
didere nimia bona ἂς voluptates inmodieae , et eo inpensius , quo
avidius ex insolentia in eas se merserant . somnus enim et vinum

et epulae et scorta balineaque et otium consuetudine in dies blan¬

10, 435. 2: 44 IS ται . ἃ. - ¬
ΕΕ
- eprobrabati nach . postquam
proposita estzs . 2, 1, 8: postquam
ΤηΠο nec ος in conspectu erat : 30,
53, 10: postquam . . legati venerunt
el cogehantir ; ebenso nach ud (x.
22, 14. 5. 44, I ) ubi (s, 38, 1, 9:
30, 30, Sa: uumgekehrt 6, 30, 7:
postquam . . . adferchantur et ap¬
μασ ; s. zu 24. 1. 6.

υπ . als
Folge des Vorhersehenden , ¬

einieulil Minen . und Gesenminen
waren ein vewöhnliches Anvrilfs¬
und. Verteidizungsmittel : s. 4d.
23, 4: 5, 19. 10. 21, 4: 36, 25, 4:
Macedones cuniculisoppuguabaut ;
35, 7, 6. — nec ad. . . indes fehlte
es gegen die Unternehmungen
der Feinde . nicht an Kraft . oder
Kriegskunst seitens der Bundesge¬
nossen der Rómer : sie errichteten
nümlich ( wie es die Rümer selbst
getan haben würden ) . . — « rs
s. Tae . Hist . 3, 27 : Romanae
ulrimque arles . — deerat ab sociis *]
vel . Cie , Mil . 100 : Zibi . . nullum
a me amoris . . officium αι .

* propugnacula ] sind hier wohl
nicht AuBenwerke , sondern Vor¬
bauten und Vorkehrungen , um

den aries nieht an die Maue :
herankomnmen zu lassen : vel . 24.
ιν ὅτ 30 . 9. 4i net - - propu¬
guaculis armabunlur . Irans¬
rersis ] quer vor . 7: vel 35, Τὶ
Ὡς Aeneas ασ υπο . 381. —¬

plor elim ] d. h. aufer dem
Mangel an Erfolg bei der De¬
lagerung : zur Sache vgl . Frontin ,
Polyüàn und Zonaras — —con¬
cessit ] s. 21, 59, 10: der Wechsel
des Subjekts ist hier nicht stö¬
rend : vil . 22, 55, 7.

10, in feclis ] vel . 29, 34, τὶ
nicht su pellibus (s. αὶ15 . —

sepe ) in vielen . Verhältnissen ,
"heb vielen Gelegenheiten ‘ . ¬
ἀμ Ομ ο τς 29, 5: flucfes lir
ul ἐν usi ο 0 , ZN,
5 : 38 d . 17, bonis ; ist wesen
des zunüchststehenden μονῆς
als Abl zu nehmen : vel "Tac.
Ann , 16,5 : Iqseirie iuerperti ;
dagegen würde oisuefus mit ad
verbunden worden sein (s. 31,
35. 6: 41, 20, 11) oder , wie ad¬
suelus , den Dativ bei sich gehabt
haben ; s. 25, 15, 6; zu 27, 41, 5.

11. ec insolentia | s. 21, 39, 2;
= ‘ nach einem Leben voll Ent¬
behrungen ' .

12. balineaque ] vgl . 7, 3; Neue
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dius ita enervaverunt corpora animosque , ut magis deinde prac¬
13 teritae victoriae eos quam praesentes tutarentur vires maiusque

id. peecatum ducis apud peritos artium militarium haberetur ,
quam quod non ex Cannensi acie protinus ad urbem Romanam

duxisset ; illa enim eunetatio distulisse modo vietoriam videri
14 potuit , hic error vires ademisse ad vincendum . itaque hercule ,

velut si cum alio exereitu a Capua exiret , nihil usquam pristinae
15 disciplinae tenuit . nam et redierunt plerique scortis inpliciti , et .

ubi primum sub pellibus haberi coepti sunt viaque et alius mi¬
litaris labor excepit , tironum modo corporibus animisque deti¬

16 ciebant , et deinde per omne aestivorum tempus magna pars sine
commeatibus ab signis dilabebantur , neque aliae latebrae quam
Capua desertoribus erant .

19 Ceterum mitescente iam hieme educto ex hibernis milite
Casilinum redit , ubi , quamquam ab oppugnatione cessatum erat ,
obsidio tamen continua oppidanos praesidiumque ad ultimum

1. 921 . — consuetudine , 1. s. —modo ] Liv . gebraucht vielleicht
Tae . Agr . 3: subit . . etiem ip - zuerst das einfache odo mit
sius inertiae dulcedo , et invisa einem Genitiv ; s. zu 24, 39, ü;
primo desidia (vgl. be. 22, 9,5 ) 27,41 , 9; Kühn . 178. — aninils ος

postremo amatur ;Tac. Hist . 5, 4: — deficiebant ] ‘ erschlafiten an . ὁ:
laudiente inopia . es fehlte ihnen an Energie und

13. artium militaris ]der Re - Ausdauer ; vgl. 4, 25, τ

veln . der Kriegskunst ' : s. 9. 17. 16. quam Capua ] wie andere Ge¬

10 ; anders $ $. — er ] "unmittel - schichtschreiber , so rechnet aucli

har nach ‘ , — profinusi
^

gerades - Liv. die beiden $ 123 erwähnten
wegs ’ : os, 22 . 42 , 8. — urbem Punkte Hann . als große Fehler an

Homanam | s. zu 22. 98. 2. — ( vgl . 22,51 , 2 und schildert nament¬

error } ein Fehler aus Irrtum . - - lich. die Folgen des Aufenthalts
νυν . Capua 11 grellen F

arbem: e - ι¬
s. 4, 45, 14 : plus θὰ τσ esse αἰ So " Urabo 5, 4, 13, ΩΝ

50 : τὴν
resistendum ; 30, 16 ,ὃς vgl . Curt , — στρατιὰ » οὗIres e ϑήλυνανταῖς

5. 1. 30 : Tac . Hist . 2, 99. ἡδοναῖς, ὧσ ὁ Αννίβας ἔφηΝΗ κῶν " κινδιιεύεν ὑπὸ τοῖς

ἐχϑροῖς γενέσθαι , γυναῖκας ἀμτὲ
τῶ » ἀνδρῶ » τοὺς στρατιώτης
ἀπολαβών ; Cie . Leg . agr . 2. 65 :

14. a Capua : exiret ] . s. zu 10.
37. 7 und 25, 22, 11. — «squani |
"im irgend . einer Beziehung : vgl .
22, 61, 03: 42, 6. S. 34. I5 . — Polybiuskennt dieWinterquarticre
ἐμ ἢ konnte aufrecht halten ; in Capua überhaupt nicht : s. ΤῸ
8. 4. 10. 5.

19. 3: Exxuldexa πολεμήσας ἔτι
15. imuplicifil ' wekettet :. — sie Ῥωμαίοις κατὰ τὴν Ἰταλίαν οὖ¬

konnten sieh nieht trennen . — — δέποτε διέλυσε τὰς δυνά¬

sub pellibus ] nicht in Winter - εις ἐκ τῶν ὑπαέϑρω
quartieren , sondern unter Zelten , .
nach dem Auszugze aus der Stadt ; 19. 1. ec hibernis ] s. 18, 10.

Μι
" folgte : s. 2. 610, 1. firomun 2. Προ inopiae ] vgl . ἃ 102.
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inopiae adduxerat . castris . Romanis Ti , Sempronius praeerat
dietatore auspieiorum repetendorum causa . profeeto . Romam .
Marcellum : et. ipsum . cupientem ferre . auxilium obsessis et Vol¬
turnus omnis inflatus aquis et. preces Nolanorünr Acerranorum¬

que tenebant Campanos timentium , si praesidium Romanum ahs¬
eessjsset , Gracchus adsidens tantum . Casilino , quia praedic¬
tum erat . dietatoris , ne quid absente eo rei gereret , nihil move¬
bat , quamquam , qnae facile omnem patientiam vincerent , nuntia¬
bantur a Casilino ; nam et praeeipitasse se quosdam non tole¬
vantes απο constabat et stare inermes in muris nuda corpora
aid missilium telorum ictus praebentes , ea aegre patiens Gracchus ,
emn neque pusnam conserere dictatoris iniussu auderet —— pu¬
enandum autem esse , si palam frumentum inportaret , videbat —

3. castris Romanisplieses Laser — vol , 27, 2, - — lenelant ] «- γος
ist nach dem 17, 7 angedeuteten . — [ μοδα x;22, B0, ὃ, himeu¬
Zuge des Diktators iu die Nühe fiti , s . d verkürzter Ausdruck ,
von Casilinum . gerückt worden wie 21, 21, 8: se obliguf votis ,
ubl naeh . dem Folgenden Östlich si . . . prospeve evenisseut UL, à.
von der Stadt nach (Clara

hin 5. adsidens ! mit idem. Neben¬
zu denken . Daß Hann . diesem — Προ * tie
auch im. Winter . gegenühberge - eel eva να] er hatte
standen und , was Liv . übergeht , loj seinem Weggange diesen Be¬
die Römer üherlistet , sie. zurück - fehl hinterlassen : s. 2, 10, 4: 39,
geschlagen , selbst ilr Lager an - — 49, 2: magistratibus . Ardeatiun
gegriffen und den Wall eenoemmen praedicendum , uf. intentiore cura
habe , heriehten . Zonaras . Frontin ( iy qdserearent ; hier ist pree¬mb Pelyün . Dies war wehlder αμα ( = edictum ) : Substantiv ,

ı8 . ZU OE 25. 0.

Grund , warn weder der Diktator ne quid . . rei ] vel . Caes , BG.
selbst etwas Ernstliehex zum Ent - 3, 96 3: zu Liv , 5. 24, 9 und Τὶ
satz der Stadt unternahm noch 99, 2 2 jl movebat ] rührte
es zm run dem magister equittm sich nieht ( in keiner Beziehung ) ,
uestatrete , — Sempronius ] s. 22. — unternahm nichts ; vul . zu 21,
τς U. o. euspiciorum yepeten - 33. 4.

:

dorum . eausa ] s. 36. 10: 8, 30, 2;. νο " mXMms, StR . 1. 96. ^ praeciptía den
Folgenden : ist . de » tro hinzuzu¬

4. cf ipsun gleichfalls , wie — denken : die Ereinzume ist wegen
Gracchus , was vorher nur ange - des. dazwischenstelienden : consfa¬
deutet und erst 8 5 bestimmter ba ! hier härter als an ähnlichen
bezeichnet wird , ---- Volfurmis ο Stellen (s. $ 12: fusae ) : nàml . in
wflntus ; s, 21, 1, ἅν — Aeerra - — amnem ; s. 9. 43, 23 : populis . .,
norwumn*| damach hat entweder — quia . maluerunt . quam . civitatem ,
Liv . 15, 7 die Sache übertrieben , —suae leges . redditae ; 35, 19, 6:
oder die Acerraner . sind unter — odi odioque sum Romanis ; vgl .
dem Schutze des Mareellus in 4, 12, 11 ; 41, 11, 4.
ihre nur zum Teil dureh . Brand 7. δὲ. . . inporfaret ] wenn er . .
zerstörte Stadt zurückgekehrt ; wollte ”.

3
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neque clam inportandi spes esset , farre ex agris circa undique

convecto cum conplura dolia conplesset , nuntium ad magista¬

tum Casilinum misit , ut exciperent dolia , quae amnis deterret .

insequenti nocte intentis omnibus in tlumen ac spem ab nuntio

Romano factam dolia medio missa amni defluxerunt ; aequaliter¬

que inter omnes frumentum divisum . id postero quoque die ac

tertio factum est : nocte et mittebantur et perveniebant ; eo cu¬

stodias hostium fallebant . imbribus deinde continuis citatior

solito amnis transverso vertice dolia impulit ad ripam . quam ho¬

stes servabant , ibi haerentia inter obnata ripis salieta conspi¬

eiuntur , nuntiatumque Hannibali est , et deinde intentiore custo¬

dia cautum , ne quid falleret Volturno ad urbem missum . nuces

tamen fusae , ab Romanis castris cum medio amni ad Casilinum

defluerent , cratibus exeipiebantur . postremo ad id ventum in¬

opiae est , ut lora detractasque scutis pelles , ubi fervida mollis¬

sent aqua , mandere conarentur nec muribus aliove animali absti¬

nerent et omne herbarum radicumque genus aggeribus infimis

muri eruerent . et cum hostes obarassent , quidquid herbidi ter¬

8. ex agris . , convecto ] s. 20, 22, 49. 6. 56, 9: 26, 6, 2. —

10; 2, 14, 3. Über den Gleich - — ripis ] ‘ an den Ufern ’ ; s. zu b

klang in conveclo . . conplura . . 84, 5. — muntiabunque . . was

conplesset . vgl . zu 33, 42, ὃ

magistratum ] der stádtische Masi gemeldet wurde , ist aus dem Zu¬

sammenhange zu entnehmen .

strat (s. 10, 5) , nieht der ὃ "17 dutentiore custodia ] val . Front . :
erwähnte Prütor . — Casilinum ] 14, 2: quibus (doliisi cum obiect"
wir sagen : an die Obrigkeit ‘in per medium amnem catena Han¬

Casilinum : s. 21, 49, 3; vel 7. — nibal obstifissel , nures sparsere .
5, 9: domum ad M. Poniponium , - - falleret s, zu 2. 19. τὶ —

9. infentis . ‚in ! bel flumen in missum , = si missimi esset ; >.

sinnlicher , bei spem in geistiger 16, τὶ

Bedeutung zu nehmen . — amni , 12. nuces ) x. l ' est . S, 113 : Nu¬

wie $ 12 ; 14, 13. — frumentum , — eulas Praenesfinos antiqui appel¬
vgl . Frontin 3, 14, 2: furia .

10. perveniebanf | nüml . an. den

Punkt , wohin sie bestimmt waren :
s, 27, 5. 2; 20, 33, 3.

11. eifatior solito ] seltener Ge¬

ὮΝ h des abl . compar . ; vgl . 3.
τ potior ira ; 4, 49, 10: minus

dedicate : 10. 5,1 1: celeriora
. inperio ; 22. 2. 2. 14 , 2; zu

ο | das
nördliche Ufer : s. 15, 1. — obnata !
das Wert . tdindet. sich nur hier :
ebenso vereinzelt ist das $ 14

gebrauchte obarare ; Val das
altertümliche opplere 10. 46, 1:

labant , quod. inclusi ἃ Poenis
Casilini famem nucibus susfen¬
faverunt .

13. id piae ] ο, 17, 11 : vel .

82 . —
ubi . . Onollissenf ; s. zu

21, 35, 2. — muribus , s. Vront .

4, 5. 29 : κπὲ ducentis : denariis
marem venisse . proditum : nenmo¬
riae sif . — «aggeribus infimus ! Ist
Abl ; s $ 11 : d9 7; = an ver
schiedenen Stellen unten am
Walle .

14. Rhosles obuardassent ; ehenso
Front . ὃς 15. 3: ciun eliam herbas
alunenlis corium . Hannibal arato
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reni extra murum erat , raporum semen iniecerunt ,
dum ea nascuntur ," eone usque ,

LIBER XXIII . CAP . 19. 49

ut Hannibal
ad Casilinum sessnrus sum ?

exclamaret ; et qui nullam antea paetionem auribus admiserat ,
tum demum agi secum est passus de redemptione liberorum ca¬
pitum . septüunces auri in singulos pretium convenit . fide ac¬
cepta tradiderunt sese , donee omne aurum persolutum est , in
vineulis habiti :

pars fuere .

tum emissi eum summa fide ,
ab equite in abeuntis inmisso interfectos ,

id verius est quam
Praenestini maxima

ex quingentis septuaginta , qui in praesidio fuerunt ,
minus dimidium ferrum famesque absumpsit : ceteri ineolumex
Praeneste eum praetore sto M. Anicio — scriba is antea fuerat

loeo , qui erat . inter eastra ipsius
ef moenia , praeriperet , semina in
praeparatum locum . iecerunt , con¬
seculi , ut habere viderentur , quo
victum . sustentarent usque ad sa¬
forum . proventum ; IS Zon . 9.
3; Strabo 5, 4, 10, S. 249 : ἐδὼν
δ᾽ αὐτοὺς πλησίον. τοῦ τείχους
σπείροντας γονγύλρν ἐδαύμαζεν εν
ὁ Arvijas , Trotzdem lüBt sich
schwer begreifen , wie die Be¬
satzungsmannschaften . auf einem
vom Feinde beherrschten Platz
haben Samen ausstreuen . oder die
Punier thostesi bis an die Mauern
das Feld haben aufackern können .
Klarer würde die Erzählung , wenn
hostes fehlte . — herhidi ferrent :
‘ yrasiges Erdreich : vel , 9, 2. Τὶ
Tae . Hist . ὅν 3: Jerbidi soli ; über
das substantivixehe ferrent s; 49.
2: $, 10, 18: 44, 6, 16: zu 2, 1,
ὃς vgl . Hor . Carm . 3, 24. 4.
eone usque . .| Frage des Un¬
wilens und der Beschämung ,
deren Bitterkeit noch durch ses¬
δὲν $ m erhöht wird : vil . 5. 65 .
4. — nascuntur ? ! zu dem Iudi¬
kativ . statt dessen . man den Kon¬
junktiv erwartete , vgl . 5. 7. 7:
22, 29, 9; 91. 42, 13.

15. ο] und . so”. liberorum
capitum ] vel . 22, 52, 3, wo auch
Sklaven erwähnt werden .

16. septunces ; "i2 . Pfd , etwa

m Mark; anders wird der Preis
41, 32, 23, 6. 52, 3. 55, 4esti vel . 21, 4S, 9. — fide

T. Liv. IV 3. 5. Aufl.

«accepta ; fide == ' eilliche Zu¬

sicherung ‘ ; dageren nachher cum
fde = "treulieh ' , wie es ver¬
sprochen worden war : weil sich
beide Are ‘ ke entsprechen , sind
sie mit Nachdruck der eine . an
den Anfang, der andere . an das
Ende des Satzes gestellt :

val. .
19 , 5. — emissi " ; x. 21, At, 6. 12:
24, Ws 8 . 9 : 26, 13 , 5 ti eun
ενω . 49. 4

17. Praenestini ! Prünestiner !
nicht . “ lie Prünestiner ' ; ebenso
der Genitiv 35, 6. fuerunt ,
über das Perfekt im tel afivsatze ,
wo wir das Plusquamperfekt . er¬
warten , s. Zu 1, 1, 1: vel . 25,
20. 9: quosque fors obfulif , irati
inferficere . — minus " : nicht ganz ;
munus bezeichnet , daB ein we¬
wisses Mal nicht vollständig er¬
reicht dst : s. 46, 5: 34, ο, 2: 35.
51, 1: ὯΝ39, 9; vewöhnlicher
wäre prope oder paene , — ferrum
frmesque | eine . häufige alliterie¬
rende Verbindung : s. zu 22, 39,
11. — pruefore suo ; s. S, 11. 4:
9, 16. 17: er dst nicht Prütekt .
sondern der in. Praeneste . he¬
stimmte Befehlshaber ( praetor ,
wie er auch als Gemeindevor¬
ste

her genannt sein Kann ; s. Mms,
RG. 1, 340 ) , der die Kohorte in
das de Lager führen sollte :
vgl . 22, 24. 12. — M. Anicio *]
auch sonst werden Anicier in Prae¬
neste erwähnt . — scriba ! s. 9. 406,
1; Mms. StR . 1. 331 .

16
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15. — redierunt . statua eius indicio fuit , Praeneste in foro statuta ,

loricata , amicta toga , velato eapite , cum titulo lamnae aeneae

inscripto ' M. Anicium pro militibus , qui Casilini in praesidio

fuerint , votum solvisse ' . idem titulus tribus signis in aede

29 Fortunae positis fuit subiectus .

τῷ

Casilinum oppidum redditum

Campanis est , firmatum septingentorum militum de exercitu

Hannibalis praesidio , ne , ubi Poenus inde abscessisset , Ro¬

mani oppugnarent . Praenestinis militibus senatus Romanus

duplex stipendium et quinquennii militiae vacationem decrevit .
eivitáte cum donarentur ob virtutem , non mutaverunt . Perusi¬

15. eius [ * — indicio fuit | niml .
von dem , was vorher erzählt ist ;
fuit , nicht est , weil die Statue

später nicht mehr vorhanden war :
ebenso im folgenden —subiecta

fuil ; s. 3, 20, 11 ; 35, 56, 3. —

loricata | d. h. mit dem Panzer
unter der Toga . — velato capite *|
wie die Gebete wurden auch die
Gelübde mit verhülltem Haupte
gesprochen ; vgl . 1, 36, 5. —

fitulo . . . M. Anicium . . solvisse |
zu dieser ungewöhnlichen Kon¬
struktion . vgl 2, 41, 10 : Tac .
Ann . 2, S3: Suet . Nero . 45 ; D.

Misp . 13. — pro ! für die Er¬

haltung " . wie pro incolunutate ,

pro reditu vofa facere N. ἃ. —

M. Amicium ] * — votum solvisse " !
3, 45, 44, 8: oft auf TIuschritten
volum . solvit . libens merito . —

tribus signis ] wahrscheinlich For¬
tuna mit Iuppiter und Iuno : s.
Preller . RM. 5621 . — idem tifu¬
lus . . | also dienten . auch diese
drei signa neben . der sfatva . zum
Beweise der Erfüllung des Ge¬
lübdes . — Fortunae | s. zu 42. 1.

5; der Kultus der Prünestinischen
Fortuna war im Altertum —be¬

rühmt ; auch in Ántium war ein
vielbesuchtes Heiligtum und Ora¬
kel dieser Góttin . — Die aus¬
führliche Darstellung der Begeben¬
heit macht . die Treue der Bundes¬

genossen Roms ansehanlich : κὶ
22, 13, 11.

20 . 1. redditum . Campanis . est ]
diesen . war wohl der wichtige

Duukt schen $8. 11, 12 von. den
Römern genommen worden . —

Campanis ! wahrscheinlich deu Be¬
wohnern Kampaniens : s. 17, 10.

2. senatus ; s. Lange 2. 404 :
Mus . StR . 3. 1122 , 1. — dupler
stipendium ] vgl . 2. 59, 11: du¬

plicarii ; es ist der doppelte Sold
für den Feldzug , der aber aus
dem römischen aerarium , nicht
wie sonst von den Bundesgenossen
gezahlt wird ; vgl . 27. 9. 13 : Ματ .
StVw , 2. 526 . — militiae ; bildet
mit vacationem . einen Begriff .
der durch quinquenuii bestimmt
wird , = eine fünfjülirige Freiheit
vom Kriegsdienste ; s. 32, 4; vol .
49 . 2 : Marq . 5tVw . 2. 322 . — civi¬

late ) nml , Romana . — donaven¬

her ] die Römer boten wirklich das
Geschenk i ; allein da die. An¬
nahme verweigert wurde , blieb
ex hei dem Willen der Gebenden .
Die Annahme der civitas . sollte
nicht erzwingeu werden (s. Cle .

3alb . 21) . sondern . infolge freier

EntsehlieBung erfolgen . Diese
wurde von emzelnen , wie a. n.
SLS durch eine bestimmte . Er¬

klirung . von Staaten durch ein
besonderes . Gesetz : ( Funde populi
πο gegeben . — 207 mulave¬

ΡΟΗ der Übergang aus dem einen
Staate in das Bürgerrecht des
audern hieß αρ ο απ :
z, 41. S, ΤῊ 0, 11: Cie , Balb . 25.
80 : dus nadendearum civitati :
daher ist auch an πὸ St . zu. pua¬
verunt zu denken . cicifatem . voll¬

LI
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norum casus obseurior fama est , quia nec ipsorum monumento

ullo est. inlustratus nec decreto Romanorum .

Eodem tempore Petelinos , qui uni ex Bruttiis manserant in

amicitia Romana , non Carthaginienses modo , qui regionem obti¬

nebant , sed Bruttii quoque ceteri ob separata ab se consilia op¬

pugnabant . quibus cum obsistere malis nequirent , Petelini lega¬

tos Romam ad praesidium petendum miserunt . quorum preces

lacrimaeque - - - in questus enim flebiles , cum sibimet ipsi con¬

sulere iussi sunt , sese in vestibulo curiae protuderunt — ingen¬

tem misericordiam patribus ac populo moverunt . consultique

iterum ἃ M. Aemilio praetore patres circumspectis omnibus im¬

perii viribus fateri coaeti , nihil iam longinquis soeiis in se prae¬

sidii esse , redire domum tideque ad ultimum expleta consulere

sibimet ipsos in reliquom pro . praesenti fortuna iusserunt . haee

postquam renuntiata legatio Petelinis est , tantus repente maeror

pavorque senatum eorum cepit , ut pars . profugiendi , qua quis¬

que posset , ac deserendae urbis auctores essent , pars , quando

deserti a veteribus sociis exsent , adiungendi se veteris Drnttiis^

ae per eos dedendi Hannibali , vieif timen . ea. pars , quae niliil

ständig : ια νο suain ciri--— ὦ Wie die dortigen . Vorgänge von

latem , ciifate Romana . Hütten dem eomitium aus sehen . konnte :

die Prünestiner das römische — vgl . 22, 600, 1.

Bürgerrecht anzenommien , —
sn 6, consullique iterum derselbe

hätten sie aus dem Bürger — Gegenstand wurde in einer zweiten

verhanıle ihrer freien Stadt (5, Senatssitzung zur Beratung ge¬

Vi ,9) meten und imisches Recht bpacht , - - M. ddemilio ] im ersten

annehmen müssen : x 9. 43. 2%:
— qnd zweiten Jahre des Krieges

να , Mm. RG. ΤᾺ ΜΗ, war οἷα Δ. Aemilius Prütor (5.
3, quia p. ΝΞ

21. 49, 6, 51. 7; 22, 33, 5) , Im

4. Petelinos , Petelia ano der dritten nieht ; x. 22, 35, 5. Wenn

Ostküste yon Brutrium , auf einer also dieser nieht im Laufe des
steilen Höhe, 1. Stronguli . — Jahres nachgewühlt worden ist .
wn] stinimt weder mit 22, 61. 11: so muß ein. Irrtum des Liv . an¬

Bruti omws noeh mit 23, 30,5 yenommen werden . ( vel . 25, 1,
überein . Vielleicht hat Liv . die 11) . der sich 22. 4 wiederholt . —

an der letzten Stelle erwähnten ja ] — longinquis sociis , val .
griechischen Städte von den Brut - jedoch 37, 007 . — in reliquon ]
tiem vetreunt : x, 11, 12: 24. 1. 1. “ für die Zukunft ; s 3, 21, 2;
— sed * , , quoque s. 2. 84, 3: a6, 10, 14.

|

25 . 5. 5 u . a . — οὗ separata . Ll ;ata legati " m
consilia ! wie 4. 51, 8: 09. 04. 15 :

τ. vrenuntiata egatio . . es | 3. Zu

vgl . 8. 4, 3. — ab se| statt ab suis 6,3 . — repente ! wegen der wner¬

(consiliis ) ; s. 31, 4, 5. warteten Enttäuschung ; s. 16, 12 ;

3. cn νος, dussi sunt ] x 00, 8, 2}, ὅτ , 135 vgl 21, 16, 2. —

3; vgl . zu 4. 60, 8. — ac populo | qua quisque ] s. zu 17, 6.

Welches die Gesandten , wenn sie 8. adiungendi se| s. 35. 14, 5,

In dem vestibulum . waren , eben - νο ] . 23. 5.
4
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raptim nec temere agendum consulendumque de integro censuit .

relata postero die per minorem trepidationem re tenuerunt opti¬

mates , ut convectis omnibus ex agris urbem ac muros firmarent .

Per idem fere tempus litterae ex Sicilia Sardiniaque Romam

allatae . priores ex Sicilia TT. Otacilii propraetoris in senatu re¬

eitatae sunt : P. Furium praetorem eum classe ex Africa Lily¬
baeum venisse ; ipsum graviter saueium in discrimine ultimo vi¬

tae esse ; militi ac navalibus sociis neque stipendium neque
frumentum ad diem dari neque , unde detur , esse ; magnopere

suadere , ut quam primum ea mittantur sibique , si ita videatur ,

ex novis praetoribus successorem mittant . eademque ferme de

stipendio frumentoque ab A. Cornelio Mammula propraetore ex
Sardinia seripta . responsum utrique : non esse , unde mitteretur ;

iussique ipsi classibus atque exercitibus suis consulere , T. Ota¬

cilius ad unicum subsidium populi Romani , Hieronem , lezatos
cum misisset , in stipendium quantum argenti opus fuit et sex

mensum frumentum accepit ; Cornelio in Sardinia civitates so¬

9. agendwn | gehtauf denersten , —nàml . senatui , wie 32. 2, 3; vgl .
consulendumque auf den zweiten 22, 33, 9. — movis | Marcellus .
Vorsehlag ; über que s. 7, 11: einer von diesen , war naeh 22.

diemque. 35. 6 nach Sicilien bestimmt ze¬
10. relata — tenuerunt * | = wesen ; s. Mma. StR . 2, 204 .

obtinuerunt , ‘ setzten durch ’ ; s. 2, 4. Cornelio | s. zu 32, 5: 22, 9.
41, 2. —optimales ] dieAngesehen - 11 ; wann er als Proprütor nach
sten im Senate ; s. Cie , Sest . 97. —Sardinien gegangen und wann
— omnibus , s. 14, 3; 21, 11,12 . eine Flotte dorthin geschickt
— ac muros ; fügt das gerade worden ist . hat Liv . nicht mit
besonders in Betracht Kommende deutlichen Worten . berichtet ; x
hinzu . zu 22, 25, 6. — consuleret .

21 —21 , 5. Anordnungen 5. unicum ? nicht "die einzige .
und Einrichtungen in Rom . sondern die vorzüeliehste ' : s. zu
Plut . Fab . 9; Val . Max . 7, 6, 1. 24, 34, 2; die Apposition ist mit

2, D. * Furium ] s. 22. 57, 8; Nachdruck vorangestellt , weshalb
die Expedition . selbst ist nieht ad vor Hieronem fehlt ; s zu
berührt . — militi acj *— stipen - 21, 4, 3. — quantum ? argenti
dium ; der Jährige oderhalbjihrige = tantum argenti , quantum ; das
Sold ; das Getreide wurde nach Substantiv ist in den Relativ¬
Pol . 6, 39 ( vgl Liv . 44. 2, 4) satz gestellt , wie 9, 17, 2; 21.
monatlich gegeben ;5. Marq. StVw. . — 29, 6; 2s , 46, 3, — niensunc
2, 92. Das αὶ 5 erwähnte ( re - die —vorherrsehend — eebrauchte
treide (s. 9, 43, 6; 30, 37. 5) Form des gen . plur . ;s. zu ὃς 24 ,4.
wurde in Magazinen aufbewahrt . 6. sociae ] wie 40, 8: sociorum
— ad diem ! s; Vi, 9; 25, 25, 6; populi Romani ; andere waren
vel . 36, 4. 9. noch . unabhüngis . — — benigne

3. mithantur | auf die Anord - /— contulerunt nach 32 , 9 war es
nung des Senats ; müffqnt : der wohl eine erzwungzgene —Liete¬
Senat selbst . — δὲ fa videatur — rung von Getreide und Zahlung
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ciae benigne contulerunt .

LIBER XXIIL

et Romae quoque
argenti triumviri mensarii rogatione M. Minuci tribuni

UAD, 21. 22, 58

propter penuriam

plebis
facti , L. Aemilius Papus , qui consul censorque tuerat , et M. Ati¬
lius Regulus , qui bis cousul fuerat , et L, Scribonius Libo , qui
tum tribunus plebis erat , et duumviri ercati M. et. €. Atilii ae¬
dem Concordiae , quim L. Manlius praetor voverat , dedicave¬
runt : et tres pontifices ercati , Q, Caecilius . Metellus et Q. Fabius
Maximus et Q. . Fulvius Flaceus , in locum P. Seantini demortui
et L. Aemili Pauli consulis et Q. Aeli Paeti , qui ceciderant pugna
Cunnensl ,

Cum cetera , quae continuis eladibus fortuna minuerat ,
quantum consiliis humanis adsequi poterant , patres explessent ,
taudem . se quoque et solitudinem curiae paucitatemque conve - 2

von Geld . — et . . . quoque ; s, zu
74. 2, 11 ; οἱ knüpft den ganzen
Satz an , insofern in ihm gleich¬
falls . eine Finanzmaßregel be¬
richtet . wird ; quoque bezieht sich
auf den nur angedeuteten Ge¬
danken : wie man in den Pro¬
vinzen der Geldverlegenheit durch
ungewöhnliche Mittel abzubelfen
suchte . so auch in Bom ; vel 22,

raoiciri mensarit / es
wurde eine Staatsbank eröffnet .
an der unter Stellung von Bürgen
( s Zu 7. 21, ον 22, 60, 4) Geld .
welches im Privatverkehir . fehlte .
zelielien werden : konnte ; s; 24.
15. 12; 26. 56, 8; "lae ; Ann , 6,
17. — rogalione * ohne Senats¬
beschluß , wie 21, 62, 8. — Aemi¬
lus Konsul . 225. y. Chr , mit ©.
Aülius (8. 22, 25, 16, 40, 6 )
Censor . 220 v, Chr . mit €. Fla¬
minus (s, 22 , 3 ) Gewöhnlich
werden zu triumviri meusarii an¬
gesehene Männer gewählt .

τι duumrird ! x, 30 , 14 ; die
Duunvirm sind andere als die ,
Welche den Bau des Tempels be¬
sorgt haben ; s. 22, 85. S; Mm .
StR . 2. 605f . — Afili s, $, 1.
— creafi ! genaner wäre cooptati ;
du . 9, 2, — L. Manlius : s. 21,
25. 5; 22. 88, 1, — Q. Caecilius ]
s. 40, 45. S, — Fabius : s. 30, 26,
τὸ, — Fulcius s, 80. 18 ; ὃς 45.

j. ὃ, —

2, — BSeanltini ist . nicht weiter
bekannt . — demortui ] wird mehr¬
fach . von. dem Tode von Mit¬
gliedern eines . Kollegiunis : oder
des Senats gebraucht : hier Gezen¬
satz zu verideranf , — eli ] s. 22,
35. 2i er hatte freiwilliz an. dem
Kriege teilgenommen (x, 22 . 49 . 16 ) :
deun die Priester waren , ausge¬
nommen hei tumultus , vom Kriegs¬
dienste frei : s. Marq . StVw , 2,
V2 . Die Ereünzung der Priester¬
kollegien wird von jetzt an ziem¬
lich regehnülis erwähnt , aber
sonst vewöhnlich mit der Wahl
der Konsuln zusammen : in dem
vorliegenden . außerordentlichen
Falle ist sie mit der der Duumvirn
verbunden ; vel auch 22, 61, 6.

ME . quantum . . adsequi po¬
ferant ; der Satz ist hier voll¬
stündigs wie 25, 8, 42, 2; πο 28,
ὃς 26, 14, 3: oft wird der Infinitiv
nicht hinzugesetzt ; x. 1, 6. 5, 1.
— erplessent ! s; 5, 5.

2, fidem ; eum ον. exylessent
umfaßt eine Reihe von MaB¬
regeln . zu denen fanden die letzte
hinzufügt ; vel . 43, 16, 3; quoqueist
zu se hinzugesetzt mit Beziehung
auf cetera explessent , da auch die
Lücken im Senate ausgefüllt
werden sollen ; s. 21. 6; vgl . 4,
ὅθ. 10 das steigernde postremo

T

2 Φ
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nientium ad publicum consilium respexerunt . neque enim post

L. Aemilium et C. Flaminium censores senatus lectus fuerat , cum

tantum senatorum adversae pugnae . ad hoc sui quemque casus

per quinquennium absumpsissent . cum de ca re M. Aemilius

praetor , dictatore post Casilinum amissum profecto ad exereitum . ,

exposcentibus cunctis rettulisset , tum Sp. Carvilius , eum longa

oratione non patrum solum inopiam , sed paucitatem etiam civium ,

ex quibus in patres legerentur . conquestus esset , explendi senatus

causa et iungendi artius Latini nominis eum populo Romano

magnopere se suadere dixit , ut ex singulis populis Latinoruni

binis senatoribus , q: ibus patres Romani censuissent , civitas

daretur atque ij in demortuorum loeum in senatum legerentur .

eam sententiam haud aequioribus animis quam ipsorum qnondam

postulatum Latinorum patres audierunt ; et cum fremitus indi¬

etiam ; vgl . zu 21, 15, 1. — con¬
silium publicum | s. 2, 4.

3. post . L. Aemilium . .| s. 21.

6; Per . 20. — sui quenique casus ,

Zufülle , welche nur die einzelnen
treffen (z. B. Krankheit ) , im Gegen¬
satz zu üffentlichem Unglück ( ad¬
versae pugnae ) ; s. 22, 49, 16 ;
Πᾶς, Agr . 3: multi fortuitis casi¬

bus . . interciderunt, . — quin¬
quennium | ] das laufende Jahr ist

erst . das fünfte .

4. ; temilius ; s. 20, 6. — dic¬

fatore ? . 18 . 19. 3. — profectol *
— euposcenfibus cunctis ] Ss. zu

26,2 , 3; Lange 2, 120 . 355 . —

tum } s. zu. 11, 4. — Carvilius

( Maximusil 224 und 229 v. Chr .

Konsul ; x. Cie , Cat , m. 11 ; Vell .

Pat . 2, 12$. — longa oratione |
um seinen Antrag zu begründen .
— patrum * inopiam ] s. 22, 91, 11:

inopia liberorum capitum ; 25, 5,
5: inopia iuniorum ; 33, 3. 2;
Paul Diae . S. 7: allecti . . dice¬

bantur , qui propter inopiam
ex equestri ordine in senatorum
sunt numcro adsumpti . — ex qui¬
bus . .| scheint anzudeuten , daß
die Censoren , wenn zur Aufnahme
in den Senat dureh . die von ihnen
bekleideten Ámter berechtigte
Ersatzmänner fehlten , angewiesen

waren ( vielleicht durch die lex
Ovinia ) , zunächst Ritter zu

wählen : vol . Lange 1, 11 .
Im Vergleich zu den zu beset¬
zenden Senatorstellen war die
Zahl der Bürger überhaupt
schwerlich so gering ( paucitatenn .
— in patres * legerentur | wie

ἃ 5: in senatum legerenhar .
ὅν populo . . * — senatoribus . .

patres . .| mit senator bezeichnet
Liv . das einzelne Senatsmitelied .
dessen Stand und stellung nit
diesem Ausdruck angegeben wer¬
den soll tz . B. 23, 4) ; die Gesamt¬
heit der Senatoren heißt pafres
(4. Β. 1. 49. 6; 2, f. 10 ) —

quibus ? | niin . civitatem dandam

esse , so daB der römische Senat
bestimmt hätte , welche Senatoren
aus den latinischen Staaten das
römische Bürgerrecht erhalten
sollten . — pafres Romanil s. 22.
52, 7. — legerentur | dureh . die

Censorei , während das Volk ihnen
das Bürgerrecht erteilt . haben
würde .

6. aequioribus * animis ; vel . 2.
61. 9: aequis auribus . . audivit :

22. 15. 12 ; zu ὃ. 6, 15. Zur
Sache vel . Val . Max . 6. 4. 1. —

quam ipsorum ο postulatum ! s.

ὃς ἧς 5.
7. fremitus indignantium ] Rufe
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gnantium tota curia csset et. praecipue "T. Manlius . esse etiam

nune eius stirpis virum diceret , ex qua quondam in Capitolio

consul minatus esset , quem Latinum in euria vidissef , eum sua

manu se interlecturum , Q. Fabius Maximus nunquam rei ullius

alieniore tempore . mentionem faetam in senatu dicit , quam inter

tam suspensos sociorum animos incertumque fidem id iactum ,

quod insuper sellieitaret eos ; eani unius hominis temerariam

Yocem silentio omnium extinguendam esse , et , si quid umquain

areani sauetive ad silendum in euria fuerit , id omnium maxime

tegendum , oceulendum , obliviscendum , pro indieto habendum

esse . dta elus rei oppressa mentio est . dietatorem , qui censor

ante fuisset . vetustissimusque ex lis , qui viverent , censoriis esset ,

creari placuit , qui senatum legeret . accirique C. Terentium

consulem ad dictatorem dicendum iusserunt . qui ex Apulia relicto

ibi praesidio eum magnis itineribus Komam redisset , nocte pro¬

xima , ut mos erat , M. Fabium Buteonem ex senatus consulto sine

κ ;
umgeben von . . .

des Unwillenz ' : x. zu. ὃς 34, 10.
— total ? — 1 . Manlius ] s. M.
15; wahrscheinlich der 22, 60, 5

genannte ; vel . zu 25, ὃς 8. πα

er quai nul πμ .
schon . durch erc aneedeutet . ist ;
sd , 21 : 2 . In Capifolio eonsull
beides durch die Wortstellung
hervorgehoben . — Latinum ! ®.

S, inter . . . "mitten . unter . JL
‘ während die .

seien ; s zu 34,9 . 4; vel , 22, 61,
10. — id dactunc ] s. ὅς [ὅς ὃ;
6. 14 . 11. solicittref ! aufremen
müsse , wenn der einmal westellte
Antrag nieht durcheinge , wie

später der des Drusus ; s. Per . T1.

8. rocem . . extinguendiom 0586]

vgl . Cie . Rep . 6, 25 : sermo

exlinguifur , — si quid wmquanij
s. 1. 29. 4; überhaupt sollten die

Verhandlungen des Senats ver¬

sehwiegen hleiben ; s. 42. 14. | :

Lange 2, 374 . — sanctive ] nähere

Bestimmung von ( arcani , dessen

Beziehung auf geheim zu haltende

religiöse Gegenstinde ( Mysterieu )
dadurch bezeichnet wird ; über ad

8. 21 , 25. 6. — fuent ] ' vorge¬
kommen wäre ’ , — id ommium
marine . . statt einfach esse

hinzuzufügen , führt der Redner
den Haupthbezsriff der Verlieim¬

lichume in vier Gliedern aus ; von
denen die beiden ersten das Ge¬
heimhalten gegen andere . C' egen¬
dion : dem Blick entziehen durch
Verdeckenz ; occulendum : durch
Verstecken ) , die beiden letzten
das günzliche Vergessen und Un¬
beachtetlassen bezeichnen . - ¬

pro indicfo * . . . | 3. 5. 15. 10: vel .
0, 11, 4; Ter . Phorm , 851 : Cie .

Inv . 2. *0.
10. refustissimus | wer am làng¬

sten censorius gewesen sei . d. h.

wer unter deu geweseneu Cen¬

soren , die am Leben seien ( 27¬

verent ) , am frühesten die Censur

bekleidet habe , — consulem ! nur

dieser , nicht der Diktator . kann

ernennen naeh . 22, 31, 8. 57, 1.

11. er Apulia ] wann er dort¬

hin zurückgegangen ist . hat Liv .

nieht berichtet ; s. 22, 61, 14. —

nocte proxima | s. zu *. 23, 14 f.
— Fabium | er war 245. v. Chr .

Konsul , wahrscheinlich 241 v. Chr .

mit €. Aurelius Cotta Censor ge¬

wesen : vgl . auch Plut . Fab . 9,

3; Oros , 4, 13 : Fabius censorius

Fabium Buteonem , filium suum ,

10

1
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magistro equitum dictatorem in sex menses dixit . is , ubi cum
lictoribus in rostra escendit , neque duos dictatores tempore uno ,

quod numquam antea faetum esset , probare se dixit , neque dieta¬

torem sine magistro equitum , nec censoriam vim uni permissam
et eidem iterum , nec dictatori nisi rei gerendae causa creato in

furti . insimulatum | interfecit . —
er * senatus consulto ! in dem
Senatsbeschlusse ( creari placuit )
waren nicht allein . der zu Wäh¬
lende und seine Aufgabe . sondern
auch die Kap . 23 folgenden Be¬
stimmungen bezeichnet . — sine
magistro equitum ] attributive Be¬
stimmung von dicfaforem . Zur
Sache vgl . Mms . StR . 2, 165.

93 . 1. cum lictoribus ) diese he¬
gleiten den Magistrat auch auf
die rostra ; s. $, 33. 9. Der Dik¬
tator scheint nach . ἃ 7 und 9 am
Tage nach der Nacht , in der er
ernannt worden ist , seinen Auf¬
trag erfüllt , also sogleich das im¬
perium erhalten zu haben ; s. 4.
14. 1; 22, 1, 4. Durch den Senats¬
beschluf vorbereitet , hat er schon
vorher seine Vorkehrungen zur
Wahl treffen können . — in rostra
das Folgende ist eine contio , in
welcher der Diktator seine An¬
ordnunzen dem Volke mitteilt ;
s $ 5 ; 9, 30, 1; 29, 37, 1. —

neque ο dirit ] s. 21. 8, 3; vgl .
10. 13. — neque . . neque ] dann
nec . . nec , nur um abzuwechseln .
— duos dictatores ] diesen entspre¬
chend sind die folyenden Glieder
wohl nur als Akkusative . censo¬
riam vim . . permissam und im¬
perium . . datum als Partizipial¬
konstruktion , nicht als aec . c. inf .
zu nehmen ; s. 5, 10, 10 ; *, 13,
1; 85 . 45 . 12 : erprobraus . . vic¬
foriam . partam . — duos ; liv .
betrachtet . Fabius (s, 22, 31, 11)
und Minueins (x, 22, 25, 101 nicht
als regehnüBige eigentliche . Ink¬
tatoren ; vgl . Pol , 3. 103, 4: auch
lag es in dem Wesen der Dük¬
tatur (s. 2. 15. 41 daß sie nur
eluer bekleiden konnte , weil das

imperium . das sie verlieh , die μὸ¬
samte 5taatspewalt umfafte ; s.
Mms . sth . 2, 1389. — factum
esset ; ist ungewöhnlich ; nur ühn¬
lich ist 22, 59. 13; ex ist so yre¬
sagt , als ob ein Verbalbezrit
vorherginge . . Zum Ausdruck vel .
33. ἃ 6; 29. 37 . 7 .

2. sine * magistro equitum ] mit
Ausnahme von Fabius und Minu¬
cius . hei denen die Ernennung
von magistri equitum —wenig¬
stens nicht erwühnt wird , und
später Cäsar , haben alle Dikta¬
toren , auch die nicht ret geren¬
dae causa ernannten , Reiterober¬
sten gehabt ; s. Mms . StR . 2, 151 .
153. 165. — censoriam vim ] vil .
ὃ, 59, 3: vis fribwnicia ; sonst
censoria pofesias : der Ausdruck
ist rhetortsch , da die Amtsgewalt
der Censoren . sich viel weiter er¬
streckte und gerade die lectio
senatus ursprünglich nicht mit
ihr verbunden war . Ein Diktator
hat nie einen Census gehalten ;
s. Ms . StR . 2. 898 . 414 . — et
eidem iterum ] οἱ = "und. zwar ;
em Zusatz zum Vorhergehenden ;
daher nicht nec ; vgl . 21, 10, 12 ;
22, ] 9. 7; bald nach 265 v. Chr .
war es untersagt worden , die
Censur zweimal zu bekleiden . —
nec dictatori . nisi . 1 d. h. er
billirenicht , daß . . , ausgenommen
den Fall . daB er . . gewählt sei ;
nisi . . creato also = qui non . .
creafus esset ; vgl . 48, 25; 21. 41.
15. — rei gerendae eausa ; d. h.
mit der Vollmacht , den ganzen
Staat , besonders . den Krieg . zu
verwalten , ini Gegensatze zu ein¬
zelnen | Gesehüften ; diejenigen ,
welchen solehe übertragen wurden .
erhielten sonst . nur _ für die dazu
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ae necessitas fecerit , iis se modum impositurum : nam neque
senatu quemquam moturum ex (Is , quos C, Flaminius , L. Aemi¬

lius censores in senatum legzissent : transcribi tantum recitari¬

que eos jussurum , ne penes unum hominem iudicium arbitrium¬

que de fama are moribus senatoris fuerit ; et ita in demortuorum
lecum . subleceturum , ut ordo ordini . non homo homini praelatus
videretur . recitato vetere . senatu , inde primos in demortuorum

loeum legit . qui post L. Aemilium , €. Flaminium censores eu¬
rulem magistratum : cepissent necdum in senatum lecti essent ,

ge Zeit das nnperium ; vel
πο ἢ 0h

2s immoderata " übertrieben die
unumscehrünkte Vollmacht des
Diktators . — /forsan *! | νυ] . zu ὃ,
47, 5. — fempus ac necessifas |
die durch die Zeitverhältnisse he¬
dingte Notwendigkeit ; vgl . 24,
s. 10. Beide Ποσο gehören
zusammen : daher der Singular
fecerit , — modum ροκ η ]
s 21. 44. ὃν 4. 24, τῷ ( posito
fine : 38. 32, 4: vul 80, 30, 23 :
statucndo felicitafi | nodum . —

acque . die. darin liegende . Kopu¬
lativpartikel . steht zu ef da in
Beziehung ; im Rücksicht auf die
Negatiun Ist. vor freiiseribi ο zu
denken sed , — moturum ; er werde
die bereits . Aufgenommenen aus
dem Senate stoßen , was beide
Censoren nur in Übereinstimmung
tun konnten ; daher 4e | penes
ums . fuerit , womit eben jenes
senatu movere . gemeint . ist .

4. fransceribi : Gegensatz . zum
Vorhergehenden ; er werde alle
Namen aus. dem alten . Verzeich¬
nis der Senatoren in das neue
übertragen lassen . ohne einen zu
übergehen , 5 ] . Mms . StR . 2.
417. — de fama ac moribus : das
in der Aufnahme in den Senat
oder in der Nichtaufnahme oder
Ausstuunz liegende Urteil über
den Ruf und die Sitten der Be¬
treffenden , Welches nur beide
Vensuren in Übereinstimmung
fällen dürften , wolle er sich allein

nicht anmaßen ;
411 . — senatoris | eines Senators ,
zur Bezeichnung des Standes ;
s, Zu 22, 5: vgl . 14. 3: rei publi¬
cae ; 1, 90. 9; 2, 11,6 : perfugae . —

fuerit ] d. h . er wolle durch sem Ver¬
fahren verhüten , daß .., oder : man
sole nach Vollendung . des Ge¬

Mms . StR . 2,

sehüftes sehen , daß nicht . . ge¬
Wesen sel . — ifa . . sonst folete
erst nach der Reinigung des
früheren Senats die Aufnahme
neuer Mitglieder . - σα [ ορ }Ὲ
πον ordo ordini ] ex sind die im fol¬
senden bezeichneten Ranestufen
gemeint , deren Inhaber durch ihre
Stellung im staate geeignet waren ,
in den Senat einzutreten , Die lex
Ovinia ts , 9, 30, 2) schrieb vor : er
omni ordine oplinum . quemque
legevenf ; Fabius willnurden ersten
Teil beobachten , nicht wie die
Vensoren über die Würdigkeit der
einzelnen . entscheiden ; s. Lange ,
2, 855 . Der Census . der Aufge¬
nommenen wird sar nicht er
wähnt ; s. 22. 4.

5. recifato . . senatu , inde . ἡ
x. zu 4, 47, 2; vel . Miis ; SER. 3,
969 . 1. — prünos ? — curulem

magistratum ] s. zu 22, 49, 16 ;
in den Senat , dem man während
des Amtes angehört hatte , nach
der Niederlegung dieses Amtes

aufgenommen zu werden , war
schon Hegel ; s. 32, 3. Natürlich
sind mur die gemeint , welche
zum ersten Male ein solches Amt
bekleidet hatten . und nicht . schon

quae inmederata forsas tempus 8
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ut quisque eorum primus creatus erat ; tum legit , qui aediles ,

tribuni plebis quaestoresve fuerant ; tum ex iis , qui magistratus

uon cepissent , qui spolia ex hoste fixa domi haberent aut

civicam coronam accepissent . ita centum septuaginta septem

cum ingenti adprobatione hominum in senatum lectis extemplo

se magistratu abdicavit privatusque de rostris descendit licto¬

ribus abire iussis turbaeque se inmiscuit privatas agentium

res , tempus hoc sedulo terens , ne deducendi sui causa populum

de foro abduceret .

vorher Senatoren waren . — uf

quisque . . | wie sie einer nach
dem anderen . . . Der Sinn scheint
Zu sein , daß jedesmal die. Magi¬
strate . eines ‚Jahres aufgenommen
wurden . nicht erst die höher
stehenden aus verschiedenen Jah¬
ren und dann die übrigen ; vgl .
Mms, RF . 1, 253 . 259 . — primus ] *.

6. aediles . . quaestoresve | die

genannten Amter werden nach
der Reihenfolge , in der sie später
bekleidet wurden (s. Mms . StR .

1, 531f . ) , angeführt und von
den kurulischen , welche das mili¬
türisch - richterliche imperium hat¬

ten , geschieden ; vgl . 26, 56, 6.
Daß die Adilen usw . schon jetzt .
wie es später der Fall war . ein
Recht gehabt . haben , nach der

Verwaltung ihrer Amter in den
Senat aufgenommen zu werden .

liegt nicht in den Worten , da sie
von den folgenden , die dies nicht
haben . nicht unterschieden werden .

Dagegen sind die Volksüdilen
hier ausdrücklich von. den kuruli¬
schen Magistraten ausgeschlossen ,
zu denen sie im 7. Jahrhundert
d. St . gehört zu haben scheinen .

Vgl . Μην . StR . 3, 860 , 3. 861 .
3. — magistratus non cepissent ]
magistratus muß hier in engerem
Sinne von den vorher erwühnten
Amtern verstanden werden , da
ves auch noch die sogenannten
magistratus minores . gab ; vel .
zu 22, 26, 4 und 39. 16, 12. —

ex hoste ] Attribut zu spolia .

neque tamen elanguit cura hominum ca

mora , frequentesque eum domum deduxerunt . consul nocte in¬

“lie von ihnen selbst erbeuteten . . .

fin domi s. Τὴν Το Ὡς 58, 45.

11 ; Plin . 85. 7: « lae foris ef
circa limina animoriin Γη
imagines erant . affivis . hostium

spoliis , quae nec em pori refigeve
liceret . — civicam . coronam ; s. 6.
20, 7. — accepissent ] vorher fu¬
erant ; s. 21, 13. ὃν 25. 33, 9.

5. centum ο} bei Cannae waren
allein gegen 100 Senatoren ge¬
fallen ; in der Periocha heißt ex:
senatus ex equestri ordine homi¬
sibus centum . nonaginta . seplem
suppletus est . - extemplo ] nach
dem abl abs ; x 24. 6. 1. — lic¬
foribus ο} der Befehl ist. vor der
abdicatio erteilt .

S. tempus hoc | diese Zeit , d. hi.
ule Zeit , wo Geschäfte gemacht
wurden : er mischte sich unter die

Menge derer , welche ihrer Drivat¬

veschäfte wegen auf dem Por
waren , und wartete ab, his diese
nach Hause gehen würden . - — εν
ducendi sui | s. 21, 41, 1 ;= im
dureh . ihr Geleit einen Beweis
ihrer Anerkennung zu geben . - —

de foro abduceret ; wie 2. 56. 15;
er will nicht . die Veranlassung
sein , daß sie das Forum früher
verlassen . οἰ , s. 5026 , ὃν
das Wort . scheint sich zuerst . bei
Liv . zu finden . eura ) : "Teil¬
nahme , Interesse ‘ , — frequen¬
tesque ] que = und se : wir er¬
warteten nach der Negation eiuent¬
lich sed ; s. 5. 11.

s. vedi ] — facto certiore ! Ad¬
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sequenti ad exercitum redit non facte certiore senatu , ne comi¬

tiorum causa in urbe retineretur .

Postero die consultus a. M. Pomponio praetore senatus de¬

crevit dietatori seribendum , uti , si e re publica censeret esse , ad

consules subrogandos veniret cum magistro equitum et. praetore
M. Marcello , ut ex iis praesentibus noscere patres possent , quo

statu res publica esset , consiliaque ex rebus caperent . qui acciti

erant , omnes venerunt relictis legatis , qui legionibus praeessent .
dictator de se pauca ac modice locutus in magistrum ο τ

ΤΊ . Sempronium Graechum magnam partem gloriae vertit co¬

mitiaque edixit , quibus L. Postumius tertium absens , qui tum

Galliam provinciam obtinebat , et Ti . Nempronius Graechus , qui

tum magister equitum et aedilis curulis erat , consules crean¬

tur . praetores inde ereati M. Valerius Laevinus iterum , Ap . Clau¬

dius Pulcher , Q. Fulvius Flaceus , Q. Mucius Scaevola . dietator

creatis . magistratibus ' Teanum iu hiberna ad exercitum reditba]

jektiv und Partizip verbunden ;
s ] . 27, 3; ὃς 55, 11; 21, 34, 3.
- — ae comifiorum . causa . | | er
hätte also , ungeachtet ein. Dik¬
tator dawar , die Romitien halten
können ; x. 22, 10.

24. 1. Pomponio ; s. 22, δῆς 5;
der praetor . peregrinus . hält die
Seuatssitzune ab ; vil . 22, 55, 15
doch deutet auf eine storing der
sewohlnlichen Ordnung auch 290,
6 hin . - sf . s venirel ] vel . zu
37, 0 . 6: uf, si per . conunodum
rei. publicae facere posset , .... Ro¬
main veniret .

2. uf er ds . . . der Senat als
oberste . Verwaltunesbehórde : will
die Kriegsverhältnisse kennen
lernen , um danach den Kriezsplan
für das nächste Jahr (s. $ 51 zu
entwerfen ; vgl 10, 25. 11 : 24
45, 8 u. a.

5. dictator 1 well sein . Amts¬

jahr fast zu. Ende war ; s. 8 ὃ;
auBerdem war der Konsul abge¬
reist ; s, 23, 9; Mus , StR . 1, 5605.
— pauca ας modice *] nur weniges
ud dies mit . Bescheidenheit : x.
21, 5, 9. — gloriae ] was der Dik¬
tator Rulimwürdiges getan haben
sollte , wissen wir nicht ; vgl . da¬

wegen zu 1 . 3. — Poshunius !
s. 22, 85, 6. — erliuim bezieht
sich nur auf creantur , nicht auch
auf absens . — Galliam ] s. 22 . 55 ,
6. — provinciam obtinebat ; 4. n.
das Kommando im Gallen ; vel .
25. ἣν, 13. — magister . equitum
et aedilis ? , | die gleichzeitige
Verwaltung eines nach . der Ver¬

fassımg Jährlich wiederkehrenden
und eines außerordentlichen Amtes

galt nicht als Verletzung des Ge¬

selZes ; NS 2; vel 30. 16:
4. 51,512 νὰν anders
ist der Fall 39, 309, 4; Mıns . 5th .
1. 406 , — ereanfuri *.

4. praetores . 1 wie gewöhnlich
unmittelbar nach den Konsuln .
— ilerum ] dies wird bei der
Prütur meist nieht angegeben ,
— Claudius ] 3. 22, 53, 2. — Ful¬

rius ] z. zu 30, Ds: vul. 22, 95, 5.
5. Teanum ] s. zu 22 5; da¬

hin ist das Lager aus der Nähe

von Casilinum (s. 19, 5 ) wohl
nach der Übergabe der Stadt (s.

22, 4) , verlegt worden , also nach¬
dem Hannibal schon wieder in

das Feld gerüekt ist (s. 19. 1).
Die Kousulwahl setzt ein früheres

Datum voraus (s. 21. 53, 6) , und

24
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relicto magistro equitum Romae , qui , eum post paucos dies magi¬
stratum initurus esset , de exercitibus scribendis conparandisque
in annum patres consuleret ,

Cum eae res maxime agerentur , nova clades nuntiata , aliam
super aliam cumulante in eum annum fortuna : IL. Postumium
consulem designatum in Gallia ipsum atque exercitum deletos .
silva erat vasta — Litanam Galli vocabant —. qua exercitum
tradueturus erat . eius silvae dextra laevaque cirea viam Galli
arbores ita inciderunt , ut inmotae starent , momento levi inpulsae
occiderent . legiones duas Romanas habebat Postumius sociunique
ab supero mari tantum conscripserat , ut viginti quinque milia
armatorum in agros hostium induxerit . Galli oram extremae sil¬

ein solches würde mehr zu der
Rückkehr in das Winterlager von
Casilinum stimmen . Die Amts¬
zeit des Diktators muB indes
schon nach wenigen Tagen abgre¬
laufen gewesen sein ; s. Mms .
StR . 2, 564 . — in annum ] s. 4,
55, 6; 9, 34, 1: in anmum creatus .

24 , 6 —13 . Niederlage in
Gallien . Pol . 3, 118 ; Zon . 9,3 ;
Frontin 1, 6, 4.

6. aliam . super aliam ] wie 36,
10 und oft bei Liv . ; vgl . 22, 54,
9. — cummulante | noch . im Ver¬
laufe des Jahres ; vgl . Pol . 3, 118 ,
6: ὥσπερ . . συνεπαγωνιζομένης
τοῖς γεγονόσι τῆς τύχης συνέβη
μετ᾽ ὀλέγας ἡμέρας . . , nüml .
naeh der Schlacht bei Cannae .
Liv . aber setzt die Niederlage
gegen das Ende des Jahres , weil
sonst Postumius nach ἃ 5 nieht
hätte zewühlt werden können .
— In eum annum | kurz statt :
in dieses Jahr ( alle Unglücksfülle )
zusammenführte und so einen
über den anderen hàáufte ( auf¬
türmte ) . — designafum ] als xol¬
cher wurde er in die Liste der
Konsuln eingetragen ; s, Mms .
SER. 1. 571 .

7. silva . erat . . — Litanam ] x.
s. 36. 15; vel . & 9: saltus ; wahr¬
scheinlich in der Gegend von Mu¬
tina gelegen ; vel 54. 22. 1. 42,
2; Cie . usc . 1, 59. — ets silrae |

ist mit arbores zu verbinden . —
cirea ] auf beiden , durch dertra
laevaque bezeichneten , Seiten . —
momento levi ] durch einen ge¬
ringen Anstoß ; x. 21, 43, 11. —
occiderent *] | ‘ aufeinander fallen
mußten ’ ; vgl . 21, 35, 12 ; gewóhn¬
licher ist concidere ; s, Caes . BG.
6, 27, 5.

8. legiones Romanas ] s. 9, 4,
11. 5, 10 ; vgl 37, 89, 7 n. a.
Da Postumius nach Pol . 3, 106 ,
6 schon im Anfang des Feldzugs
des Jahres 216 von Rom abye¬
gangen ist und die Besatzung
Roms , welche 22, 11, 9 zurück¬
gelassen worden ist , 22 . 57. 7
nieht mehr vorhanden zu sein
scheint , so hat er vielleicht diexe
im das Feld geführt . — supero
ari ] in Umhrien und bei den
22. 9. 5 genannten Völkern . —
εἰ . induzerit ] deutet die Zahl
der Ausgehobenen an ; Perfekt
nach dem Plusquamperfekt . wie
34, 6, 15 : in luxuria . . occupata
erant , ut . . lex. desiderata . sif ;
vgl . 1. 3. 4; 7. 40, 8; 24, 14, s ;
44. 4. 9.

9. oram ertremae silvae ? γ ] ου¬
nastisch ; = der Rand am üuBer¬
sten 5aume des Waldes ; vgl . 7,
25. 4: ora litoris ; hier Gegen¬
satz zu der Mitte des Waldes ,
wo die Straße durch diesen führte .
Gewöhnlich sagt Liv . exfremaora ;
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vae cum cireumsedissent , ubi intravit agmen saltum , tum extre¬
mas arborum suceisarum impellunt . quae alia in aliam instabilem
per se ac male haerentem incidentes ancipiti strage arma , viros ,
equos obruerunt , ut vix decem homines effugerent . nam cum
exanimati plerique essent arborum truncis fragmentisque ramo¬
rum , ceteram multitudinem inopinato malo trepidam Galli saltum
emnem armati circumsedentes interfecerunt , paucis e tant
numero captis , qui pentem fluminis petentes , obsesso ante ab
hostibus ponte , interclusi sunt . ibi Postumius omni vi , ne capere¬
tur , dimicans occubuit . spolia corporis caputque praecisum du¬
cis Boi ovantes templo , quod sanctissimum est apud eus , intulere .
purgato inde capite , ut mos iis est , calvam auro caelavere , idque
sucrum vas iis erat , quo sollemnibus libarent , poculumque idem
sacerdotibus ac templi antistitibus , praeda quoque haud minor
Gallis quam victoria tuit ; nam etsi magna pars animalium strage
Silvae oppressa erat , tamen ceterae res , quia nihil dissipatum
fuga est , stratae per omnem iacentis agminis ordinem inven¬
tae sunt ,

Hac nuntiata clade eum per dies multos in tanto pavore fu¬
isset civitas , ut , tabernis clausis velut nocturna solitudine per ur¬
x. 21, 10. 12. 31, 9. — fum ] s. feierlichen Gelegenheiten : s. 14.
zu 11, 4. — alia in aliam ] immer 4, — idem ] " und zugleich ‘ ; s. 21.
einer auf den anderen ; Frontin : 21. 13. — sacerdotibus *] den
in proximas ulteriores inpulerunt .
— male haerentem ] . "nur . lose ,᾿

12. —

Priestern , welche die Opfer ver¬
richteten ; antistitibus : den Tem¬
pelvorstehern ; Zon . 9, 3 sagt nur :

locker sitzend ” ; s. 1, 25,
ancipiti ] da die Bine von beiden
Seiten niederfielen , schmetterten
sie alles nieder . — arma , viros ,
equos ] s. 15. 13; zu 35, 44. 5.

10. paucis . . captis ] " wobei nur
wenige . ^; s, 21. 1. 5. — pontem
εν ponle ] ist. der. Deutlichkeit
wegen wiederholt ; sie flohen nach
der Brücke zu . als sie noch
nicht besetzt war ; aber ehe sie
diese erreichten , wurde sie be¬
setzt ; s. 1, ὃν, 10; 4, 7. 11.

11. Postumius ! s, CIL . 1 432 .
446, — Boi ] viri . 30, 17: plebei .

,42 . purgato ] von Haut und Ge¬
hirn . — uf mus . ] xo zu D. 2*9.
3. — eaelavere | vil . Charis . IS .
1399 K. : quamvis Gellius . libro
XXXIHixerit: calvaviaequeeius
ipsum ossum . expurgarunt inau¬
raveruntque ' , — sollemnibus ] hei

πρὸς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἀντὶ φιάλης
ἐκέχρηντο : να] . sil . It . 18, 492 ;
Plin . 258, 1. — avcj*.

13. per opnen ον ordinem ] len
vanzen Zuz entlans ' .

2». Anordnungen in be¬
zug auf den Κίον

1, ut , Ffabernis clausis , . ] was
zunächst nur als Erklärung an
tanta parore sich anschließen
sollte , näml . uf fabernae claude¬
renfur , ist. zugleich als Grund
der weiteren . Handlung μέ aego¬
fium daret dargestellt und daher
in den abl . abs , vesetzt worden .
— tabernis | Verkaufs - und Hand¬
werkerbudeu ; das Schließen der
Geschüftslokale ,ein Gesehüftsstill¬
stand , trat sonst bel einem iusti¬
tium ein (s. 3, 27, 2; 4, 81 , 9) :
dieses ist aber seit 10, 21, 3 nicht

19
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bem facta , senatus aedilibus negotium daret , ut urbem circum¬

irent aperirique tabernas et maestitiae publicae speciem urbi demi

iuberent , tum Ti . Sempronius senatum habuit consolatusque pa¬
tres est et adhortatus , ne , qui Cannensi ruinae non succubuis¬

sent , ad minores calamitates animos summitterent . quod ad Car¬

thaginienses hostes Hannibalemque attineret , prospera modo

essent , sicut speraret futura , Gallicum bellum et omitti tuto et

differri posse , ultionemque eam fraudis in deorum ac populi Ro¬

mani potestate fore . de hoste Poeno exereitibusque , per quos id

belhun gereretur , eonsultandum atque agitandum . ipse primum .

quid peditum equitumque , quid civium , quid sociorum iu exer¬

citu esset dictateris , disseruit . tum Marcellus suarum copiarum
simam exposuit :
set , a peritis quaesitum est .

mehr erwähnt worden ; an u. St .
scheint maestitiae speciem p ubli¬
cae darauf hinzuweisen ; vgl .
9, 7, 8. — velut . . . facta *] Folge
von fabernis clausis; dureh das
Schließen der Buden wurde eine
Stille und Einsamkeit hergestellt

wie
bei der Nacht ; vgl . 3, 15, 8;

, d, 4: silentium omnium verum
nc iustifio simile otium ft .

2. urbem ] : — circumirent ] sie
werden . da die Sache ihrem Ge¬
sehüftskreise , der cnra urbis , am
nächsten liegt , vom Senate damit
beauftragt ; s. 3. 6, 9; 21, 22. 1:
32. 26, 17 ; 45. 31, 9.

9. tum ] s, zu 11. 4. — Sempro¬
" ius . .] der magister equitum
beruft hier den Senat ; s. $, 33,
4; Cic . Leg . 3, 4; Mms . StR . 1
201 f. — consolatusque patres est ]
vgl . 27, 10, 1; dagegen Pol. 3, 115 .
1: οὐ « ὴν ἡ se σύγκλητος οὐδὲν
ἀπέλειπε τῶν . ἐνδεχοκένων, ἀλλὰ

παρεκάλει μὲν τοὺς πολλούς , ἠσφα¬
λίξετο δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν , ἐβου¬
λεύετο δὲ περὶ τῶν éveO TO TO"
ἀνδρωδῶς . — ruinae ] s. 5. 51.
9, ad , calamitates ] s. 21. 41.
5; zum Gedanken s. 22, 5. 3. —

quod . . attineret *] enthält die An¬

deutung des Subjekts zu prospera :
= was die Verhältnisse hetreffe ;

quid in Apulia eum C. Terentio consule . es¬

nec , unde consulares exercitus satis

firmi ad tantum bellum efficerentur . inibatur ratio . itaque Gal¬

vgl . 48, 4; 29, 21, 1; 30, 5, 1:
velut debellato, quod. ad S pha¬
cem . . attineret ; 31, 25, 4: demp¬
furum se eis curam , quod ad Na¬
bim . . attineret ; 33, 45, 2 —3 :
maior ves , quod ad. Antiochi
attineret . . .

4. modo )— dummodo ; vgl . 49 .

12 ; 9, 19, 17: modo sit perpetua
. cura concordiae , — omitti ] ist

nach $ 6 : eo « nnonuriu beschrünk¬
tem Sinne zu nehmen und so von

differri wenig verschieden . —¬

eam ] d. h. die durch den Krieg
zu erlangende ; wir würden eius
erwartet haben .

6. quid ] nàml . copiarum . — in

Apulia ] s. 25, 11. — cum Teren¬
fio ] über die Truppen des Teren¬
tius (s, $ 11) hat Liv . nichts he¬

merkt ; die von ihm in t ' anusimnn

vcesammelten (x. 22. 54, 51. ) hat
Mareellus übernommen ; s. 22. 57,
$: zu 14. 10. 16, 5: er selbst hat
vielleicht einen Teil der 22. 57,
9 ausgehohenen Truppen oder die
nach 22. ὅτ. 7 nicht wieder er¬
w dint legio classica erhalten ;
vel . 5. 32. 16, - — perifis ; wit
den Verbdltaiseen Vertraute .
unde * . . efficerentur ] der Ton liegt
auf dem prüdikativen safis firmi ;
Heere ließen sich wohl bilden , und
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liam , quimnquan stimulabat iusta ira , omitti eo anno placuit .
exereitus dietatoris eonsuli decretus est , de exereitu M. Mareelli ,

qui eorum ex fuga Cannensi essent , in Siciliam eos traduci atque
ibb militare , donee ix Italia bellum . esset , placuit . eodem ex

dictatoris legionibus reiei militem minimi quenique roboris , nullo

praestituto militiae tempore , nisi quod . stipendiorum legitimorum
esset . duae legiones urbanae alteri consuli , qui in loeum L. Το¬

stumi sütfectus . esset , decretae sunt , eumque , cum primum salvis

auspiciis posset , creari placuit : legiones praeterea duas primo

quoque tempore ex sicilia acciri , atque inde eonsulem , eui legio¬

nes uürbauae evenissent , inilitum sumere quantuni opus esset :
C, Teyentio eeusuli propagari in annum imperium neque de eo

exereltu , quem ad praesidium Apuliae haberet , quiequam minui .

auch nach Gallien wird noch im
Verlanfe des Jahres der. Prütor
M. Pomponius . mit. einem Heere
seschiekt ; s. 24, 10. 3. 44, 3.
Zu efficerentur . vol . 33. 10; 22,
M0 ; zu 40, 2. iuibatur ratio |
x. £u 2, 4. erercifus . dicta¬
foris . .] der Beschluß scheint

später geändert worden zu sein ;
x. 32. |]; ebenso der über die
legiones urbinae $ ' ; x. 31. 5.

1. de evercifu 1 "in. betreff
des Heeres , 73; vel 31, 3; zu
A3, Το τ edivecuat de inilitibus ,
uf qui eoriam , , vedirenf ; eiufacher
ist 14, ὅν Über die anßer den
Cannensern wnter — Mareellus
stehenden . Truppen x 16, 8. τος

fuga Cannensi ] alstraetun i pro
eonereto , z ear ds , qui α Cannas
fugerunt ; vul 45. 26, 7. Zur
Sache s, 106, 9. 31, 4: 25, ὅν 10.
- — donee . .] oh die harte . Strafe
mr ein abschreckendes Beispiel
sein sollte oder infolee des 22,
38. 4 geleisteten Kides eintrat ,
läßt sich nicht bestimmen ; s. 25,
6, IA ; Ihne RG, 2, 309 ,

5, ex ^ — aninimi quemque vo¬
boris ] die Ntürkeren werden gegen
Hann . zurückbehalten ; in sicilien

mochte man einen ernstlichen

Krieg noch nicht besorgen .
Übrigens scheint die Notiz , un¬
geachtet 14, 2. auf 22, ὅτι 9:

practextatos : zurückzuweisen . - ¬
nullo . praestitufo ...] sie. sollen
ununterbrochen ihre gesetz¬
mülisen Feldzüge ( 16 - 20 für
den Fiaßsoldaten , 10 für den Reiter :
zo Mary . StVw . 2, 3140 machen
Td sind soo besser gestellt als
die Cannensischen Lesionen , die
über die gesetzliche Zeit zurück¬
behalten werden konnten . —

quodi *.
9. legiones urbanae ] . s. 14, 2;

νο] . 31, 8. 82, 1. — salvis auspi¬
cis ] wird sonst , als sich von
xelhst . verstehend , nicht erwähnt ;
hier soll das Kap . 31 Erzählte
vorbereitet . werden . .

10. legiones . . ez. Sicilia ) Liv .
hat nur 21. 49, 7: 23, 4, 8 die

Besatzung Sieiliens angedeutet ;
nach Pol , 8, Τσ, 4 und App . Hann .
S ist 216 v, Chr , ein Heer dahin

weschickt worden ; dieses scheint
his jetzt dort gestanden zu haben :

vel . 31, 4. 32, 2. acciri . . 510
nterei s, 21, 38, 0. evenissent ]
hier infolge dessSenatsheschhisses ;
xS Ὡς vel . 24, 44, 3.

11. propagari ] wird gewóhn¬
lich von der Erweiterung des Ge¬

hietes , ganz selten von der Ver¬

lingerung des imperium —ge¬
hraucht statt des regelmäßigen

prorogare ; s. Suet . Aug . 23 ; val .
( Ίο . Cat . ὃς 26 ; Att , S. 3, ἢ,

D
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Dum haee in Italia geruntur apparanturque , nihilo segnius
in Hispania bellum erat , sed ad eam diem magis prosperum Ro¬

manis , P. et Cn . Seipionibus inter se partitis copias , ut Gnaeus

terra , Publius navibus rem gereret , Hasdrubal , Poenorum impe¬
rator , neutri parti virium satis fidens , procul ab hoste intervallo

ac locis tutus tenebat se , quoad multum ae diu obtestanti quat¬
tuor milia peditum et quingenti equites in supplementum missi ex

Africa sunt . tum refecta tandem spe eastra propius hostem mo¬

vit classemque et ipse instrui pararique iubet ad insulas mari¬

tumamque oram tutandam . in ipso impetu movendarum de in¬

tegro rerum perculit eum praefectorum navium transitio , qui post
classem ad Hiberum per pavorem desertam graviter inerepiti

numquam deinde satis fidi aut duci aut Carthaginiensium rebus

fuerant . fecerant hi transfugae motum in Tartesiorum sente , de¬

sciverantque iis auctoribus urbes aliquot , una etiam ab ipsis vi

capta fuerat . in eam gentem versum ab Romanis bellum est , in¬

festoque exercitu Hasdrubal ingressus agrum hostium pro captae
ante dies paucos urbis moenibus Chalbum . nobilem Tartesiorum

neque . . minui | nur die Stärke
der ' ' ruppen ist geblieben , sonst
ist anders über sie verfügt wor¬
den ; s. 32, 17 ff.

26 —29 . Ereignisse in Spa¬
nien . App . Ib . 15 ; Zon . 9, 3.

1. nihilo segnius | s. zu 29. 10.
— in Hispania ) knüpft an 22,
32, 21 an .

3. partitis copias ] der abl . abso¬
lutus des partic . praet . eines in¬
transitiven Deponens oder eines
transitiven Deponens mit einem

Objekt findet sich nicht selten ;
s. zu 4, 53, 1; häufiger ist der
abl abs . wenn das part . depon .
passive Bedeutung hat ; s. zu 21,
21, 2. — locis tutus ] vgl . Tac .
Hist . 3, 9. — multum ] s. 30, 30,
27 ; — dringend ’ ; vgl . 18,10 : saepe
ac diu . — quingenti * | dasselbe
Zahlenverhültnis wie 32, 5.

3. refecta . spei obgleich die so¬
yleich erwähnten Truppen gering
sind . — et ipse ] wie P. Scipio
8 2. — insulas ] die Balearen und

Pityusen ; s. 22, 20, 7.

4. in ipso impetu . ἃ gerade als

er mit größerem Nachdruck zu
neuen Unternehmungen sich riü -¬
tete . — praefeclorum navium . .]
s. 22, 19, 11. — fransilio ] nicht
wie sonst fransire von VUber¬
Jäufern (s. ὃ 5) gebraucht wird ,
sondern : sie schließen sich an
die Partei der Römer an . —¬

desertam | vgl . 22. 19, 19 ¬

increpili ] = wegen . des Tadels ’ :
deinde fügt hinzu , was ‘ dann , in¬

folge davon ’ eintrat ; ναὶ. 21, 50, 9.
5. Tuartesiorum | ein anderer

Name für die Turduli oder Tarıte¬
fani . die das Stromgebiet des
Bätis und die Küste von den
Säulen des Herkules his zum
Anas bewohnten ; s. Movers , Phón .

2, 2, 612f . ; denn daB Hasdrubal
sich weit zurüekzieht , zeist ὃ 2:

procul . . tutus ; vel . 22, 20. 12.
Hs ? --- urbes aliquot | nach 27,

5 ist das ganze Volk abzetallen ,
nur einzelne Städte sind treu τον
blieben .

6. ab Romanis ]von den Römern

weg , ehe sie. noch . angegriffen
wurden ; zum Ausdruck vgl . 24.
36, 4. pro . . moenibus se¬
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ducem , cim valido exercitu castris se tenentem . adgredi statuit .

praemissa igitur levi armatura , quae eliceret hostis ad certamen ,

equitum . partem ad populandum per agros passim dimisit ef

ut palantis exciperent . simul et ad castra tumultus erat et per

ἀστὸν fügaque et eaedes ; deinde undique diversis itineribus cum

in castra se recepissent , adeo repente decessit animis pavor , ut

non ad munimenta modo defendenda satis animorum esset , sed

etiam ad lacessendum proelio hostem . erumpunt igitur agmine !

e castris , tripudiantes more suo , repentinaque eorum audacia ter¬

rorem hosti paulo ante ultro lacessenti incussit . itaque et ipse
Hasdrubal in collem satis arduum , flumine etiam obiecto tutum ,

copias subducit et praemissam levem armaturam equitesque pa¬
latos eodem recipit nec aut colli aut flumini satis fidens castra

"allo permunit . in hoe alterno pavore certamina aliquot sunt

eontracta . nee Numida Hispano eques par fuit nec iaculator

Maurus caetrato , velocitate pari , robore animi viriumque aliquan¬
tum praestanti . postquam neque elicere Poenum ad certamen

hört zu se fenenfen : s. 16, 4. 44 , Georg , 3, 253 : obiecfa . retardaat
6; zu se fenenfem vel . 2, 45, 2. ffhonina ; vel dust . ον 9, 2. -¬

τι equitum ? ] ud πο nach $ 7 die schweren
dum | weil sich Liv . das Land — Fulitruppen . — κεν s. Sall .

. "EN PM " . "ape TEN 5 .
abgefallen denkt ; x. $ 6: pifesto , — Jus . 95, 4; Caes , BG ,1, 24, 1;
Die feindlichen Soldaten ( auf V&l . aves . subducere ; τς 10, 10:
diese bezieht sich palanfis ; vol . Subrecto . Die Darstellung ist

ἃ 5: castra ; 42, 12) streifen nach nicht klar : Liv. nimmt an , ‚daß
der Einnahme der Stadt umher ; —

alles Erzählte in sehr kurzer Zeit
die punischen Reiter sollen plün - geschehen Sel . da nach. ihm die

dern . aber zugleich , um die Her - leichten . "Truppen . während des
P " Β Streits m n alfo à ΠΝ

umstreifenden aufzufangen , sieh . — Streifzuges der Reiter , der Rück¬
nach allen Seiten zerstreuen . kehr und des Ausfalls der Feinde

außerhalb des Lagers gestandenSs. sind οὐ. οὐ] s. zu 32, 15, M Nep
4: vel

!
un. Π Ἢ a τὼ » haben müßten . — recipit ] *.

edad
91 90 qe

qq os 11. alternol zuerst der Spanier ,caedes , s. 24. 39, 6; zu 1. 49, 2. ne :
: : SM dann der Punier . — certamina . .— recepissent ] die dem Schwert . 0T 98 R9 2 :. ἐ . - contracta ] s. 1, 26, 6; 25, 34, 10;der Reiter . Entronmnenen . — ani - 49 4s 8° que Vumidal korre¬

mis ] ist Dativ . wie 9. 29, 1. — NA N :
spondiert mit dem folgenden nec

»avor ] der vorher dureh Eumultus © " - ;1 ] iaculator , knüpft aber zugleichund fuga bezeichnet worden ist .
den Satz an das Vorhergehende

_
9. agmine ] s. 3, 15, 4. 50. 13. an , — " aber weder . / : nieht sel¬

51, 10 ; 5, 21, 12. 41, 5; 22, 30, ten so bei Livius . — iaculator
1; vgl . zu 1, 6, 2. — tripudiantes Maurus caetrato ] s. 21, 46, 51 ;
more 810 ] vul. 21,12 , 3. — more — sonst ist das Adjektiv Maurus
Suo ] s. 5, 6. mehr dichterisch . Zur Sache s.

,
19. ef ipse ] wie auch Chalbus in 22, 37, $. — robore anümi viri¬

einem festen Lager stand . — umgue ] 5. 7, 7, 9; 9, 17. 13 ; 35,
[ ολο . . * — obiecto ,.] s. Verg . A0, 5; 24, 45, 6; 81. 39, 12.

T. Liv. IV 3. 8. Aufl 5

1)

1
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obversati castris poterant neque castrorum oppugnatio facilis

erat . urbem Asenam , quo finis hostium ingrediens Hasdrubal

frumentum commeatusque alios convexerat , vi capiunt omnique

eirca agro potiuntur ; nec iam aut in agmine aut in castris ullo

imperio contineri . quam ubi neglegentiam ex re , ut fit , bene

gesta oriri senserat Hasdrubal , cohortatus milites , ut palatos sine

signis hostes adgrederentur , degressus colle pergit ire acie in¬

structa ad castra . quem ut adesse tumultuose nuntii refugien¬

tes ex speculis stationibusque attulere , ad arma conclamatum

est . ut quisque arma eeperat , sine imperio , sine signo , incom¬

positi , inordinati in proelium ruunt . iam primi conseruerant

manus , cum alii eatervatim eurrerent , alii nondum e castris exis¬

sent . tamen primo ipsa audacia terruere hostem : deinde rari in

confertos inlati , cum paucitas parum tuta esset , respicere alii

alios et undique pulsi coire in orbem . et dum corpora corpori¬

bus applicant armaque armis iungunt , in artum conpulsi , cum

27 . 1. poterant ] obgleich sie 13: prospere ; 26, ἡ. 6: tumultu¬

lange vor dem Lager stehen — osius . . exciverat ; Cie . Fam . 15.

blieben ; zu postquam . . poferant . 4. 53: legati pertumultuose
wie Liv . oft sagt , vgl . 42, 2. — — nuntiaverunt . γη ) — refu¬

Ascuam | ] der Name kommt sonst
nicht vor ; nur Ptolemaeus 2, 4, 11
erwühnt eine Stadt der Turduler
namens σκονα ,

gientes *] vgl . 24. 1, 6.
5. imperio ] ‘ Kommando ’ ; vel .

42, 12 ; ὃς 34, 9; 21, 40. 5: sine
ordine ullo aut imperio : die

2. in agmine ] auf dem Marsche ; Schilderung , obgleich wortreich

s. 10. 45. 12 ; anders 23, 26. 9. —(x, auch ἃ 6) , doch nicht deutlich .

contineri ] anders ist castris — ixt wahrscheinlich derselben Quelle
( oder in castris ; confineri ; s. zu entnommen wie 21, 61, ὃν 22, 2] .; 23.

36, 17. 9. 2; vgl aueh ἃ 4: ec speculis und

3, ub fif ] s. zu ὅν 27. 1. — uhi — 21. 49. 8; 22. 18. 6, — Incompo¬

. . senserat ] s. zu 3. 26, 4. — negle-. — siti , inordinati ] s. 22, 50. 8. —

gentiam . .| zu dem Gedanken vel. — àinnf ] ο, 25, 89, 5. — eateevatini

14. 1; 21. 61. 2. + - cohortatus . .

degressus | s, 21. 50. à. — ste

signis ] nicht unter ihren Fahnen ,
nicht . in regehnüBigen —Abtei¬

] uugen ; anders $ 5: sime stgno
2 ohne Signal . — colle . . castra ]
es ist nicht angegeben , daß Has¬
drubal die 26, 10 erwähnte

Stellung aufgegeben habe ; man
muB daler hei colle an. die dort
erwähnte Höhe denken . Die

sanze Erzähhme scheint nur
eine Wiederholung des 26, τί ,

Berichteten zu sein .
4. Gonuulluose ] cehórt zu attu¬

lere ; s. Αν τι egregiez vul . 22 . 28 .

‘ in einzelnen Scharen ) ; s. 44, 41.
ος im incurrentes :

τρ . 3. 60, 0: adortus nec omnes
dum eductos , nec , qui erant , satis

explicatis . ordinibus prope {{π| ¬
tuantem furbam . . huc atque illi

cireimnspectantium .
6. ipsa . audacia } gerade durch

die Micht erwartete ) Kühnheit ,
— γαρ s. 2, ὅθ, ὁ, iu

orbem s, 22, 28, 5 bildeten
eine geschlossene Masse , um sich
nach allen Seiten verteidigen zi
können : vol . 4, 39. ᾱ¬

το armaque
* — aruis bmg

κι 410 dio Ó. 074. τν vel d. 10. τ

— cote
sie
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vix movendis armis satis spatii esset , corona hostium cincti ad

multum diei caeduntur ; exigua pars eruptione facta silvas ac

montes petit , parique terrore et castra sunt deserta , et universa

cens postero die in deditionem venit .

Nec diu in paeto mansit ; nam subinde ab Carthagine al¬

latum est , ut Hasdrubal primo quoque tempore in Italiam exer¬

citum duceret , quae volgata res per Hispaniam omnium ferme

animos ad Romanos avertit . itaque Hasdrubal extemplo litteras

Carthaginem mittit indicans , quanto fama profectionis suae damno

fuisset ; si vero inde pergeret , priusquam Hiberum transiret , Ro¬

manorum Hispaniam fore ; nam praeterquam quod nec praesi¬
dium nec ducem haberet , quem relinqueret pro se , eos impera¬
tores esse Romanos , quibus vix aequis viribus resisti possit ;
itaque si ulla Hispaniae cura esset , successorem sibi cum valido

exercitu mitterent ; cui , «f£ omnia prospere evenirent , non tamen

10

1

12

otiosum provinciam fore . eae litterae quamquam primo admo - 28

dum moverunt senatum , tamen , quia Italiae cura prior potiorque

u. ἃ. --- npovendis armis im eigent¬
lichen Sinne ; sonst meist anders ,
z. B. 21. 5, 3. M. 13. -- corona ]
Unzingehluns durch die Angrei¬
fenden ; s. dagegen 4. 19, 9. —
multum dici s. 16, 19.

5, gens ] s. 26. 5.
9. nec | faber nicht ”. — pacto *!

die allgemeine Bezeichnung statt
der eben gebrauchten spezielleren
dedifio ; zum Ausdruck in pacto
mansit vol . 30. 9; 4. 7. 4; 21,
55, 4; Cie . Verr . Γ 16 : mansit in
condicione atque pacto .—. subine |
" darauf ! oder “bald darauf ’ ; s. 9,
40, 1; anders 21, 20, 5. — alla¬
funi est , uf! wie oft. dicere , nun¬
Haare ut τὰ uw; der Befehl . des
Senats zu Karthago (x. 28, 1)
stand vielleicht mit den 19. 8 er¬
wähnten Anordnungen , von deren

Ausführung nicht weiter die Rede

ist , in Verbindung und wurde
nicht , wie ex nach Liv . scheint ,
ohne alle Vorbereitung gegeben ;
vel . 25, 32, 2. — ommium . .| x.
20. 16. 82, 6; vgl . 22. 22, 21. —
avertit ] s. 17, 9.

10. inde ] *. .
11. possit *; der Übergang von

den Tempora der Vergangenheit
in die der Gegenwart und um¬
gekehrt in. der oratio obliqua ist
häufig , und oft ist das eine Tem¬

pus vereinzelt ; s. 43, 12; zu 3, 50,
$; 26, 24, 5: excedant ; 25, 9, 15 :
incedat ; 29. 1, 20 : habeant ; 33,
12 10: follatur αι. a.

12. ut ] s. 22, 25, 2. — prospere *
evenirent ) s. zu 32, 35, 11. —

non otiosam . . fore ] er würde
vollauf . in dem ihm angewiesenen
Gesehüftskreise / zu tun haben .
Hasdrubal widersetzt sich also
dem Befehle des Senats nicht ,
sondern will nur Spanien ge¬
sichert wissen .

P8. d. ede litterae ο ) zu der

Voranstellung des. das Vorher¬

zehende . zusammenfassenden . Be¬

griffes vel $ 7; 17 . 1 . — pri
mo . . ] der Senat schwankte

anfangs ( ob er Hasdrubal in Spa¬
nien zurüeklassen solle ) , blieb je¬
doch zuletzt bei dem in bezug
auf ihn und sein Heer gefaften
Besehlusse (s. 27, 9) , schickte ihm
aber als Nachfolger den Himilko .
— quia . . ] auch der Senat be¬
trachtet die Unterwerfung Italiens

ἡἘ
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erat , nihil de Hasdrubale neque de copiis eius mutatum est . Hi¬

milco cum exercitu iusto et aucta classe ad retinendam terra ma¬

rique ac tuendam Hispaniam est missus . qui , ut pedestris nava¬

lisque copias traiecit , castris communitis navibusque subductis

et vallo cireumdatis cum equitibus delectis ipse , quantum ma¬

xime adcelerare poterat , per dubios infestosque populos iuxta

intentus ad Hasdrubalem pervenit . cum decreta senatus manda¬

taque exposuisset atque edoctus esset ipse invicem , quem ad

modum tractandum bellum in Hispania foret , retro in sua castra

redit nulla re quam celeritate tutior , quod undique abierat , ante¬

quam consentirent . Hasdrubal , priusquam moveret castra , pecu¬

nias imperat populis omnibus suae dicionis , satis gnarus Hanni¬

balem transitus quosdam pretio mereatum nee auxilia Gallica

aliter quam conducta habuisse , inopem tantum iter ingressum

vix penetraturum ad Alpis fuisse ; pecuniis igitur raptim exactis

ad Hiberum descendit .

Decreta Carthaginiensium et Hasdrubalis iter ubi ad Roma¬

nos sunt perlata , omnibus omissis rebus ambo duces iunetis co¬

als das Wichtigere und Ῥοάου¬
tendere (s. 27, 5, 12) , weil nach
dieser Spanien von selbst den
Puniern zufallen mußte . — prior
potiorque ] s. zu 36, 7, 6.

2. Himilco ] vielleicht der 22,

19, 3 erwühnte ; vgl . 12, 6. 11 ;

24, 35. 3; in Spanien tritt er ,
da Hasdrubal zurückbleibt , nicht
weiter hervor .

3. castris . communitis ] wahr¬
scheinlich weiter westlich als

Neukarthago . wenn Hasdrubal
noch in Turdetanien stand ; daß

er weit von der Küste entfernt

war , zeigt das Folgende . — vallo

circumdatis | s. 29, 35, 14.
wuantum . . poterat ] s. 22, 1. —

vuxta intentus ] ‘ in gleicher Span¬
nung , ‘ in gleicher Weise auf
seimer Hut ' bei seinem Zuge
dureh . . ; s. 44 , 15 , 1; über
iuxta s. zu 24, 20. 13.

4. edoctus essel *| s. 31, 3, 4:

edocuissetque eum , quantos . .

ipse invicem | ‘ er selbst hinwie¬
derum ( umgekehrt ) ' in Erwi¬

derung der von ihm gemachten

Mitteilungen ; s. 2, 12. 5. — trac¬

tandum ] bezeichnet die ganze
Art der Kriegführung ; anders

gerere ; vgl . 5, 12, 7. — retro . .
redit *| s. zu 24, 20, 3; vgl . 36,
6. 37, 11. — tutior ] nicht . fufus .
weil der Gedanke zu Grunde

liegt : futior celeritate quam ulla
alia re . antequam | consen¬

tirentl nach dem Plusquamperfekt
wie bei priusquam 29. 29. 6;
89. 36, 1; 42, 36, 5; ehe die eiu¬
zelnen Vülker . durch deren Ge¬

biet er kam , sich zu einen

gemeinschaftlichen . Angriffsplane
vereinigen konnten , war er bereits

weitergezogen ; vgl . 21, 57, 3;
Tae . Ann . 2, 39.

5. suae dicionis ] die noch den

Karthagern unterworfen waren ;
es sind außerordentliche Steuern .
— transitus | d. h. die Erlaubnis .
dureh das Land zielien zu dürfen ;
s. 21, 24, 5. 26, 6; anders 21, 23, 1.

6. inopem ] nähere Bestimmung
zu ingressum , = si inops ingres¬
sus essel ; νο ] . 21, 20, s. — descen¬

dit | aus dem Gebirgslande .
1. decreta . ἃ s. zu ὃ 1. —

iunctis copiis ] gehürt eng zu ire
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piis ire obviam coeptis atque obsistere parant , rati , si Hannibali ,

vix per se ipsi telerando Italiae hosti , Hasdrubal dux atque

Mispaniensis exercitus esset iunctus , illum finem Romani imperii

Pere . hisanxibeuris ad Hiberum contrahunt copias .
utrum castra castris conferrent anamne cum diu eonsultassent ,

et transito

stis . haberent sociis . Carthaginiensium oppugnandis morari ab

itinere proposito hostem ,

appellatam ,

urbem a propinquo Humine λογο

opulentissimam ea tempestate regionis eius , oppu¬

enare parant , quod ubi sensit Hasdrubal , pro ope ferenda sociis

pergit ire ipse ad urbem deditam nuper in fidem . Romanorum

oppugnandam . ita iam coepta obsidio omissa ab Romanis est

et in ipsum . Hasdrubalem versuni bellum . quinque milium inter¬

vallo castra . distantia habuere paucos dies , nec sine levibus proe¬
liis nec ut in aciem exirent ; tandem uno eodemque die velut ex

composito utrimque signum pugnae propositum est atque omni¬

bus copiis in campum descensum est , triplex stetit Romana acies ;

obvium und bezieht . sich auf 26,
2. weil ein Teil der Soldaten auf
der Flotte verwandt worden war .

S, per se dpsi tolerando ) =

qui per se ipse vir folerandus

esse ; wie ipse sonst hel per sc
mit dem Nomen . im Nominativ
steht (s; 2, 55, 4; 22, 60, 0) , xo
ist ex hier mit Aosti m den Dativ

vetreten ; zu rar folerando vul .
22, 20, 2: minus meglegendi . —

Hispanicunsis ] vel . Charis , 15s .
106 Κατ eun dicimus Hispanos ,
nomen nationis ostendimus , cum
autem Hispanienses , cognomen
eorum , qui prorinciam Hispaniam
incolant, efsi non. sunt . Hispani ;
hier das punixehe Heer in Spanien ,
das. freilich zum Tell aus ge¬
lorenen . Spaniern bestand: x20 .
>. — Ülhum finem . . | s. 2 . 11 . 10 ;
zur sache s, 29, 17; 40, 6;
Ihne RG. 2, 223 .

9. transito amme | s. 21,
— castra , castris conferrent ; x. ¬
21, 5; 5,

20, 9 ; 27, 27, 1; Caes .
BC. 3. τος 3; vel. Liv. 8, 69 , t
— sociis . .-sppupoutis s. 21,

‚3 ; zu 36,"du. Hiberam| von manchen mit
Unrecht für das 1. Tortosa . &e¬
halten , ist sonst unbekannt . Wenn

eine so. bedeutende Stadt den
Karthagern im Gebiete des Ebro
noeh . treu ( sociis ) war , so können
die. Fortschritte der Römer nicht
zo sro gewesen sein , Wie sie
27, 9 unl . 22, 22, 21 geschildert
werden . — ea tempestate ] s. zu
15. *.

11. pro ope ferenda statt Hilfe
Zu brinzen ' ; so nur hier ; anders
Cie , Off, 3, 250: pro omnibus gen¬
libus . . conservandis auf iurandis
merimos —dlalores — molestiasque
suscipere ; Brut . 511 : fumultus

pro re publica recuperanda ;
sonst wird pro . mit dem Ge¬
nuidivunt selten . verbunden ; vel .
zu 6,14 , 11: possidendis . — pergit
ire , vel . 439, 5: oft von. Liv . ze¬
braucht . — ipse | statt die Bundes¬

genossen zuo Verteblieen . sreift
er selbst an : doch erwartet . man
eher ef ipse ; vel . 7. ΤΠ. — hene ]
man erwartete die Angabe des
Süultuamens — dedifum , retle¬
xiv , = quae se dediderat .

29 , 1. ncc ut ! = nec ila , ut .
2. esl ? es x. B, ὃ, 14.

in campum : descensum esf ] vul.
40, 9: desceusum . it . aciem .

8. lriplee ; nach hastati , prin¬
cipes , triarii geordnet ; x. 22. 5.

10

u

12
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velitum pars inter antesignanos locata , pars post signa accepta :

equites cornua cinxere . Hasdrubal mediam aciem Hispanis fir¬

mat ; in cornibus dextro Poenos locat , laevo Afros mercennario¬

rumque auxilia ; equitum . Numidas Poenorum peditibus , ceteros

Afris pro cornibus apponit . nec omnes Numidae in dextro locati

cornu , sed quibus desultorum in modum binos trahentibus equos

inter acerrimam saepe pugnam in recentem equom ex fesso ar¬

matis transultare mos erat ; tanta velocitas ipsis tamque docile

equorum genus est . cum lioc modo instructi starent , imperato¬

rum utriusque partis haud ferme dispares spes erant ; nam ne

multum quidem aut numero aut genere militum hi aut illi prae¬

stabant ; militibus longe dispar animus erat . Romanis enim ,

quamquam proeul a patria pugnarent , facile persuaserant duces

τ ; 80. 5, 5; anders bei Caesar ;

vgl . BU. 1. 53, 2. — velitum . .]
s. 21. 55. 11 ; Marq . StVw . 2, 335 ;
sonst stehen . alle Veliten , um das

Treffen zu eröffnen , vor der Front ;

s, 88, 21, 2; an u. St . sind sie

zur Hülfte in den Zwischenrüumen
zwischen den Manipeln der Has¬

taten ( inter antesignanos * ; s. 9,

39, 7) oder zwischen diesen und

den prineipes ( vgl . 30, 33, 3) , zur
Hülfte hinter diesen aufgestellt

( post signa ; s. δ. S, 7; 22, 5, 1) ;

vgl . Marq . StVw . 2,344 . — accepfa |
wie 21. 46, 5: Hannibal ! frenatos

equites in medium accepit : 30,

S. 6: Celtiberos in mediam aciem

accepere : 30, 34. 6. 5.
4. mediam | aciem

s, zu 21. 560. 2.

s, 42, 6: duce ;
cornibus . dextro .
22, 28. 6. 46, 7; 29. 2, 5. —

Afros | s. 21, 22, 2; 22, 4, 3; die
Bewohner Afrikas , welche nicht

zu den Puniern ( den eigentlichen
Karthagern ) und Numidern ge¬
hörten . — mercennariorumque ] die

Spanier und Afrer stellten die

Truppen als. Untertanen ; außer
diesen waren auch Söldner in

dem Heere ; vel . 21. 22. 3: 22.

15. 4. equitum . Numidas . |
s 35402 . 9: pedifum . . iacula¬

iores ; zu 52, 20. 5: vul 22, 40.02.

firmat ]
— Hispanis ]

21. 46, 5.
1 vel 33. 4;

6. — Afris — pro cornibus ]
‘ so daB sie . . bildeten ' , ^als Flügel .
wie 10, 27, 10 ; doch ist der Aus¬
druck hier etwas auffallend , da
cornua schon vorausgeht ; s. 8 14 ;
im folgenden ist in cornu lokal .
wie 30, 15, 2. — apponit *] s. 16.
14.

5. desultorum . ] vgl . Hom . O
679 und die 35, 28, 5 erwähnten

' l ' arentiner ; auch in den Zirkus¬

spielen wechselten desultores mit

Wagenrennen ; s. zu 44, 8. 4:
bei den Numidern werden sie
sonst nicht erwähnt . — frahen¬

ΩΩ .
x 9, 19. 5; vul 35, 29. 5.
armatis | der Dativ steht hier bei
mos est (s. 24. 11) wie hei lJicef
qu. a ; s 21, 44, 5. — fransultare ]
das Wort scheint . sich sonst nicht

zu finden .
6. haud ferme ] "nieht . gerade ” ,

“nicht war sehr ’ ; νο] . zu 36. 43.
5. — multum ] — milihun ] * --¬

milifibus | aber . die Soldaten . οἱ
der Dativ ist. nachdrücklicher als
vorher der Genitiv .

τ. quamquam . . . der Kon¬

junküv . obeleich bei Liv . hi
weilen von quamquam . regiert
( vgl . zu 36, 34. 0) , läßt sich an
π. St . als Gedanke . der redenden
Anführer betrachten , der des
Nachdrucks wesen vorangestellt
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pro Italia atque urbe . Romana eos pugnare ; itaque , velut quibus

reditus in patriam /m eo discrimine pugnae verteretur , obstina¬

verant animis vincere aut mori , minus pertinaces viros habebat

altera acies ; nam maxima pars Hispani erant , qui vinci in. Hi¬

spahia quam vietores in Italiam trahi malebant , primo igitur

concursu , eum vix pila coniecta essent , rettulit pedem media acies

inierentibusque se magno impetu Homanis vertit terga , nihile

segnius in cornibus proelium fuit ; hinc Poenus , hine Afer urget , et

velut in cireumventos proelio ancipiti pugnant ; sed eum in medium 11

tota iam coisset Romana acies , satis virium ad dimovenda ho¬

stium eornua habuit . ita duo diversa proelia erant . utroque

Komani , ut qui pulsis iam ante mediis et numero et. robore vi¬
rorum praestarent , haud dubie superant . magna vis hominum 13

ibi occisa , et , nisi Hispani vixdum conserto proelio tam effuse

worden ist , — velut quibus . . ] Ge¬
danke der Römer ; = " wie wenn sie
solche wären , für die . ἦν " wie

wenn für sie vel . 6. 1. 25
dagegen $ 12: uf qui = " da sie .
eod eo discrimine . . verteretur ]
vel . 4. 31, 4; 637 . 5: 8. 20. 4:
anders 3, 23, Y. diserünine

pugnae Entseheidungskunpt ' . —
obslinaverant animis , "sie hatten
sich fest vorgenommen ; das Verb
hat Liv . zuerst nach Plautus
wieder uud. nur hier gebraucht :
dagegen ist das Partizip obstina¬
Fus bei ihm häufig , sowohl in Ver¬

bindunz mit dem Infinitiv oder
mit ad als auch ( wie 17, 4) absolut :
s. zu 10, 11. 12. — vincere aut

meori | s. v. S3. 13: morte . sola
vinci desiiuuverant ; 21, 44, s.

9. pilt ; von seiten . der Romer ,
die , oline daB ein Kampf der Leicht¬
bewaffneten vorhergeguneen : dst.

sogleich mit den Hastaten . vor¬
rücken .

10. nihilo segnius ] "um. ulchts
sehlaffer ' , nüml . ‘ als sonst ” == als
unter anderen Umständen , (d. h.
‘ trotzdem war . . heftig : s. 26.
1; 6, 35, 5; V. 19. 10 : consules

relicti a parte populi . . comitia
nihtlo segnius perficiunt ; 26. 12,3 :
Cupua . nihilo segnius oppugnata
est ; 32, 22, 2 u. u. — in cornibus ]

auf den beiden Flügeln des

Mitteltreffens ; s. ἃ 4: derfro . .
laevo ; 32, Av, 8: aus dem ΕῸ] ¬

senden geht hervor , daß , wie in
der Schlacht bei. Cannae (s. 22,
41, ὃς καὶ. 21. 55, 2) . die Homer
das schwächere Zentrum — des
Mitteltreffeus zurückeieworfen ,
dann durchbrochen und sich mit
ihrer ganzen Masse ( Hastaten ,

Principes , Triarier ) in die Lücke

gedrünst haben (x, $ 11 : ja me¬
dium . . acies ) , Die Punier greifen
sie jetzt von. beiden Seiten an ,
aber nicht stark genug und von
der Reiterei nicht unterstützt ,
können sie diese nichteinschließen ,
sondern werden selbst durch¬
brochen . — relut in eireumventos ]
" wie es geschieht , wenn . . . oder
es bezeichnet die subjektive An¬
sicht : wie wenn sie . wären :

vel . ᾧ τι 0, 30. 4.
11. ὦ dimorenda ; kann , da

die feindlichen Flügel sich . noch
nicht vereinigt . haben , nur be¬
deuten "sie auseinander ( getrennt )
zu halten . so. daß zwei Treffen
in eutzegenzesetzter . Richtung
( diversa ) entstehen .

12. iam. ante ] *.
13. magna vis ) s. Eutr . 3, 11:

perdit ı Hasdrubalyin pugna XXXV
milia hominum : ec his capiuntur
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fugissent , perpauci ex tota superfuissent acie . equestris pugna
nulla admodum fuit , quia , simul inelinatam mediam aciem Mauri

Numidaeque videre , extemplo fuga effusa nuda cornua , elephantis
quoque praese actis , deseruere . Hasdrubal , usque ad ultimum
eventum pugnae moratus , e media caede cum paucis effugit .
castra Romani cepere atque diripuere . ea pugna , si qua dubia
in Hispania erant , Romanis adiunxit Hasdrubalique non modo
in Italiam tradueendi exercitus , sed ne manendi quidem «satis

tuto in Hispania spem reliquerat . quae posteaquam litteris Sci¬

pionum Romae volgata sunt , non tam victoria quam prohibito
Hasdrubalis in Jtaliam transitu laetabantur .

Dun haee in Hispania geruntur , Petelia in. Bruttiis aliquot
post mensibus , quam coepta oppugnari erat , ab Himileone , prae¬
fecto Hannibalis , expugnata est . multo sanguine ac volneribus e:
Poenis vietoria stetit ; nec ulla magis vis obsessos quam fames

expugnavit . absumptis enim frugum alimentis carnisque omnis

X milia , occiduntur . XXV; ehenso
Orosius 4, 16.

14. nulla . adiodum 1 die
Reiterei kam zu gar keinem Ge¬
fechte ' ; vgl . 5, 14, 6; 40, 59, 2.
— simul . . extemplo ] s. 34, 8, 2:
extemplo , simul pares esse coepe¬
vint , superiores erunt ; Cic . Verr .
4,54 : ut primum . . continuo , -¬

videre * — nuda ] proleptisch , =
sie entblóften durch ihre Flucht
und . . ; vol . 21, 33, 3. — dese¬
ruere *,

15. moratus ] vol . 30, 35, 4.
16. ne manendi quidem ο ἡ

Rbertreibend , da. Hasdrubal noch
7 ‚Jahre dn Spanien blieb und
dann nach Italien . zog . — veli¬

querat * | Subjekt ist pugna ; vil .
37,55 21. 11. 6: oppugnatio adorta

est ; über die Verbindung von
adiunzit und. reliquerat . κ᾿ zu
10, 44, 5; 26. 37, 2; vgl . 4. 20.
3: Πές averteratque ; 32. 12, 3:

postquam . recepere . . verterat peri¬
euh ; zu dem Pluxquamperfekt
vel 2. 182 .

17. posteaquam ] ist bel Liv .
selten , ber Cieero hut : ss U.
16, 11 ; 26, 31, τὶ — prohibito . ἡ
die Verhindernne dieses Zuges
lühmte Hannibal in seinen Unter¬

nehmungen und vereitelte die
Ausführung des wohl gleich an¬
fangs von ihm gefaüten Planes
(x. v. Vincke 219 iff ), Rom durch
ein Heer von Norden und ein
anderes von Nüden her zu er¬
drücken , da Hasdrubal erst er¬
schien , als es zu spät war ; s. 27,
49. Lf .

30 . Verluste der Römer in
Italien . Pol , 7, 1: Front . 4, 5,
15 ; App . Hann . 29 ; Val . Max .
6, 6 ext . 2; Nil. It . 12. 431 .

1. P' efelia ] s. 20, 4. - aliquof ]
nach Polybius waren es 11 Monate .
— coepta oppugnari est ] zu der
Wortfolge vel . 37, 1. v: Zn 8. 2.
6, — Hiüimileone ] nach . Polybius
wird die Stadt von Hannibal
selbst , nach Appian von Hanno
erobert , den auch Livius 37. 11. 41.
12. 43. ἢ. 46, *; 24 . 1. 1 un. n.
erwähnt ,

2, multo semguine . . stelif | kos¬
tete . viel Tote und. Verwundeté ;
x. ὃς θ 2; Curt . ὃς 11, 27 : ἐπε

impendio . . stetif ; vil . Caes .
BG. τι 19. 4. --- erpugnavifi ea

pugnare wird ( wie oppugnare
28, 0: devastare A2, 5; depopu¬
lari 22, 6, 5, 8s) hisweilen von
Orten aut. Menschen ühertragen :
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postremo . coriis her¬

lisque et radicibus et corticibus teneris . strietisque foliis vixere

nee ante , quam vires ad standum in muris . ferendaque arma de - 4

eraut , expugnati sunt , recepta Petelia Poenus ad. Consentiau οὐ- 5

plus traducit , quam minus pertinaciter defensam intra paucos

dies iu deditionem . accepit . isdem ferme diebus et Bruttiorum 6

exereitus . Crotoneni , Graecam urbem , cireumsedit , opulentam

quondam armis virisque , tum iam adeo multis magnisque . eladi¬

bus adflietam , ut omnis aetatis minus duo milia . civium superes¬

sent . itaque urbe a. defensoribus vacua facile potiti hostes sunt ; τ

arx tantum retenta , in quam inter tumultum eaptae urbis e media

caede quidam effugere . et Locrenses deseivere ad Bruttios Poe - 8

xS
1: m

35, 28, 7; vel Xen . ἧς 4 , 15 ; 45, 11, 3; vel . M, 8;
Hell . 2, 4, 5: ἐκπομορκεῖν αὐτούς . 24, 19, 0: selten ist auch das

5. earnisque ἡ die Härte der ut . exact ; x. 5, 4, 10; vel . 22,
Verbindung so vieler Genitive (s. ὃς 10 : 23, 12, 10. — erpugnati
praef . 3) dst durch die Nach - ΞΜ } s; zu $ 2.
stellune von suefae insuefaeque ὅν receplha | s. 11,7 . - — Poenus !
etwas πω λάστς

— omnis generis ] — Himilko . Coisenfiaie ] αν
s, 20. 12. insuelacque ] νοὶ, Hauptstadt der Bruttier am
Pac , Hist , ας 60 : solia πο .

alimenta ΝΣ ΩΣ
mo ef stirpes eb iuternatas κα —Augedeutete ausführlicher und
herbas . vellentes . shricfisd vol . unm ΤῸ abweichend erzählt
Hor . Epist . ας 04. 28: strictis fron - wird ,
dibus : Phn . » 266 , - - foliis ] 6, Crofonem ! s. 1. 18, 2: 24 . 2.
vel . Frontin 4,5, 18 : coriis made - — 2A. — «armis virisque ] s. 3. ^"factis . . foliisque arborum etomni δι 80, 11, 35 36, 19, 6; vel .
rnimalium genere ritam lrahenles 6, 6; 21, 22, 2; zu 26,5 , Όρος
undecim . menses obsidionem : fote--— elndibus | besonders durch die

Parere : ähnlich Pol . à. ἃν. 0. 5 Lokrenser ; s; Justin 20, 3. - ¬

Caes , BC, ἃν 55, 8: uf folis . ea omnis aetatis ] jedem Alter amit
arboribus stricfis ef feneris harun - . — Eiuxchluli der nicht Erwachsenen
αν radicibus : confusis equos — angehörend ” oder ‘ aus Menschen

eleremd . jedes Alters bestehend ) ; also :
τ nec ante , quei . deerant ] nicht ganz 2000 bildeten die Ge¬

nicht eher , als his der Mangel samtheir der. Bevölkerung , wa¬
eintrat und. andanernd wurde ; bei vielleicht nur an die männ¬
ebenso 48, 1: nec enfe quam ...— lichen . Bewohner zu denken ist .

poterant ; v. 3A. 2: mon prüus τν -ᾱ- defensoribus vaeua ? | s; 36,
quam . . poterant ; sonst gebraucht . — 4: 37. 13, 6: 42, 65, 6; zu 25,34 ,
ιν
gewöhnlich das perf . ind . ; s. 9. s. Locrenses ] s, 41, 10. — a prin¬
9; 2, 50. 2; 6, 20, 3; 21, 20. 7; — eipibus ! die Verfassung in. Loeri
35. 59, 10; 27, 14, 12 ; 50, 12,5 : war schon seit Zalenkos aristokra¬
H8. d. 6. τ. 13; 84, 12 , S; seltener tisch ; sonst halten die Angeselie¬
ist das impf . oder plusqpf . eoni ; nen zu den Rómern ; s. 24, 2
8. 22, 7, 11; 26, 19, 5; 85, 25 . 35 daB aber auch . in Loeri nicht alle

c MEME
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nosque prodita multitudine a principibus . Regini tantummodo

regionis eius et in fide erga Romanos et potestatis suae ad ulti¬

mum manserunt . in Siciliam quoque eadem inclinatio animorum

pervenit , et ne domus quidem Hieronis tota ab defectione absti¬

nuit . namque Gelo , maximus stirpis , contempta simul senectute

patris , simul post Cannensem eladem Romana societate , ad Poe¬

nos defecit movissetque in Sicilia res , nisi mors adeo opportuna ,

ut patrem quoque suspicione aspergeret , armantem eum multitu¬

dinem sollieitantemque socios absumpsisset . haee eo anno ΠῚ

Italia , in Africa , in Sicilia , in Hispania vario eventt aeta .

Exitu anni Q. Fabius Maximus a senatu postulavit , ut aedem

Veneris Eryeinae , quam dictator vovisset , dedicare liceret , sena¬

tus decrevit , ut Ti . Sempronius consul designatus , cum honorem

inisset , ad populum ferret , ut Q. Fabium . duumvirum esse iube¬

Angesehenen auf der Seite Hanni¬
bals standen , zeigt 29. 6,5 ; vgl .
24, 1, 7.

9. Hegini | s. 24, 1, 2. — regi¬
onis eius ) als ob nicht tantum¬
modo , sondern soli vorausginge ;
vgl . 22, 11, 4: ommes regionis
eus ; 28, 23, 5. potestatis suae |
s. 16,0 ; 0, 10,3 ; 24 . 37,6 ; vgl . 25,
29, 4. — ad ultimum ] s. 26, 35. 13.

10. ef ne . . quidem ] so gewühn¬
lich bei Liv . ; sonst auch aec ne . .
quidem .

11. Gelo ] er war in der letzten
Zeit schon Mitregent des Vaters

gewesen : s, ΤΟ , III . S. 566 n.
5369 . — μασ ης ] nüml . nafu ;
s, 1, 3, 10. 53, 5. --- contempta ]
s. 4. 5. — simul . simul | wird
von Liv . ziemlich oft , vor ihm
fast gar nicht gebraucht ; s. Caes .
BG. 4, 13, ὃς vul . zu 26, 5.

12. movissetque | s. 14. 3.
adeo opporfuna , ut . . aspergeret
der Umstand , daB sein Tod ge¬
rue damals erfolgte , war [ τὸ
sache , daB sorar Hiero in den
Verdacht kam , ihn. veranlalit . zu
haben . Anders Pol , 7. δις ὩΣ
έλου πλείω πεντήκοντα
βιώσας : ἐτῶν σχοπὸν πιροέίληκε

τι

κάλλιστον " ἐν τῷ Er , τὸ πριθδαρ¬
χεῖν τῷ μεννήῄσαντι : vol . mm
Ss : Ihne RG. 2, 231 . Zu suspt¬

cione aspergeret vgl . Cic . Cael .

23 ; Nep . Ale . 3, 6. - — armanteni

eum ] s. zu 4, 60. 1.
13. exifu . . | die religiósen An¬

ordnungen , mit Ausnahme der

Sühnung , faßt Liv . bisweilen ,
wahrscheinlich nach dem Anna¬

listen , dem er folgt . am Ende

des Jahres zusammen . — Veneris

Ergcinae ] s. 31, 9; vgl . 40, 34.
4. — vovisset | s. 22, 9, 10. 10, 10.

14. honorem * inisset | sonst να
Liv . gewöhnlich —magistratum
inire oder bestimmt consulatum ,
fribunafiu , iInterregnum ire :

vel 3. 36, 3: primum . honoris
diem ; ὃς 9. honore . abituros

esse , — duumviriun ] . dist entwe¬
der ace , sing . oder gen . plur . =

‘ einer der Duumvirn . tarchaisceh :

soxu 23, 8 4... Die Wahl war
erforderlich , weil der , welcher
als magistratus einen Tempel σὸς
lobt hatte , wie hier Fahlus
22, 160. 10}. wenn er in den Privat¬
stand zurückgetreten war , den

Tempel nicht Weihen konnte ,
ohne vom Volke beauftragt worden

Zu sein : x, 9, 46, 6; vel . 4o, 2 .

2.οἱ

(s.

1; Mns SER. ας 2325; ἃς 116
602 . Die Bezeichnung des zu
Wüählenden durch den Senat
kommt auch sonst vor , Oft wird

von den σαν utr der eine
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rent aedis dedicandae causa , et M. Aemilio Lepido , qui consul

augurque fuerat , filii tres , Lueius , Marcus , Quintus , ludos

funebres per . triduum et eiadiatorum paria duo et viginti in foro

dederunt , aediles curules C. Laetorius et Ti . Sempronius Grac¬

chus , consul designatus , qui in aedilitate magister equitum fu¬

erat , ludos . Romanos fecerunt , qui per triduum . instaurati sunt .

plebei ludi aedilium M. Aureli Cottae . et M. Claudi . Marvelli ter

instaurati .

senannt , der durch das Los oder
durch . die Bestimmung bei der
Wahl mit der Dedikation beaut¬

tragt worden ist ; s. 2, 42,5 : 6,5 , 5;
34, 53, 5 u. ᾱ- Im vorliegenden
Falle wird den Duumvirn die
Dedikation eines zweiten Tempels
übertragen . was erst 3] , 9 he¬
richtet wird .

15. ὁ ] " ingleichen ' ; vel . $ 5s:
19. 15. — Aemilio * lfür den Aemi¬
liux . d. h; ihm zu Ehren ; vel .
Tertull . de / spect . . 12: minus
( Gladiatorenkümpte ) . . . officium
honori mortuorum debitum ; sonst
drückt sich Liv . anders aus ; x.
ὥς 21. d: morlis eausa . patris :
351, 50, 4 αν a : vel . Plin . 33, 53 :
munere . patris . funebri , — qui
— ludos . funebres ! vgl . 25, 21.
10; 4] , 29, 11: ο nnus

gladiatorium ) quod mortis
eausa patris eim . . luis scaeni¬
cis quadriduum dedit ; ebenso ist
an u, St. dederunf auch aul /udos

bezogen oder daraus das ent¬

sprechende Verb . (x. δ 16) zu
denken , Daß die Spiele und. die

Gladiatorenkümpfe dem Volke
zur Belustigung gegeben werden ,

erziht sich von selhst ; beide
werden genau geschieden , wie 31,
50, 4: ludi funehres |... per quet¬
driduum dn. foro . facti ef. munus
gladiatorum datum : 39, A6, 2:
gladiatores centum viginti μην α¬

runt , et πυϊ funebres per triduum
facti . — gladiatorum . paria . ὦ
val . Per . 16, — in foroj " .

16. Laetorius ] s. 25, 22, 2; 26.
23. 1. — fueraf | er hat nach
der Wahl 24, 3 zugleich mit dem

Diktator (x. 32, 1) kurz vor dem
Ende des Jahres (s. 24, 5) das
Amt als magister equitum nieder¬

gelewt . — ludos Romanos fecerunt ;
sie dauerten später vom 4 . —17 .

Sept ; x zu 1, 35, 9. — per tri¬
dion ] aut diese Weise oder ohne

Prüposition bloß durch friduum
(x, 20, 28, 5; 383, 42, I0 ; vol . 25,
2, $i; 30, 26, 11: 31, 50, 2 , hüu¬

fier durch Zahladverbia bis . fer ,

η φον cuilers nur 27, 21. t )
bezeichnet Liv . daß die Spiele
so viele Tage als die Zahl an¬
wibt , wiederholt worden sind ,
wenn religiöse Bedenken ent¬
standen waren , ob sie rechtmäßig
sefeiert / und den Göttern se¬
nehm gewesen selen : x 2. 22.
9. No viele Tage wurden für

nötig erachtet , entweder um ein
bei der Gótterprozession . ( pompai
vorgzekommenes Versehen eutziu¬
machen (x; 2, 3906, Ὡς oder weil
so vielmal ein. Fehler begangen
worden war . Soll die Wiederho¬

lunz der Spiele in ihrer ganzen
Dauer bezeichnet werden , so tritt
foli hinzu ; s. 25, 10. 7; 30, 26,
1 : 31 4. 002 50, 3: 33. 25, 1:
38,35 , 7 u. a. Daß die ludi Ro¬
mani nur drei Tage gedauert
haben , Π τ sich also aus per fri¬
dios nicht schließen ; s. 6, 42.
12: 39, τὸ 10: Cie , Verr . 4. 6:
Phil . 2. 110.

17. plebei hdi ? zu plebei =

plebeii νοὶ]. 24. 11. 30, 13: die

Spiele waren . vielleicht erst . kurz
vorher gestiftet worden und
werden hier zum ersten Male. er¬
wühut ; s. Mme StR . 2, 508 :

16

17

"a
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Cireumacto tertio anno Punici belli Ti . Sempronius eonsul

idibus Martiis magistratum init . praetores Q. Fulvius Flaccus ,

qui antea bis consul censorque fuerat , urbanam , M. Valerius Lac¬

vinus peregrinam sortem in iuris dictione habuit ; Ap . Claudius

Pulcher Siciliam , Q. Mucius Scaevola Sardiniam sortiti sunt . M.

Marcello pro consule imperium esse populus iussit , quod post

Cannensem cladem unus Romanorum imperatoruni in Italia pro¬

spere rem gessisset . senatus , quo die primum est in Capitolio

consultus , decrevit , ut eo anno duplex tributum . imperarc¬

tur . simplex confestim . exigeretur , ex quo stipendium praesens
omnibus militibus daretur , praeterquam qui milites ad Cannas

fuissent . de exercitibus ita decreverunt , ut duabus legionibus u¬

über die Zeit ihrer Dauer in. die¬
ser Zeit ( später vom 4. — 15. Nov . :
κι 25, 10, 7) làBt sich nichts be¬

stimmen ; & Marq . StVw . 3, 475 .
— Aureli ] s. 31,50 , 5. — ( αν
ist schwerlich der gleichnamige
Prätor des fahres (s. 14, 10 ) ; er
hüttesonst zwei verfassungsmüfig
jährlich wiederkehrende Amter

bekleidet ; s. 24, 3; 39, 39, 4.

30 , 15 —32 . Rüstungen in
Rom und Karthago . Plut .
Mare . 12.

15. ο ροιωμαρίο | s; zu 39. 4.
— idibus Martiis ) vel . 22, 1. 4:
26, 1, 1; 31, 5, 2: Mms , StR . 1.
518 . — But ] ? — bis * consul cen¬
ΒΟΥ ΜΟῚer war 237 und 224 v. Chr ,

Konsul , 232 v. Chr . Censor se¬
wesen , aber als "vitio ereatus '
bald abgetreten : daher gehürt
bis nur zu consul . — sortem ] der
durch das Los gegebene Geschüfts¬

kreis ; x 27, 36, 10. — In uris

dictione ] ‘ im Bereiche . der . ὃν
häufiger ist die kürzere Bezeich¬

nung iuris dictio ( sors , provin¬
cia ) peregrina . ( inter peregrinos )
anders 22, 35, 5.

19, pro consule ] = wt pro con¬
sue essel ; s, 3, 4. Τῆς 20, d. 6,

populus . iussit ! m " Tributkoni¬
tien : ox 20, 2, 5. 18, ὃς die Uher¬

traemng des prokonsulariscelien Π¬

perimus . auf. Marcellus , während
er noch die Prütur hekleilete , ist

zsanz ungewöhnlich ; s, Άν . StR .
1. 620 ; 2, 630 ,

31 . 1. quo die primum . .] da
die erste Sitzung im Jahre immer
in dem Tempel des Juppiter auf
dem Kapitol stattfand (x. zu 21,
63, $; 26, 1, 1), so dst der Ge¬
danke kurz ausgedrückt statt :

primo die , quo senatus , uf ad¬

solet , in Capitolio habitus est . —
decrevit . .| der Senat hexehlielit
die Forderung des tributum ; >.
Lange 1, 534 . —- eo] *.

2. simplea | s. 4, 60, 5: 29, 15.
u: omaia aeris . asses . singulos .
— stipendium praesens | d. h. das
sesenwürtie füllge . das stipen¬
dium für das vertlossene ‚Jahr
solle sofort . bar gezahlt werden :
vgl . zu 36, 4, 5. — praeterquam . . ]
κ, Paul Diae , S, 69 : απο acere
militem . dicebant antiqui , cui sti¬

pendium ignominiae raus
non erat datum ; vgl 9, 16, 19:
40. 41. 11. Die Feldzüse wurden
ihnen nicht gerechnet . — pracfer¬
quam qui] . ist. selten , ebenso

praeterquam ad oder ρα ον πα
QUON; 4 . 4 . 12 : 34 48 5: vel . M.
29, 4: häufig dagezmen ist preelcr¬
quam . quod .

8. legionibus atybanisi schon 11.
2 har der Diktator zwei städtische

Lecionen ins Feld geführt ; zwei
andere , entweder nach dem Ah¬

απ der ersten . neu ausgehobene
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panis Ti Sempronius eonsul Cales ad conveniendum . diem edi¬

ceret : inde eae legiones in castra Claudiana supra Suessulam de¬

ducerentur ; quae ibi legiones essent — erat auteni Cannensis

maxime exereitus —. eas Ap . Claudius Puleher . praetor in Siei¬

lium traieeret , quaeque in sicilia essent , Romam deportarentur .

ad exercitum , eui ad conveniendum Cales edicta dies erat , M. Clau¬

dius Marcellus missus isque . iussus in eastra . Claudiana deducere

urbanas legiones . ad veterem exercitum accipiendum . deducen¬

dumque inde in Siciliam Ti . Maecilius Croto legatus ab Ap . Clau¬

dio est missus . taciti primo expeetaverant homines , uti eonsul

comitia collegae ereando haberet ; deinde , ubi ablegatum velut de

industria M. Marcellum viderunt , quem maxime consulem in eum

annum ob egregie in praetira res gestas ereari volebant , fremi¬

tus in curia ortus , quod ubi sensit consul , " utrumque . inquit ο

re publica fuit , patres conscripti , et M. Claudium ad permutan¬
dos exercitus in Campaniumn prefieisei et comitia non prius edici ,

quam is inde confecto , quod . mandatum est , negotio revertisset ,

ut vos consulem , quem tempus rei publicae postularet , quem
maxime voltis , haberetis ' , ita de comitiis , donec rediit Marcellus ,

silentium fuit . interea duumviri creati sunt Q. Fabius Maximus

oder aus den 22, 57, 9, aber sonst 22, 35. 2. — egregie ] zur Wurt¬
nieht weiter erwähnten Truppen stellung vgl $ 10 ; 22, 26, 1. —ἐξ, ἃ
gebildete , werden 25, 9 dem einen in curia ; dies Sollte man , da nach
der Konsuln bestimmt , jetzt aber , καὶ13 die Wahl dem Senate miß¬
da die Konsuln andere Heere er - fülis gewesen sein muß , nicht

halten , dem Marcellus übergeben : erwarten ,
32, 1f. — Cales ad convenien - 5. consull *. — quem . . quem ]

dum ] s. 22, 11, 3. — eael * - — die beiden Relativsütze stehen in
Claudiana | ebenso $ 5 ; 25. 22, 7; — verschiedenem Verhältnis zu con¬
es war nach Marcellus benannt ; sulenm ; der erstere bezeichnet eine
s. 17, 3. naeh der Ansicht der Senatoren

4. Cannensis . . evercifusi N 25, und des Graechus wünschens¬
5. — Romam ]vgl . 25. 10. 32, 10 . werte Eigenschaft . «des Konsul ,
Die Aufzählung der L egionen ist und Sempronius deutet an , daß
aus 32, 1. 19 f. zu vervollständigen : er sich durch diese habe bestimmen
nach 24, 11 ,2. 4 standen ani Ende lassen , die Komitien zu ver¬
des Jahres 12 Legionen im Dienste . schieben ; der zweite ist eine bei¬

5. cui . . edicta dies erat | s. zu läufige , parenthetische Bemer¬
22, 11, 3. kung über ein faktisches Ver¬

6. legatus] von Appius ist ihm — háltnis , ähnlich den Sätzen mit
ein besonderes Kommando anver - id quod . Daher haben sie ver¬
trant worden ;s, 34, 14. schiedene Modi (s. 25, 33, 9) und

τ, expectaverant . . ἈΕῚ s. 9, —Tempora (s. 29, 34, 15) und sind
32. 55 26, 1$, 5. homines | s. nicht durch et verbunden .
22, 61, 1. — consul . .] der das 9. γε — duumriri ] sie
Amt bereits angetreten hat , wie werden zusammen gewählt , aber



10

11

78 LIBER XXIII . CAP . 31. a. u. c. 539.

et. T. Otacilius Crassus aedibus dedicandis , Menti Otacilius , Fa¬

bius Veneri Erycinae . utraque in Capitolio est , canali uno dis¬

cretae , et de trecentis equitibus Campanis , qui in Sicilia cum fide

stipendiis emeritis Romam venerant , latum ad populum , ut cives

Romani essent , item uti municipes Cumani essent . ex pridie , quam

populus Campanus a populo Romano defecisset . maxime , ut hoc

ferretur , moverat , quod , quorum hominum essent , scire se ipsi

mit der Bestimmung , daB jeder
die Weihe dex von ihm gelobten
Tempels vollziehen soll ; s. 36. 14.
— Menti ] s. 22, 10, 10, — Ota¬

cilius ] s. 21, 2. — Veneri Ery¬
cinae *| s, 30, 13. — in Capitolio ]
vgl Ov. Fast . 6, 241. — discre¬

fae ] weil das Getrenntsein . nur
zwischen den beiden einzelnen iu

utraque zusammengefaften . Din¬

zen stattfinden kann ; vgl . Tac .
Hist . 1, 65 : uno amme discretis ,
die " Trennung selbst hatte wohl
iu sakralen Verhältnissen ihren

Grund ; vgl . 27, 25, $.
10. trecentis equitibus Campa¬

nis ] s. 7, 2. — latum ; * — popu¬
han ] die Tribus ; s. Lange 2, 636 .
— cives Homani ; da die Ritter
Hom treu geblieben sind und
nach 8s, 11, 16 ( vgl . 23, 5, 9) he¬
reits das römische Bürgerrecht
sehabt haben , so kann nicht der
Sinn sein , daß sie es jetzt erst
erhalten sollen . Sie hatten aber
als römische Bürger einer Ge¬
wmeide angehört , die , von Kom

abhängig geworden , ihre politisclie
Selbständigkeit | verloren , —ihre
kommunale aber behalten hatte .
deren . Bürger jedoch in Kom we¬
wise Rechte ausüben durften

Onwnicipium ): s. Marq . StVw .

1. 38. Capua ist Jetzt von
Rom abgefallen und hat das
frühere Verhältnis aufgegeben ,
also sind auch die Ritter , als
( lieder dieser Gemeinde , aus dem
früheren — Verhültnis getreten .
Da diese aher persönlich Bom

τὰ sebliehen sind und o treu
bleiben wollen , so wird ihnen
das durch den Abfall ihrer Ge¬

meinde verlorene römische Bürger¬
recht wiederhergestellt , und da
sie dieses früher nicht in hon ,
sondern nur in einer Munizipal¬
stadt haben geltend machen
können (s. s, 11, [6) , so werden
sie in eine Gemeinde aufge¬
nommen , die in demselben Ver¬
hültnis zu Rom steht , wie Capua
vor dem Abfall . — μερος
Cumani | ist Prädikat zum Sub¬

jekt equites ; die Ritter sollen in
die Bürgerrolle von Cumae ein¬

getragen werden und in Rom
alle Rechte mit Ausnahme des
aktiven und passiven Wahlrechts
ausüben dürfen . Daß πας
noch nicht das volle Bürgerrecht
erhalten hat (x. 5. 14. 11 ) zeigt

36, *: socios und besonders 10,

42, 13: Cumanis . . permissum ,
ut publice Latine loquerentur .
Die Aufnahme der Hitter er¬
folgt entweder infolge eines Ein¬

eriffs des römischen Volkes in
die Rechte . von. Cumae oder . nz
Einverständnis mit den Cuma¬
nern und. den Kittern ; s. 15, 6.
— «esgent , , essent ] vel . 29, 2. ¬

er pridie ] sie. sollen schon seit
dem " Tage vor dem Abfall jene
Eigenschaft haben , so daB sie ,
als die kampanisehe Gemeinde
abfiel , dieser nicht . mehr anzec¬
hörten . Zu dem Ausdruck er

pridie s. 45. 2. 2 : er anle diem

quinti idus Octobres : A5. 2. 2:

ΠΠ
efopridie idus Norembires ; vel .

35, 12 1: zu 41 16, 5.
τιν γα ἢ s; 21, 38 . 03 .

quor . homiuan . ἡ Welcher Ge¬

meinde oder Klasse von Menschen
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negabant vetere patria relicta in eam , /4 quam redierant , non¬

dum adsciti . postquam Marcellus ab exercitu rediit , comitia con¬

« ΠῚ uni rogando in loeum L. Postumii edieuntur , creatur ingenti

consensu Marcellus , qui extemplo magistratum oceciperet , cui in¬

eunti consulatum cum tonuisset , vocati augures vitio creatum vi¬

deri pronuntiaverunt ; volgoque patres ita fama ferebant , quod

tum primum duo plebei consules faeti essent , id deis cordi non

esse , in locum Marcelli , ubi is se magistratu abdicavit , suffectus

Q. Fabius Maximus tertium .

Mare arsit eo anno ; ad Sinuessam bos eculeum peperit ;

signa Lanuvii ad Tunonis Sospitae cruore manavere , lapidibusque

se angehörten ( ob sie römische

Bürger oder municipes oder pere¬
erini seien ) ; vgl . 45, 19, 7: eorum
lhominum erat . — relicta ] nicht
allein verlassen ” , sondern ' auf¬

gegeben ‘ , — in quam . redierant |
in quam . Ist gesagt , als wenn
nicht pafria , sondern civitate vor¬
auginge : die Gemeinde ( Stadt ) .
in die sie hei ihrer Rückkehr
gekommen , sei nicht ihre . Vater¬
stadt , da sie in jene noch nicht
( als —Vollbürger ) aufgenommen
wären ; die Beziehung . von patria
auf ρα ist also nicht ganz ent¬

sprechend ; vgl . 5, 1, 9. Erst in
Cumae , wo sie Vollbürger werden .
finden sie ihre neue patria .

12. rediit ]* — consuli uni ro¬

gqendo *] ungewöhnlicher Aus¬
druck ; sonst heißt ex, wie κα 7.

collegae . creando . (ας 22, δὸς 2)
oder collegae . sulirogando ts . 2,
S, 8: 41 , 16,5 ) oder consulis sub¬

vogandi (x. 10. 11, 3; vel . 39,
39, 14) : ühnlich aber ist 41 . 17,
5: comilia . . consulis unius sub¬
rogandi confecia ; vgl . auch
39, 39, 7; 40, 37,5 . Zu uni =
" dem einen ' x, auch 44, 13, 7.

13. oceiperet ] s. zu 1, τὶ 6. —
cu ] der Dativ deutet . an , daß
das Zeichen ihm salt . für ihn
und in bezug auf ihn erfolgte .
- inewnli | ] es ist an eine der
feierlichen Handlungen bei dem
Amtsantritte (s. 21, 63, 1) zu

denken . da die Wahl selbst be¬
reits vollendet ist . — foniisset |
man hatte einen Blitz erwartet ;
der jetzt . erfolgende . Donner galt
den ( wohl vom Senat ) zu Rate

gezogenen ( vocafi ) Augurn . für
so ungünstiz , daB sie , während
sonst Auspizien , wenn sie nicht
zünstig gewesen sind , wiederholt
werden können ( x 9, 35, Τρ Το
im vorliegenden Falle die Wieder¬
holung für nicht erlaubt , die Ab¬
dankung für notwendig erklären ;
s Plut . Mare , 12; Μην . StR . 1,
13. 111 : 2, τὸ, — vifio ereafum ]
s, 5, 15. 6, 23, 14; Mans , StR . 1,
111185 CIEL. P8 435 . — vidert *]
ist in diesem Falle der gyewöhn¬
liche Ausdruck ; x. 5, 15, ὃς vgl .
zu 35, 44, 6, —- pafres ] hier =
die Patrizier , wie 22, 34, 2. —

fama ferebant ] sie sprachen . sich

allgemein dahin aus : s. zu 1,
42, 4; vel 4. ὅν 6: ferte sermo¬
nibus . — cordi esse | s, 22, 1, 16;
vel Ss, 7, 6. - — duo plebei . ἡ
erst A3 Jalire später ist eine solche
Wahl anerkannt . worden ; vul .
23. 34. 9: zu der Form plebei
vel . 30. 17.

15. mare arsit ] es fand em
Meerleuchten statt ( verursacht
durch leuchtende Infusorien ) . —

signa . . ad Junonis . .| Götter¬
bilder in der Nähe des Tempels ;
ähnlich im folgenden cirea id

templum ; s. 22 , 62 , 4. 6. — ut

14

15



32
[ 2

80 LIBER XXIII CAP , 31. 32. a. ἃ. c. 53v.

eirca id templum pluit , ob quem imbrem novemdiale , ut adsolet ,

sacrum fuit , ceteraque prodigia cum cura expiata .

Consules exercitus inter sese diviserunt . Fabio exercitus

' Teani , cui M. Iunius dictator praefuerat , evenit ; Sempronio vo¬

lones , qui ibi erant , et sociorum viginti quinque milia , M. Vale¬

rio praetori legiones , quae ex Sicilia redissent , decretae ; M. Clau¬

dius pro consule ad eum exercitum , qui supra Suessulam Nolae

praesideret , missus . praetores iu Siciliam ac Sardiniam profecti .

consules edixerunt , quotiens in senatum vocassent , uti senatores

adsolet ] s. 1. 29, 2; zur Sache
s. 22 . 1, 17%. - - erpiata ] der
durch die Prodivia angezeigte
Zorn der Götter muß gesühnt
werden : s. 36, 10. 39. 5; das

erpiare geschieht durch den Exe¬

kutivhbeamten ; der gewöhnliche
( allgemeine ) Ausdruck ist pro¬
curare .

82 . 1. exercitus ) da es nur ein
Heer ist (s. 14, 4) , so sind die
einzelnen im folgenden bezeich¬
neten Teile zu verstehen ; vgl .
30, 41, 1. — diviserunt *] noch in

Rom ; s ὃ 13. — Teani * ] s.
24 , 5; der Ort , wo das Heer
steht . ist dureh den bloBen Na¬
men im Genitiv ohne Verb an¬

gefügt : vgl 32 , 39 , 4: Aiberna

Corcyrae ; 36 , 15, 1: Chaleide
hiberna : 35, 51, 1; Cie . "Tusc . 5,
100 : Timotheum clarum . homi¬
nem Athenis ; Τὰς. Ann . 6. 15.
— BSenmpronio ] * — volones *] x. zu
22, 21, 11; Macrob . Sat . 1, 11. 30 :
servi pro . dominis pugnaturos se

pollicifi in civitatem . recepti (s.
liv . 24, 10, 9) ef volones , quia
sponte . hoc voluerunt , appellati ;
vgl . CIL . I 5. 191. Sie wurden ,
wie ex scheint , als zwei Legionen
gerechnet und haben unter Grae¬
chus bis zu dessen " Tode ye¬
standen ; & 25 , 20 , 4. — ibi

erant ? — / sociorum . με Πα ]
wohl die 22, 57. 10 ausgehobenen ;
23. 14, 4 sind sie nicht erwähnt .
Die Stelle hat manches Aut¬
fallende : zunüchst die Bezeich¬

nung eub . . praefuerat , da auch

die übrigen Truppen . unter deni
Diktator und. wahrscheinlich idt
diesem vereinigt bei Teanum δὺς
standen hatten : dann daB Fabius
nur 2 Legionen und keine Bun¬

desgenossen , Gracchus dagegen so
viele erhält und in seinem Heere
doch auch römische Soldaten er¬
wähnt werden ; s. 24, 16, 5.

2. Claudius ] s. 31, 5. — prae¬
sideret ] | vgl . zu 34, 12 ; 10, 17, 2:

22, 11, 9.
3. in senatum . vocassent | s. 2,

59, 10. — senatores quibusque . ἢ
ist eine stehende Formel , durch
die neben den eigentlichen Sena¬
toren auch die eingeladen wurden ,
welche zwar von den Censoren
noch nicht in den Senat auf¬

genommen worden waren . aber

infolge der kurulisehen . Amter ,
die sie hekleidet hatten , die Auf¬
nahme bei dem nächsten Census
erwarten durften ; s. 23, 5 f. Diese
hatten bis dahin wenigstens Sitz
und Stimme im Senat , durften
ihre Ansicht aussprechen und

Anträge stellen , nicht wie die

pedarii bloß abstimmen und einem

gestellten Antrag zustimmen : s.

27, 34. 7: 30,3 , 3, Wahrschein¬
lich wurden aber auch die. jedes¬
maligen Masistrate mitunfabt .
welche jedoch inr ihre Ansicht

auszusprechen (s, 5, 20, 12 ) nicht
auch abzustimmen das Recht
haben : x. Mıns . Stadtrechte von

Salpensa z. 445 : mtb D. 0477, 8.
— ad portam Capenam ] vir . 1.
26, 2: Fest , &. 347 : senacula fria

^
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quibusque in senatu dicere sententiam liceret ad portam Cape¬
nam convenirent . praetores , quorum iuris dictio erat , tribunalia

ad piscinam publicam posuerunt ; eo vadimoenia fleri iusserunt ,
ibique eo anno ius dictum est .

Interim Carthaginem , ande Mago , frater . Hannibalis , duode¬

cim μία peditum , ille et quingentos equites , viginti elephantos ,
mille argenti talenta in Italiam transmissurus erat eum praesidio

sexaginta navium longarum , nuntius adfertur in Hispania rem

male gestam omnesque ferme eius provinciae populos ad Ho¬

manos defecisse . erant , qui Magonem cum classe ea copiisque
omissa Italia in Hispaniam averterent , cum Sardiniae recipiendae

repentina spes adfulsit : parvom ibi exercitum Romanum esse ;
veterem praetorem inde A. Cornelium provinciae peritum dece¬

dere , novum expectari ; ad hoc fessos iam animos Sardorum esse

fuisse Romae . in. quibus senatus
haberi solitus sif , memoriae pro¬
didit . Nicostratus unum . ubi
nunc est aedis . Concordiae
alterum ad portam Capenam ,
tertium . citra . aedem —Bellonae :
vielleicht ist an u, 8t . der Tempel
des Honos gemeint ; s. Lange 2.
Wil .

4. quorum . . erat | der praetor
urbanus und peregrinus . — fribu¬
nalia | diese konnte der Magistrat
da , wo es ihm gut schien , auf¬
stellen lassen , wie die sella curu¬
lis ; s. Mms , StR . 1, 384 . — ad

piscinam . publicam ] s. Fest . S.
213 : piscinae . publicae . hodie no¬
men manet , ipsa non eríat ; : ad

quam εὐ nafatum . et. exercita¬
Honis alioqui causa veniebat . po¬
pulus ; nach dieser war die regio
xn , südöstlich vom Aventin , he¬
nannt ; sonst kennt man ihre
Lage nicht . — eo / vadimonia
fieri . .! der , welcher eine Klage
erhob , hielt den , welchen er ver¬
klagte , an, eine bestimmte Summe
zu versprechen oder für sie
Bürgen zu stellen , die er im
Falle des Niehterseheinens als
Konventionalstrafe zahlen wolle
( radimonium ) , und forderte ihn
dann auf , an einem bestimmten
Tage und Orte vor Gericht zu

T. Liv. IV 3. &. Aufl.

erscheinen ; vgl . zu 3, 13, &
Der Sinn ist also : alle Bürg¬
schaften für das Erscheinen . vor
Gericht ( c ire ) sollten dorthin ge¬
leistet werden , d. h. daB mannicht .
wie gewöhnlich , auf dem Forum
(8. τι 50, 9 ) sondern an der
Piseima erscheinen , — dorthin
kommen wolle ; daher eo; s. Cic .
Verr . 3, 38 : quo vellet vadimo¬
nium promitteret ; Τη . 20 : vadi¬
monium Fabio Romam promis¬
surum .

5. Mago . .| dieser war schon
13. $ für Spanien bestimmt ; er
scheint erst jetzt von Karthago
aufgebrochen zu sein . — duodecim
milia . . | zu den Zahlen vgl . 26,
2: zu 13, 7.

1. averterent ! nàml . von. dem
ursprünglich bestimmten Wege
ab, was in omissa [ alia noch
besonders hervorgehoben ist ; —
verlangten , dag ihm aufgetragen
würde , ( nach Spanien ) zu ziehen .
— spes adfulsit ] s. zu 29, 6, 2,

5, parvom | x. 34, 12. — prae¬
forem | dies war er schon 217
v. Chr . gewesen (8. 33, 44, 2) ;
zuletzt also war er Proprütor
(8. 21, 4) .

9. fessos ] sie hatten seit 20
Jahren die römische Herrschaft

ertragen . — Komani ) * — acerbe
f

6

p
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diuturnitate imperii Romani , et proximo iis anno acerbe atque

avare imperatum ; gravi tributo et eonlatione iniqua frumenti

pressos ; nihil deesse aliud quam auctorem , ad quem deficerent .

haec clandestina legatio per principes missa erat maxime eam rem

moliente Hampsicora , qui tum auctoritate atque opibus longe

primus erat . his nuntiis prope uno tempore turbati erectique

Magonem cum classe sua copiisque in Hispaniam mittunt , in

Sardiniam Hasdrubalem deligunt ducem et tantum ferme copia¬

rum , quantum Magoni decernunt .

Et Romae consules transaetis rebus , quae in urbe agendae

erant , movebant iam sese ad bellum . Ti . Sempronius militibus

Sinuessam diem ad conveniendum edixit , et Q. Fabius consulto

priussenatu , ut frumenta omnesex agrisante kalendas Iuniasprimas

in urbes munitas conveherent ; qui non invexisset , eius se agrum

populaturum , servos sub hasta venditurum , villas incensurum .

ne praetoribus quidem , qui ad ius dicendum creati erant , vacatio

a belli administratione data est .

atque avare ] s. 21, 1, 3; vgl . zu

21, 6: benigne ; zum Ausdruck

vgl . Cie . Rep . 2, 63. — gravi tri¬

buto . 1 Steuern ( stipendium ) und

den Zehnten von dem ihnen über¬

lassenen Lande , überhaupt Ge¬

treidelieferungen ; vgl 21, 5;
Marq . StVw . 1, 99.

10. auctorem ] vgl . 5, 45, 8. —

haec . . legatio ] diese . . Ge¬

sandtschaft , durch die man das

eben Erwühnte erfuhr ; eine nach¬

trügliche Bemerkung . — princi¬

pes . . ] ein großer Teil der Be¬

volkerung Sardinieus stammte

aus Afrika und stand wohl den

Puniern nüher als den Rómern ;
s. Cic . Scaur . fr . 45 : ‚Africa ipsa

parens illa Sardiniae .
11. furbati ] durch die Nach¬

richten aus Spanien ; erecti : durch

die aus Sardinien . — cum classe

sua ] sua . steht in Beziehung zum

Objekt ; vgl . zu 4, 33, 5.
12. in Sardiniam ] s. 26, 18, 4.

13. movebant . .| s. 1, 10, ὃ;

24, 19, 5; erst nach dem 15. Mai

des damaligen Kalenders , da erst

bald nach diesem Tage die Lati¬

nischen Ferien im J. 215 v. Chr .

gefeiert wurden .

Valerium praetorem in Apuliam

14. militibus ) den ihm bei der

Teilung zugefalenen , die sich ,
da das Heer des Diktators aufge¬
löst worden ist , in Sinuessa eut¬

finden sollen ; vgl . 31, 3. — diem

ad . j * — Fabius consulto . 1
dieselbe MaBregel wie 22, 11, 4;
doch hat ihm hier der Senat

schon vorher Vollmacht dazu ge¬

geben . — frumenta ] s. Gell . 13,
18 ( 17) , 1: nunc aiunt in sege¬
tibus , in herbis auf dem Halme ' )

. . frumenta esse ; vgl Liv . 31,

2, 7: ad demetenda | frumenta ;
33, 6, 5; auch der Singular fr
mentum allgemein = quod arista

se teneat ( Dig . 50, 16, 77 ) oder

das eingebrachte Getreide . —

primas | ebenso 42, 21, 5 und bis¬

weilen auf Inschriften , = die

nächsten ” in dem laufenden Jahre ;

vgl 35, τ, 93: PFeralia . quae
proxüme fuissent .

15. sub hasta . . ] s. 35, 12. 9 .

7; 4, 29, 4, — ne . . quidem . ὃ

ist wegen der 22, ὅτι 5 wenigstens
in Rücksicht auf den praetor ur¬

banus bemerkten Beschränkung
erwähnt . - — ad ies dicendum !

vgl . 390, 15.
16. Valerium ] er war nach 30, 15
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ire placuit ad exercitum a Terentio accipiendum ; cum ex Sicilia

legiones venissent , iis potissimum uti ad regionis eius praesi¬
dium , T' erentianum exercitum Tarentum mitti cum aliquo legato¬
rum : et viginti quinque naves datae , quibus oram maritimam inter
Brundisium ae Tarentum . tutari posset . par navium numerus Q.
Fulvio praetori urbano decretus ad suburbana litera tutanda , C.
Terentio proeonsuli negotium datum , ut in Piceno agro conqui¬
sitionem militum haberet locisque iis praesidio esset . Τὶ Otaci¬
lius Crassus , postquam aedem Mentis in Capitolio dedicavit , in
Siciliam cum imperio , qui classi praeesset , missus .

In hane dimicationem duorum opulentissimorum in terris

populorum omnes reges gentesque animos intenderant , inter quos
Philippus , Macedonum rex , eo magis , quod propior Italiae ac mari

praetor pereginus . — — Teren¬
Παπ exercifum ]s. 25, 6. —
Tarenti Tarent hatseitlinserer
Zeit eine römische Besatzung ;
z Pol 2, 24 , 13; 3, τὸς 4; Liv .
23, 33, 1. 8$, 9; ex ist jetzt noeh
im Besitze der Römer , obpleich
schon 22, 61, 12 der Abfall be¬
richtet war ; ebenso ist Brundisium
in der Gewalt der Rómer .

17. datae [ *.
Is . praetori urbano ] er ließ den

Auftrag wahrscheinlich durch
einen Stellvertreter ausführen :
vgl . 34,14. —suhurbana lifora ] die
Küsten von Latium und Etrurien .

19. Piceno agro ] s. 14, 2, —
conquisitionem . . . haberet | s, 25,
5, 19 ; 27, 11. 15; eine in Zeiten
der Not bisweilen angeordnete
Aushebung durch Kommissare in
dem Lande selbst , während sonst
die kriegsfühize Mannschaft nach
Rom „gefordert wird ; s Mms.
NR . 2, 644 , Übrigens ist Varro
(5. 5. 11), Wie es scheint, i

in Pice¬
num seblieben: s. 34, 10, 3. 44,
5. Seine Legion ist bald nach¬
her auf die Flotte kommaudiert

worden; s. 35, 9. Wie Hannibal
. 30, 1) sein Heer geteilt hat ,

so sendet auch der Senat , nach¬
dem der Versueh , mit der ge¬
samten Heeresmacht den Feind
Zu erdrücken , bei Cannae miß¬

lungen ist , einzelne Abteilungen
nach verschiedenen Seiten : die
beiden Konsuln und Marcellus
umstellen und beschäftigen Hanni¬
bal in Kampanien ; Valerius deckt
Apulien ( Luceria , Canusium , Ta¬
rent u. a. ) und bedroht Samnium ;
Varro ist in Picenum ; die anderen
Bundesgenossen sind entweder
treu geblieben oder können noch
nicht wieder unterworfen werden .
wie die Samniten , Bruttier , Lu¬
kaner . — iis | * — esset [ *.

20. Otacilius ] neben . ihm wird
auch Ap. Claudius nach Sicilien
geschickt ; s. 30, 18. — eum im¬
perio ] er ist imJ . 217 v . Chr. Prütor ,
216 Proprütor

gewesen :
s. 22, 10,

10, 56, 6; 23, 21, : jetzt dst er
Privatmann ; duet wen er das
imperium erhalten hat , ist. nicht
angedeutet ,

33 —3 . 9. Bündniszwischen
Hannibal und dem Könige
Philipp von Mac enden ,
οι ὃς 105 : 7 , 9; Zon . 9,

. reges gentesque] s, 21, i .
11;m Pol 5, 105, 5: οὐ γὰρ ἔτι

Φίλιππος " p οἱ τῶν “Ἑλλήνων
προεστῶτες ἄρχοντες .. πολέμους

ἐποιοῦντο , ἀλλ΄ ἤδη πάντες
πρὸς τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ σκοποὺς
ἀπέβλεπον .

2. inter quos ] s. 6, 20, 5; anders
1, 9. — Philippus ] s. Hertzbery

6 *
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tantum Ionio diseretus erat . is , ubi primum fama accepit Hanni¬

balem Alpis transgressum , ut bello inter Romanum Poenumque

orto laetatus erat , ita , utrius populi mallet victoriam esse , incertis

adhue viribus fluctuatus animo fuerat . postquam tertia iam pugna

vietoria eum Poenis erat , ad fortunam inclinavit legatosque

ad Hannibalem misit ; qui vitantes portus Brundisinum Tarenti¬

numque , quia custodiis navium Romanarum tenebantur , ad Laci¬

niae Iunonis templum in terram egressisunt . inde per Apuliam

petentes Capuam media in praesidia Romana inlati sunt deducti¬

que ad Valerium Laevinum praetorem circa Luceriam castra ha¬

bentem , ibi intrepide Xenophanes , legationis princeps , a Philippo

rege se missum ait ad amicitiam societatemque iungendam cum

populo Romano ; mandata habere ad consules ac senatum popu¬

lumque Romanum . praetor inter defectiones veterum sociorum

nova societate tam clari regis laetus admodum hostes pro hospi¬

tibus comiter accepit ; dat , qui prosequantur ; itinera cum cura

demonstrat et quae loca quosque saltus aut Romanus aut hostes

teneant . Xenophanes per praesidia Romana in Campaniam , inde ,

qua proximum fuit , in castra Hannibalis pervenit foedusque cum

eo atque amicitiam iungit legibus his , ut Philippus rex quam ma¬

xima classe — ducentas autem naves videbatur effecturus — in

Italiam traiceret et vastaret maritimam oram , bellum pro parte

GG. 1, 258 , — quod * ] zu propior
würde besser quo gepaBt haben

(s. 1,23 , 5) , zumal da bei quod pro¬
pior . . erat an bestimmte andere

gedacht werden kann , die nicht

so nahe waren als Philipp ; quod
ist gewählt , weil ac mari . . dis¬

cretus folgt ; vgl . 22, 4. 6.
3. incertis adhue . viribus | ad¬

huc = cum . . essent usque ad id

tempus ( vgl . 4. 39, 6; über adhuc

s. zu 6, 33, 2) ; = da sich über die

Macht . beider noch nicht urteilen
ließ . — fluctuatus . . fuerat ] nach
laetatus erat ; s. 30, 38, 6; vgl . 32,
13, 4; vor Liv . ist die Form fluc¬
fuo gewöhnlich .

4. fertia . . pugna ] ist Ablativ .
— wvicloria * — ad fortunam | d.

h. dahin . wohin das Glück sich

neigte ; vgl Tac . Hist . 2, $6:

ceteris fortunam —secuturis .
Laciniae [ unonis ] s. 24, 3, 3.

5. inde von dort , dann weiter ;

ebenso $ 9. — Luceriam * ] x. ὅτι
13. 45, 3: 22, 9, 5; 27, 10, 7.

6. intrepide ; selten und wie in¬

trepidus wohl vor Liv . in Prosa
nieht gebraucht ; vgl . zu 25. 37.

15.
τ. praetor | ] *— laetus ] s. Pol . 5,

105, $ ( schon nach dersehlacht am
" Trasimennus ) : Ῥωμαῖου . . δεδιότες

τὴν τοῦ Φιλίππου τόλμαγ ' xai ngo :
09 uu evot μὴOUTER N TALTOLSτότε

περιεστῶσιν αὐτοὺς καιροῖς , —

hostes * pro hospitibus ] Parono¬
masie , wie 21. 24, 4. — accepit :
dat . . | vgl . 10, 26, 6.

8. demonstrat .
9. amiciliam | s. ὃ. 2, 3; wie

oft gesagt wird «miciliam : απ

gere (s. 25, 34. τὸ 34 . T , ὁ Ule ,

Dei , 271, s0 dst hier auch . foedus
von οσο abhängige vemachit .

τὸ. effeclurusi ο, zu 25. 6. —

belhan 1 asyndeton sunmativum . ,
wie 21. dh, 5: Nügelsh . & 200,
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sua terra marique gereret ; ubi debellatum esset , Italia omnis eum

ipsa urbe Roma Carthaginiensium atque Hannibalis esset , prae¬
daque omnis Hannibali cederet ; perdomita Italia navigarent in

Graeciam bellumque cum quibue regi placeret gererent ; quae ci¬

vitates continentis quaeque insulae ad Macedoniam vergunt , eae

Philippi regnique eius essent . in has ferme leges inter Poenum

ducem legatosque Macedonum ictum loedus ; missique cum iis

ad regis ipsius firmandam fidem legati , Gisgo et Bostar et Magu ,

eodem ad Iunonis Laciniae , ubi navis occulta in statione erat ,

perveniunt . inde profecti cum altum tenerent , conspecti a classe

Romana sunt , quae praesidio erat Calabriae litoribus ; Valeriusque

Flaccus cercuros ad persequendam retrahendamque navem eum

misisset , primo fugere regii conati ;

senserunt , tradunt se Romanis

— pro parte sun ] ' er für seinen
Teil ’ , soviel auf ihn komme ; eben¬
so 24, 29, 6; Cie , Fam , [ὅς Τῆς ὃς
vul zu 3, 11, 5

11. Italia — atque . Hanni¬

balisj nieht als ob. Hannibal an
dem Besitze des Landes teilhaben
sollte , sondern er ist , wie in
Hom neben dem staate der aus¬
führende Magistrat , genannt ; vel .
29, 27, 1: 31. τί 15. Dagegen
Hannibali cederet , weil er als
Feldherr über die Beute ( praeda
ist hier das bewegliche Gut ) ver¬

fügt το, 26, 26, 3: praeda ex pacto
Romanis cessio ; vel 6. 14, 12;
zu 36, 17, 13 und 43, 19, 12.
Nach Pol 7, 9, 12 wird statt
des 8 11 anzegzebenen Artikels

festgesetzt : dr ἀξιῶσι “ Ῥωμαῖοι
συντίϑεσϑαι

πε οἱ φελέαν , συ ) ¬

ϑησόμεϑα , ὥστ᾽ εἶμαι πρὸς ὑμᾶς
τὴν αὐτὴν φιλέαν : auch statt ἃ 10
wird nur im allgemeinen gegen¬
seitige Hilfe ausbedungen .

12. navigarent | Punier und
Macedonier . — cum quibus . ο) s.
τ, 5, 5; 21, 17, 4; Pol . 8 9 sagt
nur : Eodue u καὶ ἐπεῖς πολέμιοι
τοῖς πολεμοῦσι πρὸς “ ασιλέα Dik¬
crmov , — vegi ] — wvergunt *]5
2, 15, 8; 37, T. 3. 6. — eius ] s.
19, 5. — essent ] heißt zu Philippi
genommen : ' vehüren ' , zu regni :

deinde , ubi celeritate vinci

et ad praefectum classis adducti .

‘ dazu gehören ’ ; 5. Kühn . 255. Poly¬
bius $ 13 gibt als einen Artikel des
Bündnisses an, daß die illyrischen
Inseln und Küstenstädte ( Ker¬

kyra , Apollonia , Epidamnus u. a. )
nicht den Römern gehören sollen .

84 . 3, ad . . . firmandam fidem :
wenn dies bedentet : um sich von
dem Könige die feste teidliclie )
Zusage für das Bündnis geben
zu lassen ( wie es auch Hannibal
wohl beschworen hatte ) so ist
der Ausdruck ganz ungewöhnlich .
Es heißt wohl eher : um die
Treue . des Königs auf Grund
seines . Vertrauens zu dem Bünd¬
nis zu stärken . — eodem ad [ u¬

nonis ; s. 21, 157. 9.
3. album. enerenti “hielten aut

ον vgl
2, 2; der Akk . be¬

zelc "inet πῇ τα Ziel . — a

classe | vel . zu 27, 31 ,3.
4. Valerius ] s. 16, 13; durch

den Beinamen Flaccus wird er
von den beiden Valeriern , die in
diesem Kapitel vorkommen , unter¬

schieden ; er ist Legat des Lae¬
vinus , — cercuros *| náml . "einige ;
CéFCHrMS —( x£guovpos ) , entspricht
etwa unserem “ Καπου — regii ]
s. zu 22, 37, 10. — vinci ] nàml .

Se; ὃ. ZU 5, 15. —
senserunt

—

praefecfum classis | nüml . P. Vale¬

rius Flaeeus , ist sonst wie 26,4 Be¬

11
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cum is quaereret , qui et unde et quo tenderent cursum , Xenopha¬

nes primo satis iam semel felix mendacium struere , a Philippo

se ad Romanos missum ad M. Valerium , ad quem unum iter tu¬

tum fuerit , pervenisse , Campaniam superare nequisse saeptam

hostium praesidiis . deinde ut Punicus cultus habitusque suspec¬

tos legatos fecit Hannibalis interrogatosque sermo prodidit , tum

comitibus eorum seductis ac metu territis litterae quoque ab Han¬

nibale ad Philippum inventae et pacta inter regem Macedonum

Poenumque ducem . quibus satis cognitis optimum visum est

captivos comitesque eorum Romam ad senatum aut « d consules ,

ubieumque essent , quam primum deportare . ad id celerrimae

quinque naves delectae , ac L. Valerius Antias , qui praeesset , mis¬

sus eique mandatum , ut in omnis navis legatos separatim cu¬

stodiendos divideret daretque operam , ne quod iis conloquium

inter se neve quae communicatio consilii esset .

Per idem tempus Romae eum A. Cornelius Mammula ex Sar¬

dinia provincia decedens rettulisset , qui status rerum in insula

esset : bellum ac defectionem omnis spectare ; Q. Mucium , qui

zeichnung des Befehlshabers der

Flotte ; s. 35, 7; 21, 61, 4. — qui et

unde ] hierzu ist essent bezw .
venissent zu denken ( τίς 7ó/ *ev

durch Furcht erregende Vorkeh¬

rungen , wie Ándrohung von Ge¬
walt oder ' T' ortur , eingeschüchtert ;
der Ausdruck ist den Gerichts¬

εἷς ἀνδρῶν ἢ; vgl 49, 11 ; 2, 21, — verhültnissen entlehnt , wo sich

4; 26, 40, 10 ; 27, 19, 9; zu 1l, metu lerritus ( perterritus ) oft

50, 2 und 44, 15, 3. 4; Verg . findet ; s. Uic . Caec . 2. 22. 44 ;

Aen . 1, 517 . — et unde | sonst — vgl . Liv . 10, 14, 18 : 36, 6, 10.

finden sich in solchen Fragen — — lifferae . . ab . . ad ] s. 21, 51,5 :
nicht selten Disjunktivpartikeln ; αὖ. . . de . . . in ; vgl . 2, 52. τὶ —

s. 1, 1, τι 22, 11. 1. — fenderent

cursun ] ist ein dichterischer Áus¬
druck .

5. felix mendacium ] d. h. eine

pacta * | Substantiv ; x. 9, 11, 2: 26,
24, 16. —- regem Macedonum

Poenumque ducem ] Chiasimus und
Wechsel im Ausdruck ; vgl 24,

Lüge , wie er sie schon einmal
mit Glück versucht hatte . — sfru¬

ere ] s. zu 2. 8, 6. — Romanos ]
d. h. nach Rom ; aber er hahe
nicht durch Kampanien hindurch¬
kommen können . — Campaniam
superare ! s. 1, 12, 4: superata
valle ; 22, 16, 5.

6. cultus ; hier = " Kleidung ;
habitus = das Aussehn über¬

haupt : häufiger ist die Verlin¬

dung : vestitus habitusque .
7. hun ] x. zu 11, 4. — se¬

ductis . jeder wurde allem ver¬

hört . — metu ferrifis ! sie wurden

6, 7; 86, 29. 5.

9. Valerius Antias ] ist nicht
der Annalist . — separatim | * —

custodiendos divideret | s. zu 43,
19, 2.

34. 10 —18 . Verhältnisse in
Sardinien .

10. Cornelius } s. 32, 8. — de¬

cedens | das part . praes , ist für

diesen . Fall gewöhnlich (x. 32, τὶ
4: 41, 15, 855 = als eim aus der

Provinz Abgzgehender . eben aus
dieser Kommender : ebenso 21, 51,
2: adveniendi : 24. τν 14: veniens ;
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«uecessisset sibi , gravitate caeli aquarumque advenientem excep¬

tum , non tam in periculesum . quam longum morbum inplicitum ,

diu ad belli munia sustinenda inutilem fore , exercitumque ibi ut

satis firmum paeatae provinciae praesidem esse , ita parum aptum

bello , quod motum iri videretur , — decreverunt patres , ut Q. Ful¬

vius Flaceus quinque milia peditum , quadringentos equites scri¬

heret eamque legionem primo quoque tempore in Sardiniam

traiciendam? curaret mitteretque cum imperio quem ipsi videre¬

tur , qui rem gereret , quoad Mueius convaluisset . ad eam rem

41, 10, 13; 42, 56, 3: adveniens ;
Tac . Agr . 9: revertens .

11. gravitate caeli ] dureh . das

ungesunde Klima , das besonders in
den fruchtbaren Küstengegenden
der Insel herrscht : s. Straho 5,2 , τὶ
S, 225 ; zum Ausdruck s. 25, 26,

18; vgl 22, 2, 11. — exceptum ]
"heb seiner Ankunft sogleich er¬

eriffen ' ; x, 21, 45, 8; anders 15,
15. — in periculosum . .| wie

Nep . Cim . ὃς 4; gewöhnlich ver¬
bindet Liv . mit inplicitus den

Ablativ ; s. 44, 41, 7; vgl . 23,
40, 0; 1, 31, 5; 3, 2, 1; 4, 25 ,4:
5. 31, 7 n. 2. ; Caes , BC, 3, 15, 1:

graviore morbo . . . implicitus . —

tamin . . quam | ohne Wiederholung
der Prüposition ; & zu 3, 19, 4;
vgl . zu 32, 23, 9. — belli munia * ]
x. 1, 42, 5: belli pacisque munia ;
vgl . zu τὶ 353, 1.

12. exercitumque . ibi . .| daß
Sardinien schon seit 217 v. Chr .
lesetzt ist , hat Liv . übergangen ;
vgl . 22, 2, 1; Pol . 3, τὸς 4: App .
Hann . 5. — praesidem ] ‘ zum

Schutze " ; vgl . 32, 2. ἂν 7: 6, 16,

2; ebenso praesidere von dem

Feldierm ; s. zu 24, 40, 2. —

aptum * bello | vgl . 2, 23, 15 ; 10.
25, 4; zu 3, 27. 6. — mohun

iri ] nur selten findet sich neben
dieser Infinitiviorm , infolge des

Ubergangs der aktiven Ronstrük¬

tion in die passive bei videri , der
Nominativ ; x. Gell 10, 14, 4;
noch auffallender Cie . Att . 11,
13. 4: meliore loco ves erant
nostrae neque tam mihi despera¬

tum iri videbantur , Quint . 98, 2,

S5; sonst hat Liv , wie andere

Sehriftsteller , diese Form meist in
der Konstruktion des ace . c. inf . ; s.

1, 7, 10: 2, 13,8 : 3, 67, 1; 8, 3.

10; 9, 10, 9; 10, 21, 15 u. a.

13. quinque . milia * . . ] s. 22,

36, 3; 26, ὃν, 7.

14. mitteretque eum imperio . .]
da Fulvius , obgleich Stadtprátor
(s, 22, 57, ὁ) . schon ein Kom¬
mando hat (s, 32, 19) , so erhält
er den Auftrag , einem geeigneten
Manne . der unter seinen Aus¬

pizien als sein Stellvertreter ( cum

inperio ) den Krieg führen soll ,
das Kommando zu übertragen ;
s. 25, 46, 13; 32. 16. 2; 36, 2,
11; 42, 35, 4. Der Fall ist von
den gewöhnlichen , in denen ein

Magistrat einen Stellvertreter er¬
nennt (s. 31, 6: 21, 40, 3. 51, 6;
35, 23. 6) . Insofern verschieden ,
als sonst dem Magistrate das
militärische Kommando — über¬

tragen . wird , um es selbst zu
führen , dem Prütor aber , da er
Rom nicht über 10 Tase ver¬
lassen . darf , nur um es einem
Stellvertreter . zu übergeben : s.
Mms StR . 1, 115. 6057. Ohne
dieses Auskunftsmittel ] hätte der
Senat einen Proprütor ernennen
oder das Volk emen solchen
wählen müssen ; s. 32, 20 ; 26,
15, 4. — quem ipsi videretur ]
nüml . oiiffere ; s. zu 6, 26. 2. —

ipsi ] ihm persönlich , ohne Einfluß
des Senats .

12
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missus est T. Manlius Torquatus , qui bis consul et censor fuerat

LIBER XXIIL CAP . 34. 35. à. u. C. 039,

16 subegeratque in consulatu Sardos . sub idem fere tempus et a
x »

[ 2 ]
Carthagine in Sardiniam classis missa duce Hasdrubale , cui Calvo N

cognomeu erat , foeda tempestate vexata ad Daliaris insulas de¬

icitur , ibique — adeo non armamenta modo , sed etiam alvei na¬

vium quassati erant — subduetae naves dum reficiuntur , aliquan¬

tum temporis triverunt .

In Italia eum post Cannensem pugnam , fractis partis alte¬

rius viribus , alterius mollitis animis , segnius bellum esset , Cam¬

pani per se adorti sunt rem Cumanam suae dicionis facere .

primo sollicitantes , ut ab Romanis deficerent ; ubi id parum pro¬

cessit , dolum ad capiendos eos comparant . erat Campanis omni¬

bus statum saerifieium ad Hamas . eo senatum Campanum ventu¬

rum certiores Cumanos fecerunt petieruntque , ut et Cumanus

eo senatus veniret ad consultandum communiter , ut eosdem

uterque populus socios hostesque haberet ; praesidium ibi arma¬

tum se habituros , ne quid ab Romano Poenove periculi esset .

Cumani , quamquam suspecta fraus erat , nihil abnuere , ita tegi v

fallax consilium posse rati . interim ΤΙ . Sempronius consul Ro¬

manus Sinuessae , quo ad conveniendum diem edixerat , exercitu

lustrato transgressus Volturnum flumen circa Liternum posuit

15. Manlius ] s. 22, 7. — bis ]
wie 30, 18. — in consulatu ] und
zwar in dem ersten , 235 v. Chr . ;
zum Ausdruck vgl 10, $, 5;
39, 41. 1; 40, 37, 9; 4l , 12, 10 ;
42. 32, 8: 45, 17. 2. Dei Hinzu¬

fügung von primo ( priore , se¬
cundo ) zu consulatu läßt Liv . in
stets aus .

16. deicitur | wird verschlagen ' .
11. quassati | s. 26, 51, 9.
35 —37 . Niederlage der

Kampaner bei Hamae . Sieg
der Römer in Lukanien .

1. mollitis ; erschlatft durch den
Aufenthalt in Capua ; s. 18, 10.

2. per 561 ohne Hilfe der Pu¬
nier : vgl . 24, 2, 2. — rem Cuma¬

nam | das Gemeinwesen von ( u¬
mae : Cumae ist nicht mit anderen

kampanisehen Städten abrefallen :
ει ας 2. 81. 10. —— suae dicionis

facere ) Wie schon früher ; s. 4. 44.
12 : 8, 14, Ίαν -ο-- prono . Sullici¬

Andes ] beschreibt die Art ides

Verfahrens (s. 17 . 10) und ist
mit facere zu verbinden , == ' in¬
dem sie . . versuchten " ( conattüs ) :
vel . 21, 14, 1. 20, 2: extollentes ;
Liv . scheint ursprünglich deinde . .
comparantes beabsichtigt , dann
aber , da dies weniger passend
gewesen wäre , eine andere Wen¬
dung gewählt und comparant mit
adorti sunt . . facere parallel ge¬
stellt zu haben .

3. Campanis omnibus ; s. 15.

10; ebenso ist vor - und nachher

Campani zu nehmen . — sfafun ;
“ regelmäßig ” , “ zu bestimmten Zei - ¬
ten. wiederkehrend ' . -- senafus
s. 81. 10. — ut eosdem . .^ Vm¬

sehreibung des Bündnisses : >. 37,
1. 5.

4. egi ] ? — [ ασ consilium ,
‘ ihre eigene . Hinterlist ' .

5. quo. « d conveniendi

vel 22. 12. Lb lustrato , s. Y,
28$, 1. 44. 2. cirea m der Um¬
vesend von . 7: s 22. 16, 4; er
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castra . ibi quia otiosa stativa erant , erebro decurrere milites

cogebat , ut tirones — ea maxima pars volonum erant — adsue¬

scerent signa sequi et in acie agnoscere ordines suos . inter quae

maxima erat cura duci , itaque legatis tribunisque praeceperat ,

ne qua exprobratio cuiquam veteris fortunae discordiam inter

ordines sereret ; vetus miles tironi , liber voloni sese exaequari

sineret ; omnes satis honestos generososque ducerent , quibus

arma sua signaque populus Romanus commisisset ; quae fortuna

coegisset ita fieri , eandem cogere tueri factum . ea non maiore :

cura praecepta ab ducibus sunt quam a militibus observata , brevi¬

que tanta eoncordia coaluerant omnium animi , ut prope in obli¬

vionem veniret , qua ex condicione quisque esset miles factus .

haec agenti Graccho legati Cumani nuntiarunt , quae a Campanis
legatio paucos ante dies venisset et quid iis ipsi respondissent ;
triduo post eum diem festum esse ; non senatum solum omnem

ibi futurum , sed castra etiam et exercitum Campanum . ( raechus

ist. westlich von Capua . naeh — αἰορὶν — ordines ] die. Ahteilun¬
Süden vorzerückt . zen , in denen die Soldaten durch¬

6. decurrere ] Ubungen im Ma- einander gemischt standen ; s. καὶΤὶ
nüvrleren vornehmen ; s. 24, 4», - -

efus miles ] val . H6, 2; 24.

11; vgl zu 25, 17, 5. — ea . . 16, 5; nach 22, 57, 9 und 22, 14.
erant * | durch Attraktion ist e @ 2 sind die "Truppen, Welche Grae¬
an pars angeschlossen , statt ei , —chus hat , alleerst nach der Schlacht
= dies ( solche , nüml . Rekruten ) , bei Cannae ausgehoben worden .
war der srülite Teil der Volonen ; — Hiber | dies müßten , wenn nicht
s, 21, 29, 2; 24, 16, 4: ef ea maior etwa Graechus . auch einige Ró¬

pars equifim ; Justin 5, 10, 1: mer , vielleicht die 14, 3erwähnten ,
maior pars Atheniensium erat aber ebenfalls erst in diesem
statt Óaior pars Athenienses Jahre ausgehobenen Schuldner
erant ; vol . 19, 17. 29, s ; zur erhalte n hat , die freien B undesge¬
Attraktion . des. Pronomens . γ81 . nossen gegenüber den Volouen sein .
auch 14, 4; 21. 17, 5. — signa . . *. honestos ) als römische sol¬
ordines | s. 22, ὃς 8. daten , da der Krieesdieust Ehren¬

τ. inler quae | so. nur hier bei sache . der Bürger ist . - genero¬
Liv . häufig bei Tacitus , — in - — sosque | als Freie . --- quae . οἱ
terea ; öfter sagt Liv . infer haec ; denn wie das . .. so zugleich . . .
vgl $ 14. — ilaque . . praece - . — — fieri ] nach coegissef . wie τς 11.

perat | itaque = οἱ ita , = und ο 4; 21. 5. 12.
so hatte er seine Weisungen ge - ἡ, eq πο ] — qua er condi¬

geben ’ ; der Satz ist als Parenthese — cione ] s. 35. 12, 10. — condi¬
eingeschoben, so daB auch zu ifa —cione | “ Stellung im Leben ’ ; ist
das folgende ne qua . . sereret — besonders auf $ v: liber voloni
zu denken ist ; vgl . 1, 16, 7; 21, zu beziehen .
12, τι zu 32, 1, 19. — erprobra - 11. friduo * post ! vgl . 3M. 10, 5:
fio cuiquam ] s. "Ter. Audr . 43 : —biennio post : 30, 40, 3: biduo
istaec commemoratio quasi erpro - post pugnam ; = drei Tage nach¬
bratio est immemori benefici ; vol . her , "in drei Tagen ' sei der er¬
zu 16, 12; Cic . Top . 28 : traditio —wühnte ( eum ) F' exttag.

6
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iussis Cumanis omnia ex agris in urbem convehere et manere

intra muros , ipse pridie , quam statum sacrificium Campanis esset ,

Cumas movet castra . Hamae inde tria milia passuum absunt . iam

Campani eo írequentes ex composito convenerant , nec proeul

inde in occulto Marius Alfius medix tuticus — /5 summus magi¬

stratus erat Campanis — cum quattuordecim milibus armatorum

habebat castra , sacrificio adparando et inter id instruendae fraudi

aliquanto intentior quam ıuniendis castris aut ulli militari

operi . nocturnum erat sacrum ita , ut ante mediam noctem con¬

pleretur . huie Gracchus insidiandum tempori ratus , custodibus

ad portas positis , ne quis enuntiare posset coepta , et ab decuma

diei hora coactis militibus corpora curare somnoque operam dare ,

ut primis tenebris convenire ad signum possent , vigilia ferme

prima tolli iussit signa silentique profectus agmine cum ad Hamas

media nocte pervenisset , castra Campana ut in pervigilio neglecta

simul omnibus portis invadit ; alios somno stratos , alios perpe¬

12. omnia . 1 wie dies , ohne 14. armatorum ] * — inter id }
Verdacht bei den Kampanern zu s zu ἃ 7. — instruendae . .

erwecken , hat geschehen können ,
ist nicht abzusehen ; vgl . Ihne
RG. 2, 226 . — pridie , quam . . esset ]
ist der Tag vor dem Feste : s. $ 3 ;
über den Konjunktiv s. zu 22, 35,5 .

intentior | s. zu 4, 37, 4.
15. nocturmun ] * — ifa , ut ) ita

hier beschrünkend , = ‘ und zwar
in der Art , daß . ὃν s. 5, 7, 1;
22, 43, 4; 25, 35, 9; val . 6, 2, 6.

18. Hamae . . ] * — tria milia

passuum . .] westlich von Capua ,
doch ist die Lage nicht genauer
bekannt . —- mec procul ] und im
occulfo beziehen sich mehr auf
das Lager und die Soldaten als
auf den medix , der , um das Opfer
vorzubereiten , nieht fern und im

verborgenen sein konnte . — Ma¬

rius | s. 7, 5. - Alfius ! von alb¬
us , findet sich üfter auf In¬
schriften . — medir fulicus *i =
curator . populi (rei . publicae ) ; s.

26, 6, 13; zu 24, 19, 2. — Cam¬

panis ] s. 10, 2; der medix tuti¬
eus erscheint hier nicht als der
oberste Magistrat in Capua , son¬
dern als das Bundesoherhaupt der

kampanischen Städte überhaupt
QU, 19 . 2 ist es ein Atellaner )
und bexorgt , wie früher der lati¬
nische Diktator und später die
römischen . Konsuhr in Latium ,
das gememschaftliche Bundes¬

opfer ,

— conpleretur ] vollständige we¬
macht , d. h. ‘ vollendet wurde ‘ ;
vgl . Cie , Verr . 3, 116 ; Fin . 3, 41 ;
5, ΤΙ.

16. huic insidiandum tempori ]
diesen als den günstigen Zeit¬

punkt erlauern ; vgl . 4, 36, 3:

lempus captare . — ab decuma . .
hora ? ! d. h. von 4 Uhr nach¬
mittags an ; s, 9, 87, 7: gewöhn¬
lich scheinen die Soldaten die
Mahlzeit etwas später einge¬
nommen zu haben ; s. Pol . 14. 3.
6: ἔστε .. ἔϑος “ Γωμαίοις κατὰ
τὸν τοῦ δείπνου καιρὸν τοὺς βι¬
κανητᾶς . . σηµαίνει ” χάρι
τοῦ τὰς νυκτερινὰς φυλα¬
κἂς κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον
tavaa Oe Val. Liv . 21,5 . 2: 26,15 ,
6 : 30,52 : 37, 5,2 ; am αν St . tritt
die prima . vigilia erst später ein .

15. uf dn pervigilio ] s. s. 6.

neglecta ] d. ohne Vorposten
und Wachen , — daermes . redeun¬

fes ] x, 22. 7. 19
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| trato sacro inermes redeuntes obtruncat . quinque milia hominum 19
᾿

eo tumultu nocturno caesa , plus duo milia cum ipso duce Mario
'

Alfio capta et signa militaria quattuor et triginta .

: Gracchus minus centum militum iactura . castris hostium po - 36

^ titus Cumas se propere recepit ab Hannibale metuens , qui super

u Capuam in Tifatis habebat castra . nec eum provida futuri fefellit 2
^

opinio ; nam simul Capuam ea clades est nuntiata , ratus Hannibal

n ab re bene gesta insolenter laetum exercitum tironum magna ex

DC parte ef servorum spoliantem victos praedasque agentem ad Ha¬

. mas se inventurum , citatum agmen praeter Capuam rapit ob - 3
te viosque ex fuga Campanorum dato praesidio Capuam duci , sau¬

n cios vehiculis portari iubet . ipse Hamis vacua ab hostibus castra 4
Mu nec quiequam praeter recentis vestigia caedis strataque passim

corpora sociorum invenit . auctores erant quidam , ut protinus 5

inde Cumas duceret urbemque oppugnaret . id quamquam haud 6

ut modice Hannibal cupiebat , ut , quia Neapolim non potuerat , Cu¬

- mas saltem maritimam urbem haberet , tamen , quia praeter arma

v. nihil secum miles raptim acto agmine extulerat , retro in castra

E super Tifata se recepit . inde fatigatus Campanorum precibus 7
"b
2X . πω homi - s. zu 4, 5, 2. — ab re bene

num ] wird auch sonst bisweilen

. gebraucht , wo man Aosfes er¬

- wartet : s, 87, 11. capta et ]*. —
Die ganze Erzühlung , wie man¬

gesta ] so hat Liv . ab ==" infolge ”
in der zu 21, 1, 5 besprochenen
Partizipialkonstruktion . wohl zu¬
erst gebraucht ; x. 5, 25, 7; zu 3,

" A ches , was sonst von Gracchus be - 15, 7; vgl ob 20, 4; super 41,
richtet wird (x. 24, 14, τῆς ist 4; propter 22, 36, 6 u. a. — tiro¬

PE ziemlich wortreich , vielleicht , —um . magna er parte ! vgl . 35,
V worauf auch die Zahlenaneaben , 7: vefus miles .

besonders der genommenen Fah - 3. citatum agmen . . rapit ] s. 3,

— dato | * — portari | vel . 35, 1.
4. Hamis | x. 35, 18: ad Hamas ;

21, 47, 1: Placenfiam . — vacuus
¬ab . so zu M 5.

, 3

ax nen , hinweisen , von Valerius An - 23, 3; 6, 23, 5; 25, 35, 1; vel .

ia tias entlehnt worden ; ihn scheint $ 6. — er fuga ] s 25, 1.

Liv . , vermutlich weil ( Coelius
diese Ereignisse nur kurz berührt
hatte , hier bis an. das Ende des
Buches und auch im folgenden

— ab Hannibale metuens ] . vel .
zu 15, 5. — in * Tifatis } s. 39,
$; 7, 29, 6.

2. provida ] ist auf. opinio statt

ws mehrfach benutzt zu haben . 6. non. pofuerat ] . dazu ist hier

e 36. 1. iactura ] ‘ mit einem Ver- . — nieht aus dem Folgenden Jiabere ,

un luste von ὃς ein abl . modi , wie sondern aus dem Zusammenhange

un dem ühnliche sich häutig bei Liv . — t . . oppugnaret . . cupiebat ) viel¬

κα angewandt finden ; x. Kühn , 176. mehr capere . oder erpugnare zu
denken . — maritimam urbem ] als

Seestadt , = ‘ als Landungsplatz ' .
— retro . . se recepit ] s. 28, 4.

τ. fatigatus ο... precibus ] . x. 1,
. auf die Person bezogen , = prae - 11, 2; 27, 45, 19; Justin 1, 4, 10 ;
nU sagiens . — fufuri *| s. zu 26, 39, vgl . Wall Jug . 11, 4. 14, 20. —

' 6. — simul | = simulac ( Cicero ) ; —sequenti die ] hier vereinzelt statt
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sequenti die cum omni apparatu oppugnandae urbis Cumas redit

perpopulatoque agro Cumano mille passus ab urbe castra locat ,

eum Graechus magis verecundia in tali necessitate deserendi so¬

eios inplorantis fidem suam populique Romani substitisset quam

satis fidens exercitui . nec alter consul Fabius , qui ad Cales castra

habebat , Volturnum flumen traducere audebat exercitum , occu¬

patus primo auspiciis repetendis , dein procurandis prodigiis , quae

alia super alia nuntiabantur , expiantique ea haud faeile litari

haruspices respondebant . eae causae cum Fabium tenerent , sem¬

pronius in obsidione erat et iam operibus oppugnabatur , adversus

ligneam ingentem admotam urbi alizm turrem ex ipso muro ex¬

eitavit consul Romanus , aliquanto altiorem , quia muro satis per

se alto subiectis validis sublicis pro solo usus erat . inde primum

saxis sudibusque et ceteris missilibus propugnatores moenia atque

urbem tuebantur ; postremo , ubi promovendo adiunctam muro vide¬

insequenti dil : s. 2, 59, 6; 3, 69,
9; 5, 39, 5; 9, 7, 11 ; 39, 50, 4
τ. à.

$. in fali mecessitate ] ‘ in so

dringender Not’ ; vgl 22, 56, 4.
— socios | s. 31, 10; vgl . zu 5,
9, — suam | auf Graechus , das

Subjekt im Hauptsatze , bezogen ,
wie meist bei Partizipien ; s. 5,
Al, 9: Papirius dicitur . Gallo
barbam suam mulcenti . . iram

movisse ; 33. 20, 3: 33. 47, 2; vgl .
19, 5. — fidens ] s. 15. τὶ

9. πο ] knüpft an den vorher
zuletzt gestellten Gedanken quem
satis fidens an ; = und außerdem
konnte er auch von dem andern
Konsul keine . Unterstützung er¬

warten , da dieser . . . — Cales ]
dorthin ist er mit dem 32, 1 er¬
wühnten Heere gezogen .

10. auspiciis repelendis | s. 19,
3. — exzpiantique | "und. während
er mit . . besehüftivt war
In dem Satze ist ein neues Sub¬

jekt ( haruspices ) eingetreten :
durch dieses ist wie 5, 3 der
zweite Satz vou dem Relativ¬
satz getrennt und erscheint nicht
mehr als Zusatz zu ihm : daher
ist auch statt eines zweiten que
( quaeque expianti ; à das Denion¬

strativum ea eingetreten ; s. 9.
3; 4, 15, 35; 7. 12, 11; 40, 56, 3:

vgl 1, 31, 3. — αἰία”. super
alia | s. 24, 6. — litari | s. 5, 3S,
1; 9, 14, 4. — respondebant !
wird wie nuntiare (s. 22, 42, 5)
von Áugurn und Haruspices ge¬
braucht , die dem Magistrate das
Resultat ihrer Beobachtung mit¬
teilen .

31. 1. tenerent ] s. 22, 19, 10. —
in obsidione erat ] in passiver Be¬
deutung : s. 25, 7, 10: 42, 2, 3.

2. ingenfem furrei ? die
Hüufung der Attribute , indem

ingentem . turrem wieder durch

ligneam . und. der. ganze Degritf
durch ediiofam : urbi näher he¬
stimmt wird , ist selten : s. 9. 2.
7: ebenso die Stellung des Parti¬

zips ts . 6. 19, I: 10, 30. 1) und
des Wortes furrem . — ercitavil |
x, Zu 43. 15,9 . — consul Bonit¬
Qus ; s 39. D: A. 0, 5 dU .
subicctis ! nml , furri ; die Balken
wurden quer über die Mauer πεν
legt und wohl von imuen στ
stützt : vel 44 2. 4. 0 sublies n.

8. saris siilibusque ] alliterie¬
rend : vel . Vere ; Aen , 11. 054. —

celeris . μενα s 21, 20, 6.
4. postremo nach . prium : ο
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runt turrem , facibus ardentibus plurimum simul ignem coniecerunt .

que incendio trepida armatorum multitudo cum de turre sese

praeeipitaret , eruptio ex oppido simul duabus portis stationes

hostium fudit fugavitque in castra , ut eo die obsesso quam ob¬

sidenti similior esset Poenus , ad mille trecenti Carthaginiensium

caesi et undesexaginta vivi capti , qui circa muros et in statio¬

nibus solute ac neglegenter agentes , cum nihil minus quam

eruptionem timuissent , ex inproviso oppressi fuerant . Gracchus ,

priusquam se hostes ab repentino pavore colligerent , receptui

signum dedit ac suos intra muros recepit . postero die Hannibal

elatum secunda re consulem iusto proelio ratus certaturum , aciem

inter castra atque urbem instruxit ; ceterum postquam neminem

moveri ab solita custodia urbis vidit nec committi quiequam te¬

merariae spei , ad Tifata redit infecta re .

Quibus diebus Cumae liberatae sunt obsidione , isdem diebus

et in Lucanis ad Grumentum Ti . Sempronius , cui Longo cogno¬

men crat , cum Hannone Poeno prospere pugnat . supra duo

mila hominum occidit et ducentos octoginta milites amisit ;

22, 49, 8. — promovendoj " indem
man ( nánl . die Feinde ) ihn. vor¬
schob ’ ; & 9, 5, 11 .— adiunctani ] |
wie auch bei agger , vallum , vineac
ähnlich iniungere gebraucht wird .
— sinul ; scheint in bezug auf
die in eo niecerunt . angredeutenten
Subjekte hinzugefügt zu sein ;
= ale warfen gleichzeitig mit
brennenden Fackeln nach dem
einen Punkt und überschütteten
ihn mit einer großen Feuermasse .

5. quo incendio ] ‘ durch die so
entstandene , .' . — eruptio er

oppido ] s. 16, 12 ; 2$, 25, 18. —

simul | attributiv infolge seiner

Stellung , == " gleichzeitig statt¬
findend . — duabus portis | Abl .
des Raumes , auf dem sich die

Bewegung vollzieht ; s. zu 2. 11,
5. — eruptio . . fudit ] eine kühne

Personifikation ; s. 26, 9. 29. 16;
21, 5, 5; vgl . 25, 7: fuga Can¬
nensis .

6. ad. mille . trecenti ] s. zu 8,
15. $. — solute ac neglegenter ]
ebenso 25, 39, 8; 28, 1, 8: 39, 1,
4. - - meglegenter agentes ] s. 29,
32, 2: incurtosius . agentes .

τ. colligerent ] . wie 21 , 5, 10:

vecipere . — intra muros recepit ]
5. 3, 4, 5.

*. Hannibal elatum ? . .] vgl .
4. 31, 6; 33, 36, 6; 35, 27, 1;
42, 59, 9. 66, 3; 45, 31, 5; elatus
ist eim —Lieblingsausdruck des
Livius . — infer ] *.

10. quibus diebus isden

diebus ] s. zu 34, 35, 3. — Gru¬

mentum ] j. il Palazzo , im Innern
Lukaniens am Fl . Aciris . — cui

Longo . . erat ] der Konsul im
ersten Jahre des Krieges ; jetzt
scheint er Legat des M. Valerius
zu sein , der in Apulien steht ;
s. 93, ὃ, — Hannone ) s. 41, 12.
43, 6. 40, *.

11. supra ; s. zu 12, 1. —

lhominum | x. 35, 19. — et . . ami¬

sif *] ist eingeschoben , um diesen

geringen Verlust dem großen der
Feinde gegenüberzustellen ; du¬
centos ocloginta == ' nur 250 ; vgl .
35. 19. 36, 1. — milifes | wird
sonst selten bei Verlustzahlen hin¬

zugefügt ; vgl . 21,25 , 12. — ad *|
* ungeführ ; dieses adverbiale ad

gebraucht Liv . vor Zahlen sehr

10

11
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signa militaria ad quadraginta unum cepit . pulsus finibus Luca¬

12 nis Hanno retro in Bruttios sese recepit . et ex Hirpinis oppida

tria , quae a populo Romano defecerant , vi recepta per M. Vale¬

rium praetorem : Vercellium , Vescellium , Sicilinum , et auctores

defectionis securi percussi . supra quinque milia captivorum sub

18 hasta venierunt ; praeda alia militi concessa exercitusque Luce¬

88

riam reductus .

Dum haec in Lucanis atque in Hirpinis geruntur , quinque

naves , quae Macedonum atque Poenorum captos legatos Romam

portabant , ab supero mari ad inferum circumvectae prope omnem

Italiae oram , cum praeter Cumas velis ferrentur neque , hostium

an sociorum essent , satis sciretur , Graechus obviam ex classe sua

naves misit . cum percunetando in vicem cognitum esset consulem

Cumis esse , naves Cumas adpulsae captivique ad consulem de¬

ducti et litterae datae . consul litteris Philippi atque Hannibalis

perlectis consignata omnia ad senatum itinere terrestri misit , na¬

vibus devehi legatos iussit . cum eodem fere die litterae legatique
Romam venissent et percunctatione faeta dieta cum scriptis con¬

gruerent , primo gravis cura patres incessit cernentes , quanta vix

tolerantibus Punicum bellum Macedonici belli moles instaret ; cui

oft , mitunter auch da , wo es sich
nicht um runde Zahlen handelt ,
z B. 21, $, fuere . autem
ad quattuor milia . trecenti . qua¬
draginta quattuor ( nàml . milites ) ;
39, 5, 16: duces . . ibi relicti ad

viginti septem . — retro . . se ve¬
cepit ] s. 36, 6.

12. ex Hirpinis | s. 1, 1. — M.
Valerium ] s. 82, 16. — Vercel¬
lium . .] vgl . 5, 25, 4; die Städte
sind sonst nieht bekannt . — Sici¬
linum | ] * — quinque . milia ] *
sub hasta venierunt | s. 32, 15;

vgl. 5, 22, 1.
13. alia] — celera ; s. 40, 5;

zu 1 , 1. 3. — Luceriam *] s. 83,5
38 —39 . V orbereitungen

zum Kriege mit Philipp .
Zon . 9, 3.

1. atque in . . ] x. 45, 4, 5. —

captos | eine ähnliche Wortstellungr
81, 7. — portabant ] vgl . 36. 3.

2. ferrentur | s. 26, 39, 1: 29.
80, 12: 29, 27, 10; vgl . 6, 30, 4.

- sociorum ] nicht gerade Bundes¬

wenossen , sondern befreundete

Staaten ; = "ob in der Gewalt
von Freunden oder Feinden ' . —
ex classe ] diese ist vorher nicht
erwähnt worden ; 6Graechus hat
auch die Küste von Kampanien
zu decken : s. 35, 5.

3. percunctando invicem | durch

wecliselseitiges Fragen ’ ;s. 9, 43.
17; vgl 17, fü. — datae] “die

Briefschaften wurden ihm ein¬
zehündigt ' , nicht , wie häufig ge¬
sagt wird , redditae ( == ' abge¬
liefert ' ) . weil die Briefe nicht an
Gracchus gerichtet waren .

4. Philippi ] man sollte meinen ,
daB es nur der Brief Hannibals
an Philipp gewesen sei ; s. 34, 7.

5. percunctatione facta ] πη ] ,
im Senate , — primo ] statt . deinde

folgt in einer anderen Wendung :
cui temen . . — cura . putres in¬
cessit ] x. zu V. Vt. 4. --- bellum

. belli ] nachdrücklich Zweimal
vesetzt : anders 43, 11 : 21, 26, f.
— Macedonici belli moles ] . die
Wucht des . . , τα *einen schweren
kKriez mit , χο , 31, 1. 6
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tamen adeo non suceubuerunt , ut extemplo agitaretur , quem ad

modum ultro inferendo bello averterent ab Italia hostem . captivis
in vineula condi iussis comitibusque eorum sub hasta venditis

ad naves viginti quinque , quibus P . Valerius Flaccus praefectus

praeerat , viginti quinque parari alias decernunt . his comparatis

deductisque et additis quinque navibus , quae advexerant captivos

legatos , triginta naves ab Ostia Tarentum profectae , iussusque !

P. Valerius militibus Varronianis , quibus L. Apustius legatus Ta¬

renti praeerat , in naves inpositis quinquaginta quinque navium

classe non tueri modo Italiae oram , sed explorare de Macedonico

bello ; si congruentia litteris legatorumque indiciis Philippi con¬

silia essent , ut M. Valerium praetorem litteris certiorem faceret

isque L. Apustio legato exercitui praeposito Tarentum ad classem

profectus primo quoque tempore in Macedoniam transmitteret da¬

retque operam , ut Philippum in regno contineret . pecunia ad

classem tuendam bellumque Macedonieum ea decreta est , quae

Ap . Claudio in Siciliam missa erat , ut redderetur Hieroni regi ;

ea per ἴω. Antistium legatum Tarentum est devecta . simul ab

Hierone missa ducenta milia modium triticiet hordei centum milia .

ὁ. ultro ] s. 21, 1, 3.
7. in. vincula ] in Haft , = in

das Gefängnis ; vgl . 35, 60, 6. — — 2, 2:
condi | oft von ‘ in Fesseln levem — rarent .

stellt worden sind ; s 34, 9. —

explorare de . . ] s. Nep . Hann .
de eius voluntate . . explo¬

Uber den Wechsel des
und ‘ in Haft nehmen ! gebraucht ;
s. zu 26, 13, 15. Die Gesandten ,
welche zwei feindliche Mächte
aneinander schicken , werden na¬
türlich nicht durch das Völker¬
recht geschützt , sondern als Ge¬

fangene behandelt . — jussis ; *—
sub hasta ] s. 32, 15. — viginti
quinque *, quibus . .| so viele
Schiffe hatte nach 17 die
Flotte des P. Valerius : x. zu $ 9:

quinquaginta quinque . — —pa¬
ranj *.

9. Varronianis | s. 32, 16. —

Apustius *] er ist Legat Varros ;
s. 32, 16 ; cum aliquo legatorum .
— quinquaginta quinque * | Liv .
hat unbeachtet gelassen , daB die
fünf Schiffe , welche die ( e¬
sandten nach Rom gebracht haben
(s. $ D, von der Flotte des P.
Valerius . genommen und unter
den Befehl des Valerius Antias ge¬

Ausdrucks iussus erplorare
ut faceret s. 24, 10, 3.

11. ewercifui ] dem aus Sicilien

angelangten ; s. 32, 16. — frans¬
mitteret ! absolut , wie 21, 17. 6.
— ut Philippum . . contineret ]
s. 31, 7, Af.

12. fuendam | d. h. sie mit allem

Nütigen zu versehen und in gutem
Stande zu erhalten ; s. 45, 6; zu
25, 41, 12, — Jp . Claudio ! s. 31,
4. 32, 2.. — redderetur . Hieron !
nüml . das 21, 3 von ihm gelie¬
hene . — regi ρα δ — Antistium | *,

15. simul . .] Hiero erhielt nicht
nur das ( Geld nicht , sondern
schickte sogar Getreide , welches
um so willkommener sein mußte ,
als der Ackerbau damals vernach¬

lässiyt wurde und so viele Heere
zu erhalten waren . — centum
miliaj *.

- 4

s
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Dum haec Romani parant aguntque , ad Philippum captiva
navis una ex iis , quae Romam missae erant , ex cursu refugit ; inde

seitum legatos cum litteris captos . itaque ignarus rex , quae cum

Hannibale legatis suis convenissent quaeque legati eius ad se ad¬

Jaturi fuissent , legationem aliam eum eisdem mandatis mittit . le¬

gati ad Hannibalem missi Heraclitus , cui Scotino cognomen erat ,

et Crito Boeotus et Sositheus Magnes . hi prospere tulerunt ae

rettulerunt mandata . sed prius se aestas cireumegit . quam mo¬

vere ac moliri quicquam rex posset ; tantum navis una capta cum

legatis momenti fecit ad dilationem imminentis Romanis belli .

Et circa Capuam , transgresso Voltarnum Fabio post expiata
tandem prodigia , ambo consules rem gerebant . Combulteriam et

39 . 1. haec ] bezieht sich , da 3$,
& die Flotte bereits abgesegelt
ist , auf 38$, 10 —13 . — parant ]
für die Zukunft ; agunt : schon

jetzt ; s. 21, 7, 1. — captiva na¬
vis una . .1 scheint zu bedeuten :
‘ das eine genommene Schiff ’ ;
denn daß una betont werden
soll , zeigt nicht allein die Stel¬
lung, sondern auch $ 4; vgl .
28, 2; aber es würde dann ποι
die natürliche Verbindung una
er iis vorliegen , sondern ex iis
müßte bedeuten : ‘ aus der Mitte

derer , welche . .'.. Doch ist die
Sache überhaupt nicht klar . da
nieht erwähnt ist , daß das eine
macedonische Schiff nach Hom
geschickt worden sel ( vgl . 34,9 . 38,
1. 8) , und. da dieses seine frühere

Bemannung behalten haben müßte .
— Homam missac | * — ex cursu |
s 44, 19, 2; = von der Fahrt

aus , ‘ auf der Fahrt , wie fter
er fuga , ex ilinere gesagt wird ;
s. 36, 3.

2. rez , quae ] * — adlaturi fuis¬
sent ] s, 5, 53, 3; 28, 24,

4. cud Seotino * 204 man er¬
wartete , wie bei den beiden fol¬

wenden Personen , eher den Namen
des Vaterlandes : doch kann . Hera¬
clitus . zufülliz den Zunamen des
alten . Philosophen , der 300 Jahre
früher lebte . gehabt oder sich

beigelegt haben . — Bocotus ? *,

4. se aestas cireumegit |s. 9, 15.
14: Πλ se annus ; niue
das Passiv ; 30, 18; 1, 19 , €
24, 5, Su . a vor Liv . ist das
Wort in Prosa und überhaupt
selten , bei ihm háufig . — navis
una capta , “der Umstand , daß .
5. zu 21, 1, 5; vgl . Hor . Cam
1, 87, 12 : minuif furorem vir
una sospes mavis ab ignibus.

5. et ] knüpft wie $ 7. 32, 13.

40, 1 neue Verhültnisse an , die
in dieselbe Zeit fallen . — frans¬

( reso
da Hannibal Casilinum

exetzt hat , so muß dieser Uber¬

gang weiter Östlich erfolgt sein .
— fandem] x, zu 22, 4. — ambo
consules , . | vgl . Zon . : οἱ δ᾽ ὅτα¬
ro . ράκχος καὶ da fios στρατυ¬
πεδευσάμενοι τόν τε “ Ἠπέβαν £r

Καπύρ ; ὄντα ἐπετήρουτ ' , 6 τι πρασ¬
σει . .

6. Combulteriam . .] da Fabius
über den Volturnus gegangen ist
und es vorher circa Capuam
heißt , so können die genannten
Orte mur südlich oder südöstlich
von diesem Flusse und von Ca¬

pua in der Nühe dieser Stadt ρὸν
legen . haben . Combulteria muß
also von der samnitischen Stadt

Conpulteria (x. 24, 20, 5: Cupul¬
ἰορῖα Mms. 1. Reg , Neap . 205 .

250 ; MW. 335 ; vgl . Plin , 3, 68 :
Cubulteriniy verschieden . sein .

Trebulam ] « 14. 13. Austi¬
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Trebulam et Austiculam urbes , quae «d. Poenum defecerant , Fa¬

bius vi cepit , praesidiaque in iis Hannibalis Campanique per¬
multi « αρα . et Nolae sieut priore anno senatus Romanorum , plebs
Hannibalis erat , consiliaque occulta de caede principum et pro¬
ditione urbis inibantur . quibus ne incepta procederent , inter

Capuam eastraque Hannibalis , quae in "Tlifatis erant , traducto

exercitu . Fabius super Suessulam in castris Claudianis consedit :
inde M. Marcellum . propraetorem cum iis copiis , quas habebat ,
Nolam in praesidium misit .

Et in Sardinia res per T. Manlium praetorem administrari

coeptae , quae omissae erant , postquam Q. Mucius praetor gravi
morbo est inplieitus . Manlius navibus longis ad Caralis subductis

navalibusque sociis armatis , ut terra rem gereret , et a praetore
excreitu accepto duo et viginti milia peditum , mille ducentos equi¬
tes confecit .

culam ; eiu kleiner Ort neben den
eenaunten anderen , — Campa¬
nique ] s. δῆς

7. senatus Bomanorum . . ] alles
vie 14, 7 ungeachtet der Hin¬
richtungen 11. 2.

S. quibus | anf plebs . zu he¬
Ziehen ; s 3. 35, 10: A« ee fre¬
munt plebes ; 8. 16, s, — ne . .
procederenf | . damit . ihr Unter¬
uchmen nicht eelinge ' ; zur Sache
x. 14, D τς inter Capuam . ἢ
die Lage der & 6 erwähnten Orte ,
besonders . die. von. "Trebula , ΠΡΙ
erwarten , daß Fabius Capta und
Tifata bereits umgangen hat und
südlich von diesen Orten steht , xo
daß man nicht sicht , warum er , um
nach dem gleichfalls südlich von
Capua . liegenden Suessula zu ie¬
langen , wieder nördlich bis nach
Uapua gerückt sel und einen
seiner Vorsicht nicht entsprechen¬
den Zuz unmittelbar an dem
Lager Hannibal vorüber unter¬
nommen habe , Es ist wohl eine
Unzenauigkeit des Liv . oder seiner
Quelle anzunehmen . — Suessu¬
hon | * — propraetorem | weil er
Prütor . gewesen ist ; x 42, 10.
45. 12; nach 30, 19. 32, 2 müßte
nian proconsulem erwarten ; viel¬

T. Liv. IV 3. 8, Aufl.

ex.na εν

eum his equitum peditumque copiis profectus in

leicht . folete . Liv . dort . einer an¬
deren . Quelle als an uw. Nt. ¬
nisil | s. AS, 3.

40 — 41 , 12. Vorgänge in
Sardinien und Sieilien . Zon .
9, 3; Nil. It . 12, 3401 .

]. et ] s. zu 89, 5, — praetorem * |
so wird Manlius , obgleich er als
Privatmann cum inperio . abge¬
sandt worden ist. (x. 34, 15) , wohl
genannt , weil er Stellvertreter
des eigentlichen Verwalters der
Provinz ist , der gewöhnlich prae¬
for heißt ; s. Mıns , StR . 2, 230 ;
an anderen . Stellen steht praetor ,
wo propraefor . genauer Wäre ; s.
41, 5, 22, 57, 15; 24, 40, 2; 21,
6, 1; 40, 19, 00; vgl . 26, 33, 4;
36, 36, 1 wu, a. — morbo est in¬
plicifusi s. zu 34, 11.

2. Caralisi j. Cagliari , der be¬
deutendste : Hafen . ant der Süd¬
seite der Insel , eine . Kolonie der
"Tyrier . . — navalibusque | sociis ]
ἃς 21. 49. τς vel . 27, 17, 6: sub¬
ductis navibus . . navalis socios
terrestribus . copiis . addidit ; wie
armatis zeigt , sind Matrosen ge¬
meint . — ewercitu accepto ] s. 34
12 ; die Wortstellung wie 38, 1.
— confecit s, 29, 35, 10; vel . 25
6. 33, 10.

- 1

10
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agrum hostium haud proeul ab Hampsicorae castris castra posuit .

Hampsicora tum forte profectus erat in Pellitos Sardos ad iuven¬

tutem armandam , qua copias augeret ; filius nomine Hostus castris

praeerat . is adulescentia ferox temere proelio inito fusus fuga¬

tusque . ad tria milia Sardorum eo proelio caesa , octingenti ferme

vivi capti ; alius exercitus primo per agros silvasque fuga palatus ,

dein , quo ducem fugisse fama erat . ad urbem nomine Cornum ,

caput eius regionis , confugit ; debellatumque eo proelio in Sar¬

dinia esset , ni classis Punica cum duce Hasdrubale , quae tempe¬

state deiecta ad Baliaris erat , in tempore ad spem rebellandi ad¬

venisset . Manlius post famam adpulsae Punicae classis Caralis

se recepit ; ea occasio Hampsicorae data est Poeno se iungendi .

Hasdrubal , copiis in terram expositis et classe remissa Carthagi¬

nem , duce Hampsicora ad sociorum populi Romani agrum po¬

pulandum profectus Caralis perventurus erat , ni Manlius obvio

exercitu ab effusa eum populatione continuisset . primo castra ca¬

atris modico intervallo sunt obiecta ; deinde per procursationes le¬

via certamina vario eventu inita ; postremo descensum in aciem .

signis conlatis iusto proelio per quattuor horas pugnatum . diu

pugnam ancipitem Poeni , Sardis facile vinci adsuetis , fecerunt ,

dem Kommando . . stehende ” , so
daß das HRelativum auf classis
Punica bezogen werden konnte .
in fempore ad . . j d. h. noch
zeitig genug , um die Hoffnung
zu erwecken , daß der Krieg ( mit

3. agrum . hostium ] s. 41, 6; es
sind abgefallene Orte gemeint im

Gegensatze zu den treu geblie¬
benen soci (s. ὃ *) ; vgl . 21. 5.
— Hanysicora ] vgl . 32. 10. —

Pellitos | Sardos | die vor den

Karthagern in das Gebirge ge - — Glück ) erneuert werden könne .

flohenen früheren Bewohner der τ. post famam . .] s. 1. 3. —

Insel . von ihrer Bekleidung mit — ea * occasio . . data est ] dadurch

( hiermit ) wurde Gelegenheit ge¬Ziegenfellen . pellit oder mastru¬
cati genannt : s. Cic . Prov . cons .

15 ; Isid . 19, 23 : mastruca vestis
Sardonica ex pelliculis ferarum .

4. Hostus ] * — adulescentia fe¬
rox ] gehört dem Sinne nach zu
temere . . inito , nicht zu dem

Hauptverb .
5. alius ] s. zu 37, 13. — Cor¬

m ] lateinische Form für das

phónikische keren , wie viele Orts¬

namen auf der Insel phünikischen
Ursprungs sind , — echtes vegionis |
x. 30, 9: hier war die Schlacht

veliefert worden .
8. cum duce ] ist attributive De¬

sümmung von classis , =" die unter

geben . ὦ
s, perventurus . erat , n ..] x.

zu 1. 1. 5.
9. obiecta ] statt des gewühn¬

lichen . collata oder coniuncta . (s.

4, 27, 5) , weil einer den andern
hindern will vorzurüeken . ¬
deinde ο . . . ]
vgl 25, 33, 6: levia per ο
siones proelia : 35, 19. 9: zur
Sache s. 16, 4: 22, 44, 4. — de¬

scensum In aciem |s. 8. 14, τὶ 24,
11. S: vgl . 29. 2.

10. signis conlatis ] s. 49, 18;
22. 24. 11. — Sardis ο. adsuetis ]
während dagegen . ος zur Kon¬
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postremo et ipsi . cum omnia circa strage ac fuga Sardorum re¬

pleta essent , fusi ; ceterum terga dantes circumducto cornu , quo
pepulerat Sardos , inelusit Romanus . caedes inde magis quam
pugna fuit . duodecim milia hostium caesa . Sardorum simul Pue¬

noruuique , ferme tria milia et septingenti capti et signa militaria

septem et viginti . ante omnia claram et memorabilem pugnam
fecit Hasdrubal imperator captus et Hanno et Mago , nobiles Car¬

thaginienses , Mago ex gente Barcina , propinqua cognatione Han¬
nibali iunctus , Hanno auctor rebellionis Sardis bellique eius haud
dubie coneitor . nec Sardorum duces minus nobilem eam pugnam
cladibus suis fecerunt ; nam et filius Hampsicorae Hostus in acie
cecidit , et Hampsicora eum paucis equitibus fugiens , ut super ad¬
flietas res necem quoque filii audivit , noete , ne cuius interventus
coepta inpediret , mortem sibi eonseivit . ceteris urbs Cornus ea¬
dem , quae ante , fugae receptaeulum fuit , quam Manlius vietore
exereitu . adzressus intra dies paueos recepit . deinde aliae quoque
eivitates , quae ad Hampsieoram Poenosque defecerant , obsidibus
datis dediderunt sese , quibus stipendio frumentoque imperato
pro euiusque aut viribus aut delieto Caralis exereitum reduxit .
Phi navibus longis deduetis inpositoque , quem secum advexerat ,
milite Jtomam navigat Sardiniamque perdomitam nuntiat patri¬
bus et stipendium quaestoribus , frumentum aedilibus , captivos
Q. Fulvio praetori tradit .

Per idem tempus T. Otaeilius praetor ab Lilybaeo classi in

strüktion s. zu 10, 6, 11; vel . 5. 5. fugae receplucilu ] Zu¬
43, 11. — fuga ] s. 21, 61, 2 fluchtsort : s 5s, 19, 10: recepía¬12. signi . .] x. 35, 10, ( ον fugae Priverian habuerit ;

MH. doanfe omniu ; s. zu 8, 4. — dagegen αν 33. 3: esf revep¬Hasdrubal , captus ] s. 88, Feeuluan . ricfore exercitu ; hier
dio naris aa enpfa , — nobiles ] abl . instr : x42 . 6. — — rece .
wahrscheinlich Gerusiasten : vol , pif ! s. 2, 39, 4: anders 11, 7.
2] . 6D, 7. 6 pro . . riribus | "nach . den

συ Kühn , Mitteln ’ : x, 21. 1 . 3 : 38,28 , 6.
119. Daß Hanno . die Empörung 3. quem , ἀρ . rideeweral | x
veranlaBt habe , ist Kap . 22 nicht 34, 13. — fripnenfimi s; n2, 9,
angegeben , - - concifor | = conci - - - aedilibus : welche als eura¬
fator 5. δῆς4, 10) , findet sich bei tores annonae Lieferungen dieser
Liv . zuerst ; x, 20. 3, 3: 37, 45, Art in Empfang nalen , — crp¬11: 45, 10, 10. νε

3. nec . . minus mobilem | = sein Stellvertreter gewesen dst,
ef . . non minus nobilem ; vgl . 7, oder weil Fülviux jetzt die
26. 3. Konsuln in Hom vertritt : x, 22,4. super ] außer ‘ ; s, 2, 1s, 3; ὅτι 13 ; Moms , StR , 2, 131, 2.
zum Ausdruck super adflictas res 5. praetor *. ο] er wird wie
vel . 56, 2: ab . — cuius ] steht — 40, 1 Manlius als Privatinanni
hier substantivisch , cum imperio abzeschiekt : s; 82,

1

13

41
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Africam transvectus depopulatusque agrum Carthaginiensem eum

Sardiniam inde peteret , quo fama erat Hasdrubalem ᾧ Baliaribus

nuper traiecisse , classi Africam repetenti occurrit levique certa¬

mine in alto commisso septem inde naves cum sociis navalibus

cepit ; ceteras metus haud secus quam tempestas passim disiecit .

Per eosdem forte dies et Bomilear cum militibus ad supple¬

mentum Carthagine missis elephantisque ef commeatu Locrus

accessit . quem ut incautum opprimeret , Ap . Claudius per simu¬

lationem provinciae eircumeundae Messanam raptim exercitu

dueto vento aestuque saevo Locros traiecit . iam inde Bomilear ad

Hannonem in Bruttios profectus erat , et Locrenses portas Ra¬

manis clauserunt ; Appius magno conatu nulla re gesta Messanam

repetit .
Eadem aestate Marcellus ab Nola , quam praesidio obtinebat ,

crebras excursiones in agrum Hirpinum et Samnites Caudinos

fecit adeoque omnia ferro atque igni vastavit , ut antiquarum cla¬

dium Samnio memoriam renovaret . itaque extemplo legati ad

Hannibalem missi simul ex utraque gente ita Poenum adlocuti

20 ; er heißt als Befehlshaber der
Flotte praetor , wie später his¬

45. 6G; zu 10, 37. Τὶ — eaesiuque ]
vel . 21, 49, 2. — saero ? | s. 25,

weilen ein Prütor die Flotte he¬

fehligt (x. 36, 2. 6; 37. 2. 1) .
nicht als Vertreter des Vorstehers
der Provinz Nicilien ; s. $ 11. —

classi ] zu dem Abl . x. zu 24, 40,
2: vel . zu H4. 43.

0. mde naves ] . τ ex ea ( classe
naves ; x. zu 36, 19, 12 ; anders
23, 5.

10. Bomilear | wird mehrmals
als Admiral genannt ; x. 24. 36,
τι 35, στι 9. Mago bringt die

' " l ' uppen nicht nach Italien , wie

32, 5 bestimmt gewesen war ;
es scheint also eine andere und ,
wenn 18. 6 richtig ist . die zweite

Sendung von Hilfstruppen he¬
zeichnet zu werden , — Carthagine ]
ohne a : x 48, 6; zu 24, 12. 3.
— Locros ] s. 30. S... Bomilear
ist bei siedien unanzefochten
vorbeigekommen , worüber Ota¬
eilius 24, 58, 15 scharf wetadelt
wird .

11. per sinulationem . . ἃ wie

per cawsam τ. ἃ. gesagt ; er
verläßt seine Provinz ; vel 27,

18, 12; vgl . Gell , 10, 26, 2: aesti

secundo ; Liv . 25, 30,6 : in adrer¬
sum aestum ; vgl . 29. τὶ 2.

12. magno conati nachdem er
einen . großen . Anlauf genommen
hatte ) , Insofern er mit seinem
Heere so. eilig die Provinz ver¬
πο . daß er zum Übersetzen nicht
einmal die günstige Zeit ah¬

wartete : zum Ausdruck vel . 43.
1. 4: vano incepto .

41 . 13- - 46,7 . Zweites Tref¬
fen vor Nola , Plut . Mare . 12.

13. Nola | s. 39. agrım
Hirpinum et Samnites | s. 4. 55.

1; ehenso dringt Laevinus von

d. c7

Osten her vor ; x. 31. 12. Die

Hirpiner werden von. den Sam¬
niten . zetrennt , wie 43, 1: 22.
13. 1.

14. ferro . atque igni ) s, 3 . τὶ

13; vel . 35 Ένα Σο αρΠαρ
οἰααπο die von. Liv . im 7. Buche
mnl omo deno folgenden erzählt
worden sind . - Nanenio , s. Db,
6, 1: Poeolimn : vil , 6, 3. ο

19 . 1. erlemplo ] gehört zu
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stünt : hostes populi Romani , Hannibal , fuimus primum per nos

ipsi , quoad nostra arma , nostrae vires nos tutari poterant , post¬

auam dis parum fidebamus , Pyrrho regi nos adiunximus ; a quo

relieti pacem necessariam . accepimus fuimusque in ea per annos

prope quinquaginta ad id tempus , quo tu in Italiam venisti , tua

nos non magis virtus fortunaque quam unica comitas ac benigni¬

tas erga cives nostros , quos captos nobis remisisti , ita conciliavit

tibi , ut te salvo atque incolumi amico non modo populum Ro¬

manum , sed ne deos quidem iratos , si fas est dici , timeremus . at

hereule non solum incolumi et vietore , sed praesente te , cum

ploratum prope coniugum ae liberorum nostrorum exaudire et

flagrantia tecta posses conspicere , ita sumus aliquotiens hae

aestate devastati , ut M. Marcellus , non Hannibal vicisse ad Cannas

»üssi ; s 10, 26, 5. — gente !
genauer wäre populo : s. ὃς 12, 4:
zu der folgenden Rede vel . 10,
1n, 1.

2 4 Die Gründe
trauens auf. Hannibal .

2. μη s, A3, 2: 5, 89, 1:
statt deinde folet in anderer
Form postquam ; s. 38. 5f . =

populi ] - - per nos ipsi ] s. zu 3,
f . ὃ, quoad * ., ἡ nüml . von
343 - 200 v, Chr . — nostre
vires ] dureh . Anapher und Asyn¬
deton werden . beide Begriffe her¬
vorgehoben , — poterant | s. zu 25,
j . o- e USE

5. accepinus | von. dem. üher¬
wundenen Teile sesazt , der sich

verpflichtet , den ihm: bewillisten

des Ver¬

Frieden zu halten : entspricht
dem „Attribute ποι ιν . - ¬

ΔΝ .
sind 54 ‚Jahre , näml . SV .
«Ἴσον x Per . 14: es lae dem Red¬
ner daran , die Zeit kürzer er¬
scheinen zu lassen , — quo fu ] .

4. non modo , seid ne . . quidem ,
s . d . 40. 2; anders das foleende
non solum ονsedi s; S, 9. — sed
ne deos quidem ] eine . Ubertrei¬
bung ( vgl . CTaes Germ . 46, 5) .
die dureh . das. parenthetische si
fas est diei ( vel . 2, 12. 5: si di
iurcnt u. a gemildert werden
soll . — ÉHmeremus , ist nicht die

bedingte Folge . daB. wir fürchten
würden ‘ , sondern die wirkliche ,
“ daß wir fürchteten ! oder fürchten
Zu müssen αντίο . Der Grund
dieser Folge legt jedoch weniger
in comifas ae benignilas , wozu
conciliavit das entsprechende Práü¬
dikat ist , als in virfus . forfuna¬
que ; vgl Cie . Pomp . 360. 45 :
hierzu ist elu. anderes . Prädikat
" hat uns solches Vertrauen . ein¬
vetlóBt ! zu denken , was in. s «lvo
( für seine Person ) . und. σολ
( in seiner Macht ) angedeutet
wird . Un den Gegensatz . zu
heben , folet . eme zweite Periode
mit ifa . . .

5. Hire. Hoffnung ist. getäuscht
worden .

5. sed. praesente fei s, 22, 25,
7: es würe schon ein Vorwurf ,
wenn er als Sieger sle aus der
Ferne nicht sehützte . - — plora¬
fum * , ο} das Klage - und. Angst¬
sesehrei der Kinder unl Frauen :
sO20 , 8. 1: plorafus τος
20, 13, 13: coniuges liberi , quo¬
rum ploratus hine prope ecaudie¬
bantur : vol . ὃν 21. 11. 42. 4; 20,
17, 16 u. a. — prope ] beinahe
oder lokal ‘ in der Nähe ’ ; s. 1,
2s . 3: cum . . . prope anortem im¬
minentem . videret ; 9, 15, 5. —
sumus . . decastati ] s. 22, 9, 5;

ς42, 40, 7; vgl . zu 30. 4 und 2:

τῷ
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videatur glorienturque Romani te ad unum modo ictum vigentem
velut aculeo emisso torpere . per cenfum annos cum populo Ro¬

mano bellum gessimus nullo externo adiuti nec duce nec exercitu ,
nisi quod per biennium Pyrrhus nostro magis milite suas auxit

vires quam suis viribus nos defendit . non ego secundis rebns

nostris gloriabor , duos consules ac duos consulares exercitus ab

nobis sub iugum missos , et si qua alia aut laeta aut eloriosa no¬

bis evenerunt . quae aspera adversaque tune acciderunt , minore

indignatione referre possumus , quam quae hodie eveniunt . magni
dictatores cum magistris equitum , bini consules cum binis con¬
sularibus exercitibus ingrediebantur finis nostros ; ante explorato
et subsidiis positis et sub signis ad populandum ducebant : nunc

propraetoris unius et parvi ad tuendam Nolam praesidii praeda

35, 7. — unum modo ] s. 22, 15.
4. — vigentem | vel . 21, 53. 10.
— aculeo * emisso | nachgzeahmt
von Curt . 4, 14, 13 : virfus , ubi

primum . impetum . effudit , velut
quaedam animalia emisso aculeo

torpet ; vgl . Plin . 11, 60 : aculeum

apibus dedit natura . . ad unum ic¬
tum . hoc infixo quidam eas statim
emori dicunt ; Verg . G. 4, 237 ; Cic .
Sull . 45, — emisso ] ist gesagt , weil
Hannibal ! seinen Stachel gehraucht
und dabei eingebüBt hat , nicht
amisso = “zufällig verloren ’ . wo¬
dureh die Ahsicht des Stechens
ausgeschlossen würde ,

6 —10 , Die Verwüstung des
Landes ist im höchsten Grade
schmachvoll für Hannibal .

ο
evferno . . exercifu | ohne a, weil
beide Begriffe als Mittel gedacht
werden : häufig nostro milite ;
vgl 29, 4; 9, 15, 1: «am altero
exercitu et duce . . . temptarentur ;
21, 33. 1H.

7. non. ego . .] ich will nicht
von unseren glücklichen Tagen
reden , aber selbst im Vergleich
zu unserem Unglück dst unsere
jetzige Lage schmachyoll : vgl .
4, MV 6: 22, 39, 17, — egol se
spricht der Wortfülirer : weniger
genau hieß ex $ 1 Jeqali . . adlo¬
cuti sunt , - ac duos .

*. quae | das Asyndeton ist ad¬
versativ ; aber das behaupte
ich νος x 21, 10. 10 ; dagegen
ist ἃ 9 das Asyndeton begrün¬
dend .

9. magni dictatores | es ist an
die Papirier zu denken ; s. 5, οὓς
1: 9, 40, 7: 10. 39, 4. — bini ]
es standen oft heide konsularische
Heere im Samnium , während vor
den Samnitenkriegen . gewöhnlich
nur eins ausgerückt war . — ante

ου . . .
ante ist mit ecplorafo . zu ver¬
hinden , nicht aufe dem folgen¬
den nunc segenübereestellt : denn
es soll. die Vorsicht , also . auch
die Furcht vor. dem Feinde , an¬
gedeutet werden . --- sitbsidiis po¬
siis ! vgl . 43, 7: eum. firmis prac¬
suliis . — sub signis ] x. 20, 3, τὶ

das Heer unter den Fahnen ,
in geordnetem Zuge . schlaefertie ” ;
vielleicht denkt Liv . an die Adler
(ἃ. 26, 48, 12) , da $ 10 meanipu¬
latim entgegengesetzt wird ,
ad populandım ! s. zu. 22, 21, 3.

10. propraeforis | s. A8, Si hier
besonders . hinzuzefüst , um Mar¬
eellus . herabzusetzen . ad fien¬
dam Nolam gehört zu praesulit ;
= ein kleines , nur für die be .

hanptunc Nolas , nicht des vanzen
Samnitenlandes bestimmtes Korps ;
vol . 32, 16. 010: γεν ad ur¬
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sumus ; iam ne manipulatim quidem , sed latronum modo percur¬

sant totis finibus nostris neglegentius , quam si in Romano vaga¬

rentur agro . causa autem haec est , quod neque tu defendis , et

nostra . iuventus , quae , si domi esset , tutaretur , omnis sub signis

militat tui , nec te nec exercitum tuum norim , uisi , a quo tot

acies Romanas fusas stratasque esse sciam , ei facile esse ducam

opprimere populatores nostros vagos sine signis palatos , quo

quemque trahit quamvis vana praedae spes . Numidarum pauco¬

rum illi quidem praeda erunt , praesidiumque simul nobis « ddideris

et Nolae ademeris , si modo , quos , ut socios haberes , dignos duxi¬

sti , haud indignos iudicas , quos in fidem receptos tuearis ' . ad ea

Hannibal respondit omnia simul facere Hirpinos Samnitesque , et

indicare clades suas et petere praesidium et queri indefensos se

neglectosque . indicandum autem primum fuisse , dein petendum
:

praesidium , postremo , ni inpetraretur , tum denique querendum

frustra opem inploratam . exercitum sese non in agrum Hirpinum

bium cacidia 44,6 , 12. — tum ] d. h.
ex dst hereits so welt gekommen ;
das vorhergehende maichbezeichinet
die Gegenwart im Gegensatz Zu
der ἃ 58—9. geschilderten Ver¬
sangeuheit . —- meanipulatin ] in
kleineren . Abteilungen ; x. 2, 35,
Ι. — pereursant | selten und
hier ahsolut gebraucht ; = sie
streifen umher in , ‘ sie durch¬
streifen ”.

11 — 13. Es liegt nur an dem
Willen Hannihals , diesen Ubel¬
stünden abzuhelfen ,

11. defendis . , futaretur | die

Objekte ergeben sich aus dem
Zusammenhange : s , Nügelsb , $ 116.

icenfus , 4. Hannibal führt
den Krieg mit den Kräften seiner
Dundessenossen .

12. uec , . nisi ?| s. 22, 50, 105
gewöhnlicher ist statt dieser Ver¬

bindung auf . . auf , wie 22, 30,
85; — ich müßte diei nicht kennen ,
wenn ich nicht glauben sollte ;
zOo6, 40, 4, — οὐ — ducam ] *
- populeatores . nostros | ähnlich
gesagt wie 8 5: sumus . . deva¬
stati ; denn nostros vertritt einen
een . obi. wie agrorim nostrorum .
— sine signis palatos ] s, 25, 3;

-- - - -- - - -----.ο-..ο..-0ὈὌ.- . . . . . . . . .

dem Sinne nach . dasselbe : wie ἃ
10: latronum : modo , Gegensatz
von peidpulatim und sub. αἰεὶς .
— quo quemque ] vel . zu 17, 6.

13. dli ] s 30, 36, 9; dient nur
zur Stütze vou quidem , Welches
zu Nianidarum paucorum gehört .
Statt bestimmt . ihre Forderung
auszusprechen ( proinde praesi¬
dion mitte ) , gibt der Redner s0¬

gleich die Folge der Sendung an .
τος addideris ? ος ademerisi vol . 2,
56. I6. — si modo ] ist von. Liv .
sehr selten . angewandt . worden ;
vel . Draeger Hs . 2, 311 . — κέν .

haberes , dignos ] s. 6. 42, 12; 22,
39, 17 : 24 , 16, 19; uf ast hier wegen
des vorhergehenden quos gewählt ;
gleich hinterher das gewöhn¬
liche Aud ? indignos , quos
Fiuearis .

43 . 2. dicendum die An¬
zeige machen " : Wovon , ist aus
dem Vorhergehenden klar . οο pri¬
ο
= si non : s. zu l, 22, 6. — tum

denique ] s. 42, 25. 3: postremo . .
tum denim : vgl . 29, 4 , 18: δὲ νος
perget , tum. dena .

3. sese *] ist ungewöhnlich weit
von adduchmum getrennt ; vel .
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Samnitemve , ne et ipse oneri esset , sed in proxima loca sociorum

populi Romani addueturum . iis populandis et militem suum reple¬
turum se et metu proeul ab iis submoturum hostis . quod ad bellum
Romanum attineret , si Trasumenni quam Trebiae , si Cannarum

quam Trasumenni pugna nobilior esset , Cannarum se quoque
memoriam obseuram maiore ef clariore vietoria faeturum . cum
hoe responso muneribusque amplis legatos dimisit ; ipse praesidio
modieo relieto in ΤΊ ΔΕΒ. profectus cetero exercitu ire Nolam per¬
git . eodem Hanno ex Bruttiis cum supplemento Carthagine ad¬
vecto atque elephantis venit . castris haud proeul positis lone
alia omnia inquirenti conperta sunt , quam quae a legatis sociorum
audierat . nihil enim Marcellus ita egerat , ut aut fortunae aut
temere hosti commissum diei posset ; explorato eum firmisque
praesidiis tuto reeeptu praedatum ierat , omniaque velut adversus

praesentem Hannibalem cauta provisaque fuerant , tum , ubi sen¬
sit hostem adventare , copias intra moenia tenuit ; per muros

repleturum 86. — et ipse ] niunl .
wie die Römer , — oneri esset ]
x, zu 48 . 2. — proxima ) nüml ,
seinen Bundesgenossen , auf die
sich auch ab iis bezieht . — auetu ]
die er den Feinden einflófien
werde ; s. 3 , 7.

4. Traswnenni . . Trebiae ] der
Genitiv , weilman wohl pugna Can¬
nensis , abernicht pugna Traswnen¬
na oder Trebiana sagt : anders 15,
τ. — pugna ] zu der Nachstellung
des den. beiden Gliedern . gemein¬
schaftlichen Begriffes vel . Quint .
2, 12, 1: effringere quam aperire ,
εν Lrahere quam . ducere . putant
robustius ; Liv . 22, 4. 6: densior .
— $e quoque ^ | man erwartete
Cannarum . quoque se, doch wird
durch starke Betonung des Wortes
Cannarum . klar , daß quoque hier¬
zu und nicht zu se gehört ; vgl .
2, 4 und 22, 27, 11 : castris se
quoque separari . . volt .

5. eim hoc responso | vul . 6, 1:
ab hac ; 22, 40, 4. — cetero exer¬
cibi s; 2, 24, 1. — ire . . pergil ]
vel 29. 14. -— Nolam ,

6. eodem . . . cenit ! ist. als Pa¬
renthese eingeschoben : denn mit
rastris , . geht die Darstellung
wieder auf Hannibal zurück . --¬

Hanno | s. 37, 10. — supplemento
Carthagine . .| s. 41. 10. — in¬

uirenti | vgl . 21, 34, 9: Hanni¬
ali .

7. egerat ] ? — aut fortunae , ἃ
dies hätte noch mit Bewuftsein
geschehen , d. h. Marcellus . hütte
auf das Glück rechnen können :
im Gegensatze zu femere * hosti . .
— eum. firmisque praesidiisj und
unter hinreichend . starker Be¬
deckung . Auch sonst ist cum¬
que ( = " und mit ) aque , adque .
erque , obque , postque ( das sich
aber im Sinne von ef posten
findet ) , praeque . subque von Liv .
vermieden worden , wogegen sich
hei ihm que mit den einsilbizen
Prüpositionen de, in . per , pro und
trans zuweilen verbunden findet .
z. B. 32, 41, τὸ ο-- fufo * recepti
vel 22. 12, 10. — ierat . . | dies
alles wußte Hannibal wohl selbst ,
da er an der Grenze Samninms
gestanden hatte : Liv . benutzt
aber die Gelegenheit , um dureh
die Erzühlunsg wie durch die
Kede Kap . 42 das Verfahren des
Marcellus nnd. die Lage der von
den Römern abiefallenen . Bundes
genossen anschaulich zu machen .
— [ μονά
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inambulare senatores Nolanos iussit et omnia cirea explorare ,
quae apud hostes fierent . ex his Hanno , eum ad murum suc¬
eessiset , Herennium Bassum et Herium Pettium ad conloquium
evoeatos permissuque Mareelli egressos per interpretem : adloqui¬
tur . Hannibalis virtutem fortunamque extollit , populi Romani
obterit senescentem cum viribus maiestatem . quae si paria essent ,
ut quondam fuissent , tamen expertis , quam grave Romanum

imperium soeiis , quanta indulgentia Hannibalis etiam in captivos
omnes Italici nominis fuisset , Punieam Romanae societatem at¬

que amietiam praeoptandam esse . si ambo consules eum suis
exercitibus ad Nolam essent , tamen non magis pares Hannibali

futuros , quam ad Cannas fuissent , nedum praetor unus eum
paueis et novis militibus Nolam tutari possit . ipsorum quam
Hannibalis »tagís interesse , eapta an tradita Nola poteretur ; poti¬

furum
enim , ut Capua Nueeriaque potitus esset ; sed quid inter

Capuae ae Nueeriae fortunam interesset , ipsos prope in medio
sitos Nolanos scire , nolle ominari , quae captae urbi easura forent ,
et. potius spondere, si Marcellum . « m praesidio ae. Nolan tradi¬
dissent , neminem alium quam ipsos legem , qua in societatem

Ss. inambulare ] s, τς 10. praetor * | s, zu 39. s. — possif *]
senalores Nolunos ] s. 35, 3. s. OZUu O25. 1] .

9. Herennium ] s. zu 9, 1, 2. 13. magis * interesse ] über die
— Bassum ; ist Zuname ; vel . 25, Stellung vou meis s. zu 23, 25,
Is . 4 : Didius , welches mit jenem . — τι — poferefir ] . Nebenform für
verwandt dst. ---

Heri ist pofirefur : s. ^, 9. 1; 44, 19, 9;
Vorname . — Deffium ] der Name "lac ; Ann . 3, 61 π΄ a : vel , Neue
findet sich nur hier hei Livius : 2, 419 . - - Nuceriael x, 12, 6.
vel .

Hor Ep. 11. 1. — evocatos ] 11. nolle óminari ] er wolle es
s. 21. 1. nieht aussprechen . um nicht ein

10. iieri "setzt herab ’ , in - böses Omen zu veranlassen : x. 13,
dem er sie als . . . darstellt ; x. 24, 4; 3. 61. 2. — casura *. forent ]
15. 7. senescenfeni | vgl . 35, x. 22. 40, 3; 35, 18, 9: si quid
12, δὲ zu 5. 21, ΤῊ, adverst casurim foret ; 36, 234,

HL quee s parit ] auf die νοῦς casira praemonens : ; 3s , 46,6 : quid
hereelenden . feminina beΖΘ θην ωνΟΩΝΙΟΓΙΟΗ f ' lsset ; foren sm essen
wie 44. | . 11 : vgl zu 30. 30, schließt sich oft. an das part .
11. - - d quondam fuissent ! vol , fut . act , an : vel , 40, 14, I: 22.
den verkürzten Ausdruck 22, 42, 257, 5; 26, 26, 11: 29, ὅν 11: 30,
Soc quini graece , 1] näml . esset ; Ὡς, ἢ; 5. 13.

NE
37. 10, 10. 15,

vel zu 34, 4. — capfivos ]s. 22,58 , 1 u . a : virl . 42, 12; casurus
νι . ΠΝ iuchliehe part .
wohner Italiens werden so als zu - — füt . des Kompositums . accidere ,
sunmengehórend bezeichnet , wie — ef polius ] wo wir sed potius
sonst einzelne Völker ( nomen erwarten : x. Cic , Ol . 3, 32 : nulla
Latmum u. a ) : vel 5. 18; 24, — esf enim sociefas nobis cum tyran¬
47. 5: pro aliergenis . . Italica , nis et. potius . summa . distractio

12. ad. Nolam ! s, A2, 61, 1. — est . — legem ] Kollektiv .

10

1

12

13

14
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amieitiamque Hannibalis venirent , dieturum .

LIBER XXIII . CAP . 44 &. u. c. 539.

ad ea Herennius

Bassus respondit multos annos iam inter Romanum Nolanumque

populum amicitiam esse , euius neutros ad eam diem paenitere ,
et sibi , si eum fortuna mutanda fides fuerit , sero iam esse mutare .

an dedituris se Hannibali fuisse aecersendum Romanorum prae¬
sidium ? eum iis , qui ad sese tuendos venissent , omnia sibi et
esse consociata et ad ultimum fore .

Hoe conloquium abstulit spem lannibali per proditionem
reciplendae Nolae ;

Marcellus vidit ,

erupit .

itaque eorona oppidum eireumdedit , ut simul

ab omni parte moenia adgrederetur .
instructa intra portam acie cum magno turultu

aliquot . primo impetu pereulsi eaesique sunt ;

quem ut successisse muris

dein eon¬

cursu ad pugnantis faeto aequatisque viribus atrox esse coepit
pugna ; memorabilisque inter paueas fuisset , ni ingentibus pro¬
cellis effusus imber diremisset pugnantis. eo die commisso mo¬

dieo eertamine atque inritatis animis in urbem Romani , Poeni in

eastra receperunt sese ;

14 . 1. multos annos . ἢ wahr¬
scheinlich haben die Rómer Nola ,
nachdem es sieh unterworfen
hatte (s. 9, 25, 6) , unter gün - ,
stigen Bedingungen wie Neapolis
(s. *, 26, 6) mit sich verbunden ,
so daB die Nolaner nur von einer
ehrenvollen . amicitia (s. 6, 2. 3)
reden , welche für die Aristokra¬
tie dureh die 17. 3 erwähnte Um¬

gestaltung der. Verfassung nicht

gestört war . — cuins . . paeni¬
tere } die Konstruktion wie 3. 9.
10; 6, 10, Su , a. — cum fortuna]ebenso 22, 22, 6: vel . 24. 45.
28, {τι 7. fueril ] l * — sero |
man erwartete serum ; ehenzo
heißt es bei Cie . Q. fr . 1, 2, 9:
sero est enim ; ühnlic : Liv 2,3 , 1:
serius ( Adv. ) ; vgl . . 7; 4,
40, 5: impune ; 1, 50 temere ;
2, 25, 2; 5,

36, 6: clam: 24, 30.
11: frustra ; 15. 10 : satis ; *

19, o2: Adeliter:
32, 2. 4: com¬

mode ; vol . zu 2 , 23. 14.
2. an * . . fuisse ] in. oratio recta

würde es heißen : an fuil :
dedituris ist. kondizional : so wird
das part . fut . von Cicero nicht
und überhaupt selten . gebraucht .

nam Poenorum prima eruptione pereulsi

— iis | näml . der römischen Be¬

satzung .
3. recipiendac) s. 11, 7. — co¬

rona . circumdedit ] ist . durch
ab omni parte genauer als einz¬
liche

Einschlie uer bezeichnet :
vgl . zu 24, 2, 10.

UL
puris] wie 9. 14, 10, 2H5; 24, 19, , 12, τ e

5,1 ; ΜΝut es aueh suece¬
dere ad. muros (s. 10, 12. 43, 9)
und succedere muros ; s. zu 22.
25, 12. — aliquof | eine ziemliche
Anzahl (s. 4, δη natürlich auf
seiten der Punier ; diese sind
auch hei concursu facto zu denken .
ταν inter Pme] zO22 , 7, D; 35,
15, 9; vul 50, 1. — mgen¬
fibus procellis unter heftigen
stürmen ’ ; vgl . 6, 32, 6.

5. inrifatis ] wegen modico οο»¬
famine == " nur gereizt . - - nanm*. . |
ist Erklärung von mÁodico certa¬
ne nur ein kurzer . unbedeu¬
tender Kampf ) ; dies steht mit

S 4: oelror s. pugna nicht . im

Widerspruch , da hier . der Nach¬
druck auf coepil lieet
ist an wu. ^f , die zum
liche Wiederholung

dagegen
Teil wört¬
vn ᾧ 1:
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frerenti ceeiderunt , haud plus quam trigmta —tomani , imber
continens per noetem fotam usque ad horam tertiam diei inse¬

quentis tenuit ; itaque , quamquam utraque pars avidi certaminis
erant , eo die tenuerunt sese tamen munimentis . tertio die Hanni¬
bal partem copiarum . praedatum in agrum Nolanum misit . quod
ubi animadvertit Mareellus , extemplo in aciem eopias eduxit ; ne¬

que Hannibal detractavit , mille fere passuum inter urbem erant

castraque ; eo spatio — et sunt omnia eampi cirea Nolam - - ¬

eoneurrerunt . clamor ex parte utraque sublatus proximos ex
cohortibus iis , quae in agros praedatum exierant , ad proelium
iam commissum revoeavit . et Nolani aciem . Romanam auxerunt ,
quos eonlaudatos Mareellus in subsidiis stare et saucios ex acie
efferre iussit , pugna abstinere , ni ab se signum aecepissent , proe¬
lium . erat anceps : summa vi et duees hortabantur et milites pu¬
gnabant . Mareellus vietis ante diem tertium , fugatis ante paucos
dies a. Cumis , pulsis priore anno ab Nola ab eodem se duee ,
milite alio , instare . iubet . non omnis esse in acie : praedantis

primo impehe pereulst im. print st offenes , Haches Feld ’ ) : die
eruplioue : perculsi : auffallend , sanze Umwuesend . Nolas besteht
perculsi , τὸ recenti ! diese . .
ist unsicher ; aber es müssen nach 1. 09; über omnid x 21, 32, tk
45. | mehr Punier als Römer οὐ- S. cohorlibus ! nach romi¬
fallen sei . — ceciderunfi x. 16, scher Bezeichnung , wenn nicht
2: ord . - plus | x2 22, 23, ὁ;
vel . 25, 1. ὃ,

6, ber “ — tenuit ] hielt an ’ ;
ας 24, 47, 15. — famen ] ist durch
die Voranstellung von fJenue¬
γιο sese , Welches das ist , was man
nicht erwartet hat , an die fünfte
Stelle gekommen : vol , 4, 55, ὃς
Ὡς 06. δ: certatum ab. utrisque
ΠΌΝΟΝ est ; , 20, 8: neque . ut
aequo lamen , — fenuerunf sese . .
niuinenlis ! s; zu 20, 6.

τ. eclemplo ] gebraucht Liv . mit
besonderer Vorliebe in dem Nachi¬
satze , Wenn Sätze mlt enu , eun
prin , ubi , ut. postquam αν ἃ.
voraussegansen sind , — defrac¬
favill absolut . == wich aus , wei¬
werte sich ‘ ; sx. 2, 46, 1; 2, 38, 12.
- - mille passuum . . . erant | το .
25, 24. 1: mülle armatorum . .
ceperant ; zu 24. 40, 11. — ef
sunt omnia ! vgl . 1. 6: οἱ plerae¬
que cavae sunt vite ; = ' alles

Hannibal diese Einteilung hei
den früheren Bundessenossen der
liómer , die jetzt . unter ihm die¬
nen , beibehalten hat , wie er ja
auch die römische Bewaffnung In
seine Armee einführte ; x 22,
46, 4.

9. ee acie ; “ aus dem Rampfe ,
insofern . dieser sich über einen
Raum erstreckt : verschieden von
dem vorhergehenden : αρίθ und
dem folgenden pugna und. proe¬
Hum ; vel 28, 19. 11]. — «hsti¬
Here , nU .

45 . 1. horftubautir μιυριἳα¬
banti geben nur im alleemeimen
ο Bild. der Schlucht , ohne . an¬
zudeuten , dab das eine dem an¬
dern folgte ; — fugatis . . a Cumis |
" von Cumae verjagt ; s. 6, 16, 2;
10, 41, 13. Zur Sache vgl . 37,
uU. — milite alio | = “ während . .
waren ” oder abl . instr . wie 41,
5: viclore exercitu . oder ex ist ein

9

45
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vagari in agris ; et qui pugnent , mareere Campana luxuria , vino et

3 seortis omnibusque lustris per totam hiemem confectos . abisse

illam vim vigoremque , dilapsa esse robora corporum animorum¬

que , quibus Pyrenaei Alpiumque superata sint iuga . reliquias
4 illorum virorum vix arma membraque sustinentis pugnare . Ca¬

puam Hannibali Cannas fuisse . ibi virtutem bellieam , ibi mili¬

tarem disciplinam , ibi praeteriti temporis famam , ibi spem futuri

extinetam . cum haee exprobrando hosti Marcellus suorum ini¬

litum . animos erigeret , Hannibal multo gravioribus probris inere¬

6 pabat : arma signaque eadem se noscere , quae ad " Frebizin Ένα¬

sumennumque , postremo ad Cannas viderit habueritque ; militem

alium profeeto se in hiberna Capuam duxisse , alium inde edu¬

xisse . " legatumne Romanum et lezionis unius atque alae magno
certamine vix toleratis pugnam , quos binae aeies consulares

5 numquam sustinuerunt ? Mareellus tirone milite ae Nolanis sub¬

sidiis inultus nos iam iterum lacessit ? ubi ille miles meus est ,

er

asyndetisch angefügter , gleich¬
falls von ab abhüngiger Ablativ .
— instare iubet | der Subjektsakku¬
καν ( seinen Leuten , ος )
zu instare ist aus dem Zusammen¬

hauge zu entnehmen ; vgl 42,
10; zu 3, 22. 6.

2. agris ; ον) " — lustris ] s. 26,
2, 15; Paul Diac . S. 120 : lustra

significant . lacunas . lutosas , quae
sunt in silvis aprorum cubilia .
a qua sünilitudine hi , qui in
locis abılitis et sordidis ventri οἱ

gulae operam . dant , dicuntur in
lustris . vitam agere . Zur Sache
s, 15, 10.

3. vin vigoremque ] s. 21. 4. 2;
vgl . $ 10. — dilapsa ) ‘zerfallen ’ ;
s. 4, 20, 7. — Pyrenaei ] der Sin¬
zular wie 21, 30, 6 t . a. ; ebenso

Appenninus . — reliquias . .] kurz

statt : sie ( die Kámpfenden ) seien
die Überreste .. und. könnten . .:
vgl . 21, 40, t . 10.

4. ibi . . ewtinctam ] erst . Àna¬

pher , dann Chiasimus .
5. ewprobrando * | dadurch , daß

Αν für die Feinde so
Schimpfliches sprach , d. h.. daß
er mit Schmähungen und Ver¬
ασ] ασ von den Feinden sprach ,

— probris increpabat ) er brach
in Vorwürfe , Schmähungen aus :
vgl . 45, 23, 19 : deos aliqui verbis

Jerocioribus increpant ; an wu. St .
ist inerepabat absolut . eebraucht ,
doch Läßt sich aus dem Zusammen¬

hange eiu Objekt ergänzen : veri .
6. τι 1.

wie6. noscere , sonst . ( gio¬
scere , — —profecto ] s. 22, 42. 5:
hier mit Unwillen , fast == leider .
wie rero : s. Nügelsb . $ 95.

τ. legatiunne ] verkleinernd , wie
42, 10: propraetoris . da Mareellu¬
ein selbständiges Kommando
hatte : vol . Mns StR . 2. 675 :
ebenso legionis unns und. « le
Qus ) , wie 42. 10 : parvi . ., da
Marcellus zwei : Legionen (s. 31.
2. 22, 2j; und sewiD die diesen

entsprechende : Zahl der. Bundes¬

genossen (s, 16, 5) , d. h. zwei
«lae , hatte ; s; 10, 40, s. Ver¬
schieden davon sind . die nachher
erwähnten Nolan subsidia , da

sje nieht am Kampfe teilnehmen ,
Uber den schnellen Wechsel der
oratie receta und obligua s. 21,
10, 4, — cerfanine | Γαμοσ
¬

3 “ .



a. Chr. n. 215. LIBER XXIIL CAP . 45. 46. 109

qui derepto ex equo C. Flaminio eonsuli eaput abstulit ? ubi , qui

L. Paulum ad Cannas oecidit ? ferrum nune hehet ? an dextrae

torpent ? an quid prodigii est aliud ? qui pauci plures vincere

soliti estis , nune paueis plures vix restatis ? lomam vos expu¬

enaturos , si quis duceret , fortes lingua iaetabatis : en , hie minor res

est , hie experiri vim virtutemque volo . expugnate Nolam , eam¬

pestrem urbem , non flumine , non mari saeptam ' hine vos ex tam

opulenta urbe praeda spoliisque onustos vel dueam , quo voletis ,

velsequar . nee bene nee male dieta profuerunt ad econfirman¬

dos animos , eum omni parte pellerentur Romanisque crescerent

animi non duee solum adhortante , sed Nolanis etiam per cla¬

morem , favoris indieem , aecendentibus ardorem pugnae , terga
Poeni dederunt atque in castra eonpulsi sunt . «quae oppugnare

cupientis milites Romanos Marcellus Nolam reduxit eum magno

gaudio et gratulatione etiam . plebis , «quae ante inelinatior ad Poe¬

nos fuerat , hostium plus quinque milia eaesa eo die , vivi capti
sescenti et signa militaria undeviginti et duo elephanti , quattuor
in aeie oeeisi ; Romanorum minus mille interfecti . posterum diem

indutiis taeitis sepeliendo utrimque eaesos in acie eonsumpserunt .

spolia hostium . Mareellus , Vuleano votum , eremavit . tertio . post

vel . $ 1: milife alio ; eim neues auch die. Versprechungen 45, 10
Moment , das die Sehmach steigert .
— dereplo *| das Wort findet sich

nur hier bei Liv . : vel . 22, 47. 3:
die Sache selbst ist 22, 6, 4 anders
dargestellt worden . — —occidit ]
vel . 22, 49. 12.

€. hebel ] zuerst . von. Liv . m
Prosa und wohl nur hier ge¬
braucht , um abzuwechsehi ; s. 9.
ὃ: forpescenfne —élevfrae ? ? —
aliud s, 4, Al. 8. —— solifi estis
vel 6, 23, 2; e die ihr sonst
sewohnlieh . 72 — γραία Liv .
sebraucht resfare bisweilen . wie
sehon Sallust , = resistere : s. 4.
ὅν, 4: 6, 30, 5: Τὸ. 14 12. ¬

ligua ; s. 3, 19, 4: 22. AM, τὶ
10, en Aic minor res est ^! nach

en ( = veecei folet hei Liv . immer
ein prononinaler Ausdruck : vel .Τὶ
15. 2: ὃν 21, 9: esf nach en wie
Cie . Fam , 13, [ὅν 1: en, hic ille
est , — vim vurfulemque *] vol . $3 .

vel sequar ] vgl . 3. 62, 3.
46, 1. bene male dicia ]

cute . höse Worte " , so daß

mitumfaßt werden .
2. omni . parte ] s.

favoris , vgl . 1, 12. 10. — indi¬
cen ] s. 2, Mi, M: 90, 23, 14 . ¬
accendentibus ; s. 21, 28, 6.

ὅς inclimaliori s; ὅς 2, 012: 21,
35. 11; mildert das 39, 7 Gesazte .
Über den Sieg selbst s. zu 16,
15 ; über die Quelle x. zu 35, 19 ;
über die Sache s. Πιο RG, 2.
225 .

4. quinque mili « .
riginti et duo . (1 s.

occisij *.
5. αν hucilis ; ist nähere

Destinmung zu sepeliendo : vel .
2,32,4 e der Tae vereing in still¬
schweigendem Waffenstillstand
über dem Begräbnis ’ : vol , Nägelsh ,
δ 32. — facilis ἃς 2, 15, 1 . —
— econsumpserunl | consumere ge¬
braucht Liv . gewöhnlich mit dem
Ablativ , Cieero überhaupt . selten
(s. Fam . 11, 27, 5) und. gewöhn¬
lich mit in . — Vıdeano ΓΟ
ist Apposition zu dem Satze 5) 0¬

20s L¬

ἔς amde¬
zu 26, 5, 3.

10

16
»
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die — ob iram , eredo , aliquam aut spem liberalioris militiae —

ducenti septuaginta duo equites , mixti Numidae ef Hispani , ad
Mareellum transfugerunt . eorum forti fidelique opera in eo bello
usi sunt saepe ltomani . ager Hispanis in Hispania et Numidis in

Afriea post bellum virtutis eausa datus est .

Hannibal , ab Nola remisso in Bruttios Hannone eum quibus
venerat copiis , ipse Apuliae hiberna petit cireaque Arpos conse¬
dit . Q. Fabius , ut profeetum in Apuliam Hannibalem audivit , fru¬

mento ab Nola Neapolique in ea eastra conveeto , quae super
Suessulam erant , munimentisque firmatis et praesidio , quod per
hiberna ad tenendum loeum satis esset , relieto ipse Capuam
propius movit eastra agrumque Campanum ferro ignique est de¬

populatus , donee eoaeti sunt . Campani , nihil admodum viribus
suis fidentes , egredi portis et eastra ante urbem in aperto eom¬
munire , sex milia armatorum habebant , peditem inbellem , equi¬
ftatu plus poterant ; itaque equestribus proeliis laeessebant hostem .
inter multos nobiles equites Campanos Cerrinus Vibellius erat ,
eognomine " aurea . civis indidem erat , longe omnium Campa¬

lia . . cremavit . und gibt den
Grund des Verfahrens an ; der
Akkusativ ist durch das regie¬
rende Verb bedingt ; vgl 4, 17, kurz statt cum ds , cum quibus
4; Tac . Ann . 1, 27 ; zur Sache s. — venerat , copiis ; s. 25. 32, 10 : 23.
1. 37 , 5; 5, 10, 13 ; 30, 6, 9: 41, 7. 4: zu 1. 29. 4.
12, 6. 9. per hiberna ] wird durch . die

Capua und in Apulien , Si .
Jt . 13, 1421/[ . ; App . Hann . 37.

5. eum. quibus . venerat . copiis ]

6. ob iram ] ob zur Bezeichnung
einer . Gemütsstimmung als Be¬
werrrund ist bei Liv . häufig ,
ob irem findet sich oft hei ihm :
x Zu 1, 5. 3 und 21, 2, 6, —
ob iram . . aliquam ] " aus Zorn . .
über etwas ’ : x 1, 30, 4. — auf
spem ] ist an das vorhergehende
ob iram angeschlossen statt spe
‘ in der Hoffnung ” , wie Liv . sonst
sagt (z. B. 21, 51, 6) . — libera¬
lioris ] d. h. besser belohnt und
weniger streng ; vol . 32, 23, 9:
honoratioris militiae ; 45, 36, 4.
- - ducenti . .]*. — miti . . Hi¬
spani ] die. verbundenen . Dinge
sind eleieli - und zusammengestellt ,
wie 4, 25. 12: onirlis precibus
minisque : 21, 35, 11: anders 21,
22, 3. — forti fidelique ] s. 24.
47, 11: zu 16, d.

16, * —185 , 3. Ereignisse vor

Stellung gehoben . — fenendum ! *
— Capuam ? propius ] propius ist
ungewöhnlich nachgestellt : s. 26,
5: 22, 24. 5 uw. a ; vel . 49, 9:
22, 9, 8; Kühn . 317 .

10. nihil . admodimn ] "nieht . he¬
sonders ' ; vel . 39, ἘΠ: 37, 41. 3.
— in aperto ] in offenem Felde ‘ ,
d. h. ohne Schutz durch Mauern .

) erge usw . ; anders 22, 4, 3.
11. ser milia . armatorum ] nur

so viele hatten sie von den 30000
Waffenfühigen (s. 5, 15) im ak¬
tiven Dienste , mehr 35, 13; we
sie selbstündie eine Unternehmung
ausführen wollen . — peditem ic
" ο
4 πὸ lucessehant 5,23 , ]2, 1

12. nobiles ] s; d, 8t zu 10, ὮΝ
m ( νι ist Vorname : da¬
sesen 39, ] 3, 8, Τὰς 2: Cerpinius
Zunamne , — Taureai s; S, ὅν 26,
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norum fortissimus eques , adeo ut , eum apud Romanos militaret ,
unus eum Romanus Claudius Asellus gloria . equestri . aequaret .
5s tune " l ' aurea , eum diu perlustrans oculis obequitasset hostium

turmis , tandem silentio facto , ubi esset Claudius Asellus , quae¬
sivit et , quoniam verbis secum de virtute ambigere solitus esset ,
cur non ferro decerneret daretque opima spolia vietus aut vietor

caperet . haee ubi Asello sunt nuntiata in castra , id moda . mo¬

ratus , ut consulem pereunctaretur , liceretne extra ordinem in

provocantem hostem pugnare , permissu eius arma extemplo ee¬
pit provectusque ante stationes equo ' l ' auream nomine compella¬
vit eongredique , ubi vellet , iussit . iam Romani ad spectaeulum 3

pugnae eius frequentes exierant , et Campani non vallum modo
eastrorum , sed moenia etiam urbis prospectantes repleverant .
eum iam ante ferocibus dietis rem nobilitassent , infestis hastis
eoneitarunt equos ; dein libero spatio inter se ludificantes sine
vulnere pugnam extrahebant .

15. 11 : diesen hatte auch Clau¬
dius Quiulrigarius . genaunt , doch
entspricht bei ihm der. Ausgang
des Kampfes nicht dem an u. st .
geschilderten , sondern ist ähnlich
wie bei Liv . 25. 19. HL wo er
In. etwas veränderter Gestalt
nochmals erzählt wird . — ciris
indidem ] d. Ἡ aus Capua ; er war
kampanischer Bürger , da eine
Ortsbestimmung bei civis angibt ,
wo der Genannte Bürger ist ; x.
sal . Jug . 69, 4: Turpilius . .
civis er Latio ; auch wenn die
kampanisehen Ritter das rómi¬
sche Bürgerrecht besesxen hätten .
würden es doch die in Capua sreblie¬
benen durch den Abfall der Stadt
von Rom verloren . haben (s. 381.
11) und jetzt Bürger des selb¬
ständigen kampanischen Staates
sein : x 7, 1. — indidem ! x, zu
27. 12, 5. — apud . Romanos ] in
der ala der Kampaner ; x, 4. 8;
10. 20, 12.

13. fne . | vel . Tae . Ann .
2, 40 : ac func Arminüts equo
conlustrans cuncta . . . ostentabat .
— perlustrans ] dazu ist aus
dem Folgenden fwurmas hostium
zu denken . — obequitasset ] s. 2,
45. 3; 95, 34, 4.

tun . Romanus Campano . " equo¬
11. ambigere | vel . 21. 214, 6;

do. do. 4. — opina spolia ] . dst
hier in weiterem Sinne == ^

elün¬
zenmde,— nulimvolle/ — Walfenbeute '
vehraucht , aber absichtlich dem
pralileuden " l ' aurea in. deu. Mund
velegt ; sd , 20, 6; genauer wäre
prorocatoria wach Gell . 2, 11, 2:
spolia militaria habuit mulliuqa .
in his provocatoria pleraque : über
die Herausforderunzgzen x. 16, 4:
SO . 02. riches aut victori
" wenn du . . . bis : vel 21, 45.
5: chlastisch zusammengestellt .

AV. dp dd modo nur so
lange . 7 : ox , 27. 12. 13; vol . 4.
1 : £ uü 37, 12, 6. — pereuncta¬
relitri s, τι 10. 2.

8. dd. spectaculum . s; 2] ,
12. d. - erierant , , replererant ?
s, 21, 06, 6, erieranf | nünml, « r
Πε
11 : zu dem part , praes ; vel . 21,
b, 2: orantes ,

4. lam * ante ] s. 46, 14. — mo¬
bilifassen ! ] als merkwürdig dar¬
gestellt , d. h. die Erwartung auf

. gespannt hatten ; s. 22, 43, 9.
— libero spatio ] s. 81, 24, 9. —
inler 861 s. 44, 24, 8. — sine vul¬
nere | . ohne daB sie sich ver¬
wundeten . — ertrahebant [ *.

13
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rum ' inquit *hoe , non equitum erit certamen , nisi e campo in

eavam hane viam demittimus equos . ibi nullo ad evagandum

spatio comminus eonserentur manus ' , dicto prope citius equom

in viam Claudius deiecit ; Taurea , verbis ferocior quam re , ^ mi¬

nime sis ’ inquit “ cantherium in fossam ' ; quae vox in rustieum

inde proverbium prodita est . Claudius , eum cava longe perequi¬
tasset via , nullo obvio hoste in campum rursus evectus inerepans

ignaviam hostis eum magno gaudio et gratulatione vietor in castra

redit . huie pugnae equestri rem — quam vera sit , eommunis

existimatio est — mirabilem certe adiciunt quidam annales : eum

refugientem ad urbem " Tauream Claudius sequeretur , patenti
hostium porta invecetum per alteram stupentibus miraeulo ho¬

stibus intaetum evasisse . quieta inde stativa fuere , ae retro etiam

eonsul movit eastra , ut sementem Campani facerent , nec ante

violavit agrum Campanum , quam iam altae in segetibus herbae pa¬

5. Romanus * . . inquit ] s. 22.
6, 8. — ad evagandum ] “ um aus¬
weichen zu können ’ ; s. 22. 47,
2; vgl . vorher hudificantes .

6. diclo . . citius | wie opinione
celerius u. a. gesagt , aber in
Prosa selten ; vgl . 19, 11 ; Hor .
Nat . 2, 2, 505; Verg . Aen . 1. 142.
— deiecit * — 515] = si vis =

' eefülligst ' ; aus der Umpangs¬
sprache entlehnt , gewöhnlich bei
Aufforderungen . und. Warnungen
vebraucht und deshalb , wie 34.
52, 20 ; parce sis , mit einem Im¬

perativ verbunden . der an u. St .
zw ergänzen wäre , etwa demitfe
oder , wegen der Negation mi¬
nime ( statt ne) , demiseris wie
Plaut . Most . 1. 3, 115 : mi
nime feceris ; vul zu 35, 45, 0;
also : "nieht den Gaul in ein
Loch ! ” Taurea wagt den Zu¬
sammensto in der cara rid , wo
kein /udificari möglich ist , nicht
und sucht sich mit einem Scherz
aus der Verlegenheit zu ziehen :
setze doch nicht mit. dem Gaule
in ei Loch , wo. er unhehilflich
und nutzlos ist , ich werde mich
hüten dir dahin zu folgen , Dó¬
derlein Synon , 4, 259 nint
eantherius ( κανθε dos für 5Pack¬

exel , Packgaul ' und findet . darin

zugleich eine Anspielung auf den
Namen des Gegners Asellus : " aber
nein doch , was soll der Esel in
der Grube ” ; vgl . Kühn . 190 , —

fossam ] ' Loch ' ( natürliche Ver¬

tieng ) , em Ausdruck . der Um¬

zangssprache ; vol . BAfr . 50 ; "Tac.
Ann . 1, 65. — prodita est ) =
wurde überliefert zum Sprich¬
worte , d. h. ^ wurde zum Sprich¬
worte ‘ , dessen . Sim war : man
solle sich hüten , etwas Verkehrtes
zu tun , da nichts unbehilflicher
seb als ein Pferd in einem Loche .

ως
wem entlang " ; vel 1. 6, — per¬
equitasset ] x. 5, 28, 12, — nulloj *.

S. quam vera sif ] ? — commu¬
nis ? ewisfüinalio est ] darüber
steht . jedem das. Urteil frei ’ ; s.
4, 20, 5. — porta ? | “ durch das
" Tor in die Stadt , Abl . dex Weges ;
vgl . zu 24, 21. 7,

15 . 1. quieta ] mit. der schmüh¬
lichen Flucht des Vibellius hatten
auch die Reitereefechte ein Ende .
- - ac . . clin ] vel . zu 22, 15.
5. το senenlen facerent ui
Herhste , den man sich schen
40. 9 eingetreten denken kann .
— segetihus ) die. aufgesmangenen
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bulum praebere poterant . id convexit in Claudiana castra super
Suessulam ibique hiberna aedifieavit . M. Claudio proconsuli im¬

peravit , ut retento Nolae necessario ad tuendam urbem praesidio
ceteros milites dimitteret Romam , ne oneri sociis et sumptui rei

publieae essent . et Ti . Graechus , a Cumis Luceriam in Apuliam
legiones eum duxisset , M. Valerium inde praetorem Brundisium

cum eo , quem Luceriae habuerat , exercitu misit tuerique oram

agri Sallentini et providere quod ad Philippum bellumque Mace¬

donicum attineret iussit .

Exitu aestatis eius , qua haec gesta perscripsimus , litterae a

P. et Cn . Seipionibus venerunt , quantas quamque prosperas in

Hispania res gessissent ; sed pecuniam in stipendium vestimenta¬

que et frumentum exercitui et sociis navalibus omnia deesse .

NSauten (s. 21, 2, 7) , die zaatfelder .
— poterant ] s. zu 30, 4.

2. aedificavit ] die für die Win¬
terquartiere , ( iiberna hiberna¬
cula ) nótigen . Paracken ; x. zu ὃν
2 . 1 . Er scheint also nicht . bloß
ein praesidiunr (s. 46, 8) , sondern
sein ganzes Heer . dorthin in die

Winterquartiere geführt zuhaben ;
statt dessen wird in Nola (s. 39,
S. 41, 13 —46 , 7) , nachdem Hanni¬
bal aus der Gegend abgezogen
ist , nur eine Besatzung zurück¬
behalten , das übrige Heer ent¬
lassen ; s. 91. 3. 32, 2. — pro¬
consuli imperavit | der Prokonsul
steht . unter dem Oberbefehl des
Konsuls ; s. 39, $8; 22, 40, 6. —

εν als ob
alle in Rom selbst gewohnt
hätten , sondern überhaupt =
" nach Hause . — οποίον essent ]
ehenso 42,2 ; 1 . 5638 ; Sall . ( 2,5 .
10,2 , 46,2 : Jug . 14. 4; Caes ; BC.
12032 . τι Tac . Hist . 5, 24. —

sociis | welche Quartier und Unter¬
halt gehen mußten . -- rei pulli¬
car ] die Soldaten . erhielten . als¬
dann nicht den ganzen Sold .

3, ef] knüpft etwas an , was
mit dem vorher Erzáhlten gleich¬
zeltig und ebenfalls von einem
Konsul ausgeführt worden ist .
— « Cumis , hier scheint Grac¬
chus bis dahin (s. 36, 5) ge¬

T. Liv. IV 3. & Aufl.

standen zu haben ; jetzt folgt er
dem Hannibal nach Apulien ; s.
46, *. — Lueriam ] s. 37, 13. —
in Apuliam * | vgl . 21, 48, 3. —

inde | nàml . aus Apulien , wo er
die aus Sicilien herbeigebrachliten
Legionen befehligt hat ; x. 32, 2.
168. 37. 10d ; die 29, 10 ge¬
troffene Anordnung scheint erst
später ausgeführt worden zu sein ;
s. 24, 11, 3. — ecercilu ] * - Sal¬
lentini | s. 10, 2, 3. — providere ]
absolut ==‘ Vorkehrungen treffen ‘ .
— quod . . attineret ] --- hinsicht¬
lich des Krieges . ^; vgl . 85 ;
zu 25, 3.

48 , 4 —49 . Verhandlungen
über die Erhaltung des
Heeres in Spanien . Val . Max .
5, 6, 8.

4. gesfa | nüml . esse ; — in dem ,
wie ich berichtet habe , ο —

quantas quemque . . gessissent |
gemeint sind die Kämpfe 22, 22,
11815 23, 26, [ Hf — pecuniam !
dasselbe läßt Hannibal nach Kar¬
thago berichten ; s. 12, 5. Die
Verproviantierung der Heere ge¬
schieht in der Hegel ( vgl . $ 7:
alere ) von Hom aus nach der
Anordnung des Senats ; s. Lange
2, 407 . — in stipendium ] vgl .
12, 5. — vestimentaque et fru¬
mentum ] vgl . 44, 16, 2. 3. —

omnia ) ‘ überhaupt alles ’, auch

8
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quod ad stipendium attineat , si aerarium inops sit , se aliquam
rationem inituros , quo modo ab Hispanis sumant ; cetera utique
ab Roma mittenda esse , nec aliter aut exercitum aut provineiam
teneri posse . litteris recitatis nemo omnium erat , quin et vera

seribi et postulari aequa fateretur ; sed occurrebat animis , quan¬

tos exercitus terrestris navalisque tuerentur quantaque nova elas¬

sis mox paranda esset , si bellum Maeedonicum moveretur ; Siei¬

liam ae Sardiniam , quae ante bellum vectigales fuissent , vix prae¬
sides provineiarum exercitus alere ; tributo sumptus suppeditari ;
eeterum ipsum tributum conferentium numerum tantis exercituum

stragibus et ad " ' rasumennum laeum οἱ ad Cannas inminutum :

qui superessent pauci , si multipliei gravarentur stipendio , illa

perituros peste . itaque , nisi fide staret res publica . opibus non

staturam . prodeundum in contionem Fulvio praetori esse , indi¬

ußer dem Erwühnten ; s. $ 12: $. ceterum ] | * — numerum . |

quaeque alia . da der geringere Betrag des tri¬
5. quod. . . attineat ] s. zu ἃ 3. butum als Folge des Verlustes

— s , se }* — rationem . tni - so vieler Bürger dargestellt wird ,

turos ] s. zu 2, 4. — swmant * | soscheint vorausgesetzt zu werden ,
durch Borgen oder Ausschreiben daß , wie in der ältesten Zeit (s.
von Steuern und Kontributionen ; 1, 43, 9) , die Witwen und Waisen
8. 21, 5. 41, 6. — teneri *] zu der Gefallenen von der Abgabe

exercitum = ‘ erhalten , zu pro - frei gewesen seien , obgleich schon

vinciam
= “behaupten”;; vgl . 4, Camillus nach Plut . Cam . 2 diese

58, Einrichtung aufgehoben haben
6 "ecitatis] nüml im Senate , soll ; s. Husehke , Serv . Tull . 374 .

wonach aueh omnium als om - 502 . Bemerkenswert ist in $ 5

nium senatorum zu verstehen die Menge der Wörter mit der
ist . — scribi . . postulari | Stel - Endung um. — multiplici ] wenn

lung chiastiseh . — fuerenfur | s. mehr als eins pro mille gezahlt
zu 38, 12. — nova classis ] vgl. werden mußte ; vgl . 31, 1. — sfi¬

24, 11, 5. — moverelur | s. 21, —pendio ] ist hier nicht verschieden

39, 1. von £ribulo (s. 2. 9 , 6) , da
1. Sardiniam ] von dort war dieses regelmäßig für militärische

jedoch vor kurzem (s. 41, 7) Zwecke verwandt wurde ; s. 4.
Geld und Getreide gekommen ; 60, 4. — αλα”. peste ] vel . 25.
über Sicilien s. 21, 1 . 32, 2. 20. 19, 17.
— vectigales ] s. 21, 41, 7. — 9. nisi fide staret res publica *l

praesides]s « 83 . 9.94, 12. —hributo *] wenn wer Staat nicht Kredit

nur durch das tributum ( die —( fides ; s. 2, 30, 1) finde , nicht

von den römischen Bürgern ge - ( anf längere Zeit ) borgen könne ,
zahlte Steuer ) . — sumpfussuppedi - so würde er nicht —hestehen

fari ] das Geld für die Bestreitung können ; s. Mus , StR . 2. 421 .
der Bedürfnisse werde herbei - —442 ; über den Abl . fide vgl . zn

geschafft ; s. 31, 1; 35. 44. 7: ub 24. 1. 1 .

copia frumenti suppeditetur ; vgl . 10. praetori ] dem. Stadtprütor ,

22, 39, 14. weil keine Censoren . gewählt und
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candas populo publieas necessitates eohortandosque , qui redemp¬
turis . auxissent patrimonia , ut rei publicae . ex qua erevissent ,
tempus eommodarent conducerentque ea lege praebenda , quae
ad exercitum Hispaniensem opus essent , ut , cum pecunia in aera¬

rio esset , iis primis solveretur . haee praetor in contione edixit ,

quoque die vestimenta ac frumentum Hispaniensi exercitui prae¬
benda quaeque alia opus essent navalibus sociis esset loeaturus .

uhi ea dies venit , ad eondueendum tres soeietates aderant homi¬

num undeviginti , quorum duo postulata fuere : unum , ut militia

vaearent , dum in eo publieo essent , alterum , ut , quae in naves

inposuissent , ab hostium tempestatisque vi publico perieulo es¬

die Konsuln . abwesend sind . —

publicas necessitates ] die drinzen¬
den Bedürfnisse des Staates , Geld¬
vorsehüsse , Lieferungen von Ge¬
treide usw . ; anders 21, 43, 3.
redempturisi durch die Übernahme
vou. Lieferungen , die dem Staate
olilazen undaus der Staatskasse be¬
zahlt wurden , oderPachtungen von
Staatseinkünften : vemeint sind
die pnblieani ; s. 49,2 ; Marq .St Vw.
κ .
dieses Verfahren müßte also schon
längere Zeit vaiirissent . patrimo¬
nii ) gewöhnlich gewesen sein .

- en qua crevissent | zu er vul .
zu 25, 35, *. — rvrerissent | die
" reich geworden wären ‘ , nüml .
dureh KEntreprisen der eben be¬
zeichneten Art . - — fempus * conm¬
modlarent | kommt . sonst nicht so
vor ; es scheint zu bedeuten : dem
Ntaate Zeit zu gewähren ‘ , so daß
nieht , wie sonst gewöhnlich , die
Zahlung nach geseheliener . Lie¬
lerung sogleich gefordert wurde ;
vgl . 34, 12, 5: rires eommodando ;
Lucan |], S3: eo » nodat ,/ , inri¬
diem : Fortuna siam ; Kühn . 42 :
ähnlich Liv . 42, 6, 7: ne cuius
nisi lemporis . gratia . regi . fieret .

11. conducerentque . .] die Be¬
schaffung gegen einen bestimmten
Preis . übernehmen ; x. Lange 2.
165. — ea ] * — praebenda ] das zu
Lieferude , die Lieferungen ’ . —
ed evercitun um dahin gebracht

zu werden . für das Heer . —
Hispaniensem | s. 25, 8.

12. quaeque alia . .| " und was
sonst noeh . οὖ; x. zu 9 . 29 , 4;
vel . 4s . 4: omnia . deesse .

19. 1. sociefates | die. erste . Er¬
wähnung solcher Kompasnien ,
die sich bildeten , weil das Ver¬
mögen einzelner zu so großen
Unternehmungen nicht ausreichte ;
zs. Lange 2, 135.

2. mililia ?. vacarenti weil sie
schon . dem Staate dienten und
der Kriegsdienst sie gehindert
haben würde , die übernommenen
Verpflichtungen zu erfüllen ; sonst
sind nur Senatoren und Priester
frei ; s. 21, 7; 22. 49. 10. — in
eo publico ; in . diesem Dienste
für den Staat ’ ; x 19, 14: 4, 13,
9. — publico periculo ] ' so daß der
Staat das Risiko ” für den durch
Feinde oder Stürme veranlalten
Schaden zu tragen hatte , wie
oft neo , Pio , suo. periculo , hei
den Juristen —periculo alieuius
e88e vesazt wird ; sj Cie , Att . 6,
1. 6. Die Worte scheinen Abla¬
tive zu sein ; x Digest . 46, 1,
24 : pefo des. ei nimimos fide et
periculo meo : ebd . 13, 6, 21, 1:
vasa ulenda communi periculo
dedi ; vgl . Liv . 25, 4, 1: perni¬
cioso exemplo ; Cie . Flacc . 41 :
putas . periculo nostro vivere con¬
fibernales , Zur Sache s. 25, 8,
10 : publicum . periculum . erat a

$ *

1
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sent . utroque impetrato conduxerunt , privataque pecunia res pu¬

bliea administrata est . ii mores eaque caritas patriae per omnes

ordines velut tenore uno pertinebat . quem ad modum condueta

omnia magno animo sunt , sic summa fide praebita , nec quie¬

quam parcius militibus datum , quam si ex opulento aerario , ut

quondam , alerentur .

Cum hi commeatus venerunt , lliturgi oppidum ab lasdru¬

bale ac Magone et Hannibale , Bomilearis filio , ob defectionem ad

Romanos oppugnabatur . inter haec trina castra hostium Seipio¬

nes eum in urbem sociorum magno certamine ac strage obsisten¬

tium pervenissent , frumentum , euius inopia erat , advexerunt

eohortatique oppidanos , ut eodem animo moenia tutarentur . quo

pro se pugnantem Romanum exercitum vidissent , ad eastra ma¬

xima oppugnanda , quibus Hasdrubal praeerat , dueunt . eodem et

duo duces et duo exercitus Carthaginiensium , ibi rem summam

agi cernentes , convenerunt . itaque eruptione e castris pugnatum

est . sexaginta hostium milia eo die in pugna fuerunt , sedecim

eirca ab Romanis . tamen adeo haud dubia victoria fuit , ut plures

vi tempestatis in üs , quae por¬
larentur ad exercitus .

3. res publica administrata est ]
d. h. die Ausgaben des Staates
wurden bestritten . — admini¬
strata est ] s. A1, 6. — ΤΠ" — or¬

dines | die Klassen der Bürger ;
s. 1, 42, 4; es sind zunächst die
Ritter gemeint . — fenore uno

perlinebat ] s. 2, 42, 5. Uber die

Habsucht und Sehlechtigkeit der

publicani berichtet Liv . selbst

25, 3, 10ff .
4. nec. quicquam , . .] ist un¬

sicher ; wahrscheinlich waren in
der Lücke das Heer oder die
Soldaten erwähnt , welche sonst
nieht ohne Härte zu «lerenfur

ergänzt werden müßten . — par¬
cius *] s. 45, 35, 6. — uf quon¬
dam ] hierzu ist alebantur aus
alerentur . zu ergänzen ; s. 43, 11 ;
1. 2. 6.

5. cum . . venerunt ] s. ἅς 60,
5. — dliturgi ] wie κα 12 ; die
Stadt Jag nieht weit vom Daetis ,
in der Nähe von Castulo ; der
Name der Stadt lautet . teils ΠῚ¬

turgi ( indeklinabel ) , teils Ih¬

turgis ; s. Plin . 3, 10 ; Liv . 24.

41, 8: 28, 19, 1; 34, 10, 1; vul .

ἃ 12: Infibili ; zu 21. 24. 1. Lie

Römer sollen dorthin schon 22.

20, 12 gelangt sein : vel . 26, 17.
4 : Hasdrubal αὐ Lapides atros
castra habebat in Ausetanis iufer

oppida Tliturgi εἰ Mentissan ,
wo jedoch Ausefanis ein Schreib¬
fehler ist ; (s. die Anm . zu der
Stelle . — Magone ] s. 32, 12.

6, infer ] " zwischen durch ‘ .
— trina | s. 3, 2. 10,

δὲ duo ] x. & 5; 11, 9. τ rem
summam agi ] daß ex hier zur

Entscheidung kommen werde ,
' daB es sich hier um die Ent¬

scheidung handele ’ ; res sıumma
ist in der Weise wie sunt res

publica gebraucht ; sonst ist suain
rei oder . summa rerum . gewühn¬
licher .

ΩΩ .
circiter . findet . sich einigemal bei

Liv . ; x. 27. 42. δ᾽ 45, 94, ὃς an
u. St , dst die Nachsetzung von
cirea . ungewöhnlich : vel . jedoch
40. 9: propius : Το Vs, 2: cenfum

amplius . — al ? Bonnes 21.1.5.
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numero , quam ipsi erant , Romani hostium . oeciderint , ceperint 11

amplius tria milia hominum , paulo minus mille equorum , unde¬

sexasinta militaria signa , septem elephantos , quinque in proelio

occisis , trinisque eo die castris potiti sint . lliturgi obsidione libe¬

rato ad Intibili oppugnandum Puniei exereitus . tradueti . suppletis

copiis ex provineia , ut quae maxime omnium belli avida , modo

praeda aut merces esset , et tum iuventute abundante . iterum

signis eonlatis eadem fortuna utriusque partis pugnatum . supra

tredeeim milia hostium eaesa , supra duo capta eum signis duo¬

bus et quadraginta et novem elephantis . tum vero omnes prope

Mispaniae populi ad Romanos defecerunt , multoque maiores ea

aestate in Hispania quam in Italia res gestae .

11. undeseraginfr , .| die Zahl - — wird in der Nähe von Dertosa

angzaben hier und $ 18 sind wohl erwähnt ; s. Ukert 2, 1, 410 .

Valerius Antias entnommen : vel . —- wf quae marine omnium ]

25, 19: Becker , Vorarbeiten 931 . verkürzter Vergleichunezssatz ; s.

νας οἱ sinl , 7, Μπ δὲ proelia . πὶ quod , ma¬

121 Hberato ] weil Diturgt , wie — ane . unquam pari . conmnis¬

sogleich Zufibili ; auch . ohne das — sum ; vgl . 5, 25. 91 7, 38, 5; 22.

ἃ 5 zugesetzte oppidum , inde - 45. 4; zu M. 32. 3; Gell 6 ( 0.

klinabel ist : xozu S 5. Das die ὅς, 39 ; Cie , Phil 5. 55 : Fam . 13.

tige . Subjekt bei Überafo sind — 62: zur Sache s. 24. 42, 6.

nicht die Punier ; s. 21, 5, 4; 39. 13. signis conlatis ] s 40 , 9. ¬

54, 103. ο Intibili ] s. Frontin duol *.

2. 3, 1; die Stadt muß nach 14. omnes ; s. 29. 16 ; 22, 22.

dem Znsammenhange nieht weit —21 ; vgl . dagegen 25, 12, 12. —

von Παρα selegen haben ; eine — ommes prope ] s. zu 45 . 6, 2.

andere Stadt dieses Namens — anulfoque ] *.

13

14
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AB VRBE CONDITA LIBRI XXIII PERIOCHA .

Campani ad Hannibalem defecerunt . nuntius Cannensis victoriae
Mago Carthaginem missus anulos aureos corporibusoccizorum detractos
in vextibulo curiae effudit . quos excessisse . modii mensuram . traditur .
post quem nuntium Hanno , vir ex Poenis nobilibus , suadebat . senatui
Carthaginiensum , ut pacem a populo Romano peterent : nec tenuit
obstrepente Bareina . factione . —Claudius Marcellus . praetor ad. Nolani
eruptione adversus Hannibalem ex oppido faeta . prospere pugnavit .
Casilinum ἃ Poenis obsessum ita fame vexatum est , ut lora. et pelles
scutis detractas et mures inclusi essent . nucibus per Vulturnum
amnem a Romanis missis vixerunt . senatus ex equestri ordine homi¬
nibus centum nonaginta septem suppletus est . L. Postumius praetor
a Gallis cum exercitu caesus est . (Cn. et P. Seipienes im Hispania
Hasdrubalem vicerunt et Hispaniam suam fecerunt . reliquiae Cannen¬
sis exereitus in Siciliam relegatae sunt , ne decederent inde nisi
finito bello . Sempronius Gracchus consul Campanos cecidit . Claudius
Mareells praetor Hannibalis exercitum . ad Nolam proelio fudit et
vicit primusque tot cladibus fessis Romanis meliorem spem helli de¬
dit . inter Philippum , Macedoniae regem , et Hannibalem . xocietax
juncta est . praeterea in Hispania feliciter a P. et. Cn. Seipionibus ,
in Sardinia a T. Manlio praetoribus adversus Poenos . res gestas von¬
tinet , à quibus Hasdrulal dux et Mago et Hanno capti . exercitus
Hannibalis per hiberna ita luxuriatus est , ut corporis animique viribus
enervaretur .

Abweichungen vom Text der Jahnschen Ausyahe
( Lipsiae MbcecLtiri ) .

1. defecerunt ] NP ; defecere Jahn mit ed. pr . - 6. Darcina
jüng . Hdxehr . ; barcinae Jahn mit N. — 10. centum nonaginta . septemi
CXCVH. N: vgl . 28, 35. 7: centum septuaginta . septem . — 13. dece¬
derent ] NP ; recederent Jahn . — 18. Cn. Scipionibus , in Sardinia «
T. hinzugefügt nach Jahn . — 20. practoribus | NP ; praetore Jahn .



VERZEICHNIS DER STELLEN .

AN DENEN VON DER HANDSCHRIFTLICHEN ÜBERLIEFERUNG | ABGE¬
WICHEN IST, UND DER WICHTIGSTEN KONJEKTUREN , WELCHE jJ. N.

Us MADVIG IN DIE 4. AUFLAGE SEINER —TEXTAUSGABE ( HAUNIAE
Ue MDCCCLXXXVI) AUFGENOMMEN HAT.

Ald . = Aldus ; Drak . = Drakenboreh ; Fr . 1 — editio . Frobeniana
1531 ; Fr . 2 == editio Frobeniana 1535 ; Gr . = J. F. Gronov ; J. Gr.

- = Jakob Gronov ; Lth . = F. Luterbacher : Ml. τὸ H. J. Müller ; Mog .
Ἐπ σα editio Moguntina 1515 ; Mi — Madvig : Μην ο η Mommsen ;
NC Wigb . = WeiBenborn .

P - Puteaneus , in Paris Bibl . Nat . 5730 ; 5. Jahrh . nach Cha¬
telain ( bisher in das $. Jahrhundert . sesetzt ) .

. C — ( Colbertiuus , in Paris Bibl . Nat . 5731 : Ende des 10, oder
US Anfang des 11. Jahrh . nach Chatelaim tbisher in das 12 . Jalirli , gesetzt ) .

ndi M = Mediceus , in Florenz Bibl . Laur . plut . 63, 20 ; 11. Jahrh .
τ Zoe jüngere Handschriften oder alte . Ausgaben ( vor Aldus ) ,
» Wenn hinter dem Lemma kein Emendator genannt worden ist ,

uu dann ist anzunehmen , dag die Lesart aus Z stammt .

E XNII 1. 1 Hannibal ] Valla ; haec hannibal P. Wb . " hält den

vA Anfang des Buches für lüc kenhaft , wie der dex siebtenDuches ex ist ,
PE und meint , vor dem überlieferten haec sei vielleicht infer ausge fallen,
e unter Hinweis auf 1, 29, 1; 2, 24, 1; Curt . 3, 1, 1.. Vgl . Tae, Anm.

15, 94.
1, 1 castraque hostium capta ac direpta ] Ml. ( vgl . 6, 29, 5) ; capta

ac direpta . P. castra ( oder et castra ) capta . ae direpta S; castraque
rapta ac direpta . Facius und. Punormita ( und so liest Mg ) ; binaque

NI castra capta ( oder castraque bina capta ) ac direpta Luchs. . — In seiner
Ausgabe schrieb Ltb . ! : praeda . Hannibal post Cannensem . pugnam
capta ac direpta ; Ltb . * schreibt : Hannibal post Cannensem pugnam

An binis castris Bomanorum caplis ac direptis .
« n 1, 1 fatio . Trebio ] Gr. : statio V.
2t 1. 1 pollicente . 80] pollicentesse P; vielleicht . pollicenfe sese luchs .

i 1, 2 Mopsiorum | P ; eompsinorum . P? ; Compsiorum Ltb . ( die
a Bewohner von Compsa hießen Compsani , eines ihrer Geschlechter

Compsil ).
1, 3 Mopsiani | Gr. ; compsam P; Compsii

14 .
1, 3 urbe ] ed.

Mog; urbem P. WOb5 las urbem und verwies
dazu auf 22 , 39 , 9; "Ter. Hec . 975 : ut limen exirem ; Luc . 1, 497 :
datrios excedere muros . Macaulay zählt in seiner Ausgabe die meisten
Stellen auf , wo der Akkusativ «urbem bei excedere in den Hss . über¬
liefert ist . Aber in denselben Hss . ist auch sonst der m- Strich un¬
zühlige Male fülschlieh gesetzt worden . Vgl . Frigell Epil . zu 1, 29, 6.uu

— — ——— ————. 2.



120 XXIII 1, 1 —6 , 5

1, 4 detractantis | P? ; detractandis P! , detractantes z.
2, 3 Trasumennum ) thrasumennum P; vgl . Anh . zu 22, 4. 1.
2, 4 inüt ] init D.
2, 6 Romam ] voma PV.
2, 6 M. Livio ] Mg. ; lhuio P.
2, 10 relinquit ] reliquit P.
3, 3 incuriam ] P ; incuria Mg. Hierzu bemerkt W6b. 5: “Πα Liv . auch

sonst selbst in großer Nähe die Konstruktion hisweilen wechselt (x.
zu 32, 21, 22) , so ist es wenigstens nicht sicher . daB an u. St . in
curia zu lesen sei .

3, 3 meritus | temeritus PC , peremeritus M.
3, 5 consilium ] 1’ ; tilet Pluygers ,
3 , 6 de quorum ] deque eorum Mv.
3, 9 date igitur | C: datae igitum . P , dafae igitur 1?

eicitur M.

, 10 subieiundi ] sufficiwndi Pluysrers .
; 13 occurrerant | J . H. Voß : occurrebant P. ( und so. liest Meg. j .

adularij Salmasius ; aduari Pl adfari P?.
mhil in senatu | P: vielleicht in senafu nihil Luchs .
actum

alter] C : actaliter PC ! ; agi aliter My.
plebis ) Ltb . ; plebeis PM, plebei C ( und. so liest Mg. ) .
erat ] fuerat Alschefski .
et , cum | Crévier : et quod cum P. Die Worte cum milita¬

rent aliquot apud Romanos streicht Pluygers .
5, 5 quasi | quia P ( und so liest Mg. , doch erklürt er selbst quasi

für passender).
5, 5 desit ] O. Riemann ( vgl . $11) ; est P, deest Z ( und so liest Mg ) ,

>
6 binis ] Gr. : winis pu rumis ῬΊΟΝ .
S ad ] fehlt in P.

5 8 Saticulam | Sigonius ; safricula P.
5, 9 dediticiis ] Alschefski ; dedistis P ; dedilis Gr. ( und so liest

Mg. ) .
ὃς 9 vobiscum ] vobiscum . ( conubium ) (x. zu 23, 4, 1) oder vobis¬

cum en publicam ) WBh. : vobiscum ( Ttaliam ) Vaetzolt .

‚ 11 sit in ] sm P.
11 indigena ] indigenam ( so liest Mg. ) oder indigenam sed €

, 13 quas ] F. Fügner ; quos P.
EU Campani ] eampanis Ρ.
᾿ 14 Romanorum ] romaman V, roman C.

5 15 seribi posse ] Lipsius : scripsisse P.
5, 15 iam ] P ; nam €. F. W. Müller Progr . Landsberr a. W. 1865

5, 20.
πὰ 5, 15 victos esse ] victos ( se ) esse O. Riemann . Vgl . Frigell Epil .
zu 23 . 34 , 4. Üher die Auxlassung von se als Subjektsakkusativ im
acce, e, Inf . bei Caesar vgl . H. Meiἀκ] zu Uaes , BC, 1, 22, 1 und in
der Zeitschr . f£. d. GW. 1894 , Jahresb . S, 32301 .

6. 1 abi Gr. : fehlt in D.
6, 1 Vibius ] Glareanus : «bius P! , subius ΒΞ
6. 1. Virris ] P (vel. 26 , 13, 2 oürrius P; 20, 414. 3 virrian V) :

Vires O. Riemann : s, zu ἢ 3.
3 Virrio | uiri P ( vgl . 26 . 14. 1 uiris Py : Virio 0, Riemann

(ehenzo ἃ$ 1 OViriusy : s zu E 1.
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6, 5 est ves ; ves est. Wesenberg ,
Q5 cmelfi P; owieit z ( und so liest Mir ) .

6, S quiaj quod . quia ed, Paris . 1513 .
6, 5 alii id haud | Ald : alii sif aut P, aliis ifa. «t C, vielleicht

alii hand Luchis .
6. 8 praetermiserint ] U. L. Bauer : praetermiserant P ; praetermis¬

ΓΑΙ ) eranf , Ma.
6, S ponere ] P: ( id ) ponere . Lth .
7, 1 condicionibus ] Gr. ( vgl . 2, 33 , 1: 39 , 43 , 2) ; condicionis P,

his conditionibus z ; condicionibus his WBh. : condicionibus iis Me.7, 2 captivis ] captiwis captiuis P! , captiuos P*, equitibus eapti¬ris Lth .
7, 2 Sieilia | consilia V.
7, 8 haec | nec P.
7, 3 illa ; P : alia C.
7, 8 excpirarunt ] K, Heuxinger ( wo sie . . den Geist aufgaben ’ )und Cobet : expirarent P. ( und so liest Mi , doch bezeichnet er selbst .

den Indikativ als passender ) .
7, δ se. Romanis ] Z: romanis sed P. romanos . sed C , romanis

sed ( 2,
τι 5 oceulfa ; P; occulfe Z und xo liest Me
7 . 8 Blosshan ] Wüb . ; blosion P. Vel Cie , de les . aer . 2, 93 ;

CIL . [ 571 . 574 571 .
5, 10 privafo | Gr ; priuatim P; ( in ) privato . Zingerle ,
7, 10 membulabat | C: inambulabit P, inambulauit = ( und so

liest . Mgr .
7. 11 serie rei ] Modins : seret rei. P! , serie . P2,
7. 11 et ipse ] Gruter ; uf ipse P, uf ( ef ) ipse Wph ,
S, 1 Sthenium ] P; stenium Z, und so schreibt O. Riemann ( diese

Form des Namens empfiehlt auch Zieliuski Philol . LH. S. 248) .
8, 3 ab ] ML: ais P , a se ( aus at se ) cum ΡΣ a Z ( und so Liest

Mg) . Vel die Versehreibung 16, 7 ise (st . urbe )
3 8,3 Deci Magi ] decim | agit . P , decio aif . ^3,
* 8,5 Vibellimque ] P: iubelliumque C. Vgl . Mns , UD. SN. 266ff .

Bei Liv . heißt der Mann Vibellius (x, Per . 12; vel zu 23,6 , 1), bei
Val . Max . 3, 2 ext . 1 ΤῸ Dubellins T' aurea , wo aber vielleicht naeh
der Berner Hdschr . ( Gébelius ) dieselbe Namensform , wie bei Livius,herzustellen . ist . Auch bei Cie . de lez , aer . 2, 93. wird jetzt . nach
dem Vorsehlage von Halm und Zumpt Vibellios velesen . ( Hdschr . :jibellios ) .

5. 6 domo ] Valla : modo P.
“ 6 dili ac ] Krevssig : diu ad VP.
S, 6 hurueriosa ] Gr. : wuariosa . Ὁ.
S, 1 Hannibalis , hannibicus P , hannilis P?.
sS. 7 perlici ad. vinum ] Heerwagen ; perholauiniim P' , perholla¬umnim P' *, perholla perpelli ad uinum σι Wb . schreibt : perpelli ad

vinum , Me. : perpelli ad. potandum Gpüter empfahl er : perpelli ad
perpotandum ) .

S, 7 perturbationem ] Valla ; iferturbationem P.
5, 8 convivio ] P? ; sanguinio P! ,
8, 9 veniam ] uenia . P.
S. 9 defecimus ] fecimus P.
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122 XXIII $, 9 —10 , 2.

S, 9 impetraturi ] Valla ; impetraui P, impetrari P? , impetrare ©.
ς, 9 Romanis , sed ] romaniset P.

$, 9 futuri ] fehlt in P ; von Mg. hinter fuimus ergünzt , nach
Luchs vor simus eingefügt . — Ml. vermutet : non veniam solum , .
impetrare . ., sed in multo . . . gratia ( esse possimus Campani , quam
umquam fuimus , oder : non veniam solum . . impetrabimus . ., sed . .
erimus ( statt sinrus ) ; WDb. * ergänzt : non venia solum . . impetrari
ab Romanis , sed ( etiam . effici possit , ut ) in . . ; Frigell : non venia
solum . . impetrari ab Homanis ( possit ) , sed ος Ltl . : non veniam
solum . . . impetremus , sed . . . simus ( mit Streichung von. Campani .

8, 11 abesse ] Fr . 1; adesse V.
9, 1 audivitque ] C; audiuidifque P.
9, 1 si iam ] suam . p.
9, 1 quae ] inferque P".
9, 1 amens ] Gr. ; amen P.
9, 3 γαμος ] iurantes ( Hannibali ) Lth . . damit das folgende

eum eine deutliche Beziehung habe ,
!

9, 3 dectrae dextras ] P ; dextras dextrae € ( alte Ausgaben ) ; vgl .
27, το ὃν 9. 40, 9.

9. 3 uf sacratas . . armaremus ? ] . Meg. schreibt : vis , sacratfas . .
armemus ? ; Ruperti vermutet : ef sacratas . . armamus ?

9, 3 manus ] J. Gr. ; mansis P.
9, 4 surgis ] ed. Paris . 1513 ; iurgis P! , iurgiis P7.

9, 4 cruentes ] Ruperti ; cruentares P. Dies hat W8b. 9? im Text
und bemerkt dazu : ' das Präsens . . bezieht sich auf eine bereits
vollendete Handlung , so daB , wie nach dem Praes . hist , das Impf .
folgen konnte , wie in ähnlichen Fällen und selbst bisweilen bei dem
wirklichen Präsens ; vgl . δ. 7. 13 : 28, 31, 4: zu 34, 31. 2; Cic . de leg .
1, 55 ; Catull 101, 2; Plaut . Bacch , 291 . Vielleicht wirkte zur Wahl
dieses Tempus auch die Absicht mit . in diesem Satze das Verkehrte
des Unternehmens in. gleicher Weise , wie in dem vorhergehenden .
auszudrücken . Den Satz uf . . eruentares als hei adhibitus es wirk¬
lich beabsichtigt aufzufassen , wird bei dem vorliegenden Zusammen¬
hang nicht leicht jemand in den Sinn kommen ’ ,

9. 6 forpescent | P: torpescenfue Φ ( md so liest Mer) .
9, 7 sustinere nequeunt . Gr . : sustineren P; sustinere nequivere

Wölfflin ; W8b . * bemerkt : *
vielleicht schrieb Liv . nur fimuere , quem ;

x. 6,5 , 5: τὶ 38, 17 .
9. 7 uf ab aliis ] Meyerhöfer ; ifalis P! , talis P?, ef alia 2; et si

alia ed. Paris 1513 ; ut alia Drak . talia nach Gr ) .
9, 8 afqui ] atq . P: ufique GemB .
9, 11 defectionis ] Gr . ; defeclione | inissa P! , defectione imissa V" .

defectionem . υπο C.
9, 11 ferio ] P ; terim = ( und so liest Me .
9), 12 hostium ini ] A. Rubens ; hostrimini P! , hosti minime ἘΞ:

hostium . subii Kiderlin .
η. 13 horti ] hosti P.
10, 2 ef interj inter ( und im folgenden pollicitus olme est ) C. Γι

Bauer .
10, 2 pollicitus ] P: pollicitus ( est ? Wh . ( und so liest Mg. . . Vel .

Wesenberg E. L. zu 21. 25. 9



XXIIL 10, 5 —12 , 15. 15 :

10. 5 Decii : eum ; V: Decio . V. Fügner , der zugleich ut ( is )
sibi vermutet ,

10, 4 indignus esse ] Luchs ; indignus V.
" n 10. 6 ante Tietorem ] P; a lictore H. A. Koch .
. 10. 9. cocigeranti ] uociferante VP."

10. 10 auf ] Duk : namut P, ne aut τὶ
10. 10 primam ] Gr. ; primum V.
10. 11 regum ] PU; regium ( Aegypti ? Lipsius .

J 10, 12 cum ] dum P.
ων 11, 1 legatus ; P; streicht J. H. . Voß ,

11, 1 rediit ] redit . korrigiert aus redi P.
11, 1 diet divaeque | . Bekker ; diuidique P , diuinique (ni. aus¬

radiert ) . P .
11. 5 de lucris ] WBl . : lueris P; ( e ) lucris Crévier ( und so liest

Mer )
11, 4 us ] P; his = ( und so liest My. )
11. 5 fempli ] Gr . : fempt VP.
11. à corona ] P; fehlt in z und wird von J. Gr. gestrichen ( vgl .

27, 37, 180
11. 6 ara ] aram V.
11, 7 4 BFtalia ] italia 10.
11, 7 quae ; quaeque P Me. schreibt nach Créevier ( ut ) quaeque

und äußert die Vermutung , daB auch deficiebanf . nach . einem Vor¬
. schlage Wesenbergs in. deficiebat zu ändern sei ; quaeque ( aliae ) MI.

EE ( vgl . 45 , 12: 4, 9, 3: zu 9. 29 , 4i : quaeque cer . Apulis ) Putsclie ;
un CApulorun ) que quae . Wüb . : ( Lucanorimn ) que quae Ὁ. Riemann .

11, 9 ducenta miliaj CC. VU, centum milia ( C) Harant .
11. 98 quinquaginta . ilia ] Z; L P; vel . Zeitschr , f. d. GW. 1892 ,

JB . 8. 321 . In P ist übrigens der Strich , der tausend bedeutet , nicht
selten . fülschlich hinzugesetzt oder irrtümlich ausgelassen worden .

11, 9 cepisse , bina . castra expugnasse ] Luchs ; cepisse V.
11. 00 fugatum ] DS; fugatumque Φ ( und. so liest . Maj .
11, 11 se fradidisse | tradidisse P; tradidisse se Alschefski .
11, 12 vcerum ] atrio PU, sacri P ,
11, 12 esse grates | Gr. ; esse graes P! , wetilgt von ΡΒ
12. 1 supra fris ] Mg . : dimidium superpatris P! , dimidium super¬ev tris P*; tris Lth .

vt . n; 12. 2 εκεί 5} eladiis VP.

» 12, 2 equifes ] Ltb . : equitum P. equitem z.
12. 4 pecuniae ] P: pecuniaeque S; ( ef ) pecuniae Mu.
12, 4 acies ] Fr . 1: actis P.

. 12. 6 paenifet ] | l ; paenitet fe oder te paenifet . z.
12, 9 paeniteatne | Alschefski ; paeniteatme P, paeniteatne me =

Quid so liest Mg) .
12, 10 respondeo ] Mg. ; respondead V, respondeam . P? CMZ, re¬

spondeam igitur ( vet . lib . ) Sigonius ; respondeo itaque (statt . inquit )
H. A. Koch ; respondeo ad ( haec ) Wesenberg ; respondeatur igitur
(statt . inquif ) Macaulay ; respondeo igifur , inquit W. Nitsche . Vgl .
Mg. E. L. 815 .

12, 11 sint ] C. L. Dauer ; sunt P ( und so liest Mg. )
12. 15. Himileo | CM; hilconi P! , himileoni P? .
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12, 15 seu Mago ] seo P' , tilgt P7.

13, 1 scitu est ] C? ; scitumst p scitum est. * C! .
13, 5 ferenda ] Luchs; deferenda korrigiert ( von P? nach Alschefski ,

von P ! nach Luchs ) aus defenda P; de ferenda Wülfflin ( die Wieder¬
holung der Prüposition vor accipienda wäre dann unterlassen , um die
Rede nicht zu schwerfüllig zu machen ) .

13, 5 de his ] P; de às z ( und so liest Mg
13, 5 refertis ] repertis P.

13, 5 inani spe ] Gr . ; inanique P' , inaniaque ΒΒ,
13, 7 quattuor milia . Numidarum ] P; es ergänzen : ( riginti pe¬

ditum , quattuor milia . Numidarum Drak . : . ( quaftuor et viginti pe¬
ditum , quattuor milia . Numidarum ( vgl . Nep. " Them. 2, 5) KR. Heu¬
singer : quaftuor . ( ef viginti milia peditum , tria ) milia Numidarum
Ml. unter der Annahme , daB nur die Hälfte dieser γαρ ολα wirk¬
lich. geschickt worden vei ( vil . 82, 5) .

13, 7τ mille argenti talenta ] Alschefski ; argenti talenta DP. argenti
( multa ? talenta 2; argenti ( mille quingenta ) talenta Muret ; argenti
( nille ) talenta . Gr. ; vielleicht argenti talenta ( quingenta ) Aschefski .

13, 5 dicfatorque ] . daß hierin ein. Eigennume stecke , vermutete
zuerst J. Fischer ( Progr . Speyer 1840 5. 99: Whib . 9 bemerkt : "es ist
wahrscheinlich , daß das Wort verdorben ist und die Zahl der Talente
sowie ein nomen proprium in demselben liegt , da Liv . den wohl nicht
unbedeutenden Mann sicherlich neben dem Mago genannt haben . wird :
etwa et argenti lalenta D; Boslarque ( oder

"
Carthaloque ) [ es würe

dann auch nur die Hälfte der geforderten Geldsumme geschickt
worden ; s. 32, 5] ; DC Bostarque oder D Carthaloque My: M Bo¬

starque Wesenberg ; MD Carthaloque O. Riemann .
13, 5 praemissus ] P : missus Ltb .

13, 5 quattuor milia ] 1111 P. 11II € ( und so, quattuor , liest

Mg) . Vgl . 11. 9 Anhang .
2 Pera | Gr. ; per P, fehlt in z, wird gestrichen von 0, Rie¬

manu und ἢ. Novák
14, 2 equom ] DP; vielleicht ( in ) equom MI.
14. 2 duas urbanas legiones ] vgl . Steinwender im Philol . 1550

N
525 ff. Die städtischen Legionen werden erwähnt 6, 9. 5; 23, 14 . 2

31,3 ; M 11, 3. 44, 3; i
5 26, 29, 4 : 27,30 . 7,10 . 5, 12 . 22 ,

3 24, 2. 11. 36, 13. 5$: 29, 46, 13 ; 30, 2 , 6. 41, 9: 31. S, 11

, 23, ^ . ^i , 2; 34, "m 4 356, 9; 35, 20, 11: 26. 1,9 : 3T. 2. 6: 4i .
: 42, 35, 4; 43, 12, 6: also nur für die ‚Jahre 396 . 216 . 214 —

207. 203. 201 . 200 . 196. 194. 193. 19] . 181. 17] und 169 v. Chr . —

Polybius 2, 24 charakterisiert ihre Bestimmung als Reserve und. Be¬

satzungstruppen , wovon das erstere besonders hervortritt . — Gewohn¬
lich sind es 2, zuweilen 4 (x. 33, 25, 10 : 42, 35. 4: 43. 12, 6) , von
denen dann wahrscheinlich 2, wie 33, 25, 10 angegeben ist , als eigent¬
liche urbanae , 2 als BReservekorps auzusehen sind . Daraus folet , dab
die ursprüngliche Aufgabe der städtischen Legionen . mehr der Be¬
satzungsdienst war , was in der älteren Zeit der Republik das den
centuriae seniorum entsprechende zweite Aufgebot war ( vel . 6, 6, 14
mit 6, 9, 51. Wie aber schon früh die seniores zuweilen ins Feld
rückten (s. 6, 2, 6, 9, 5) , so war es natürlich , daß auch die städtischen

Legionen bisweilen die Feldarmee verstärkten , Seit dem 2. Punischen

Kriege ist das Verhältnis verschoben ; von da an liegt . der Sehwer¬
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punkt in. der Eigenschaft als Reserve , Sie stehen . im ersten Jahre
durchenels bei der Stadt , im zweiten entweder ebendaselbst ,
oder i . Lager von Suessula oder in Etrurien . (der. rüliigsten, . vom
Rriegxschauplatz entferntesten . Provinz ) ; im dritten . Jahre werden
sie gewöhnlich konaularixeh , —Ex sind . Rekrutenlegionen , welche sich
ün Zeitraum von 216 —207 als hauptsächlich zum Schutz der Stadt
aufgestellt und. als. Ersatzlezionen zu erkennen geben , welche nach
einer . bestimmten . Frist . komplett . ins Feld . rücken und. der. Armee
neue " l ' ruppenkórper zuführen . Es befanden sich aber auch alte Sol¬
daten in ihnen , jedoch weder zahlreiche noch über das erste , höchstens
zweite ‚Jahr hinaus . Wegen Alter und Krankheit zum Felddienst .
untauglich , füllten sie als Stadtmiliz oder Garnisonwachtmannschaft
ihre Stelle noch aus ; beim Ausrücken wurden sie wohl durch andere
ersetzt ; s. 23, 25, *. Nach 207 werden die stadtlegionen vernach¬
lüssiet ; 90, 2,6 treten sie wieder auf und zwar ad. incerta belli , d. h.
“als Reserve ‘ , und. so werden sie auch später immer nur im Zu¬
sammenhange mit größeren Unternehmungen der römischen Republik ”
aufgestellt .

14 . 3 peeuniae ] pecunia P.
14, 1 /rionpho Pim ) triumpho ΜΙ.
14. 6 uf] Glareanus : et f PP,
1H, ἡ κοι simulando , €; secunda : simulanda : simulando V;

ΚΟΡΩΝΗ dissinilunda . simulando M, sed. clum: dissimulundo oder . se¬
cunda chan simulaemdo usw . Zi; vielleicht obsecundando Gr ; clam
προ simulando Stroth : clam . stimiulando Walch : se obsecundare
δια ο Freudenbere ,

14, 10 Marcellum . Clawlium . qui Casilini marcellum . claudium
casilini cum mercellum . claudium . qui casilini P , elaudium marcel¬
hon qui casilini P ,

14. 12 0pjinen ! P ( wahrscheinlich verdorben ) ; esse oder omnem
esse £ i ostendit M. A. Koch .

14. 12 ανω F' omani ] aucilio romani korrigiert aus auriliorit
mani V.

14. 13. Caiafiam ] (τ. Stier ; galatiam V, calatiam z: vul . 22, 13, 6.
11. 13. per agrum | Otto ; perque aqrum V.
14 . 15 Satieulanum ; sauculanum V.
14. 15. Trebianumque | P5. Trebulanumque Cluver .
15. 2 Nola ! nolano DT.
Do, δ Por usus ) Putsele ; Luchs vermutet . daB hinter οἱ

oder hinter . principibus . ausgefallen sei : adortus oder oppugnare
adorlus oder aggressus ( vgl . 10,24 , 1) ; M. Müller möchte dafür lieber
Clemplassef ; lesen , wobei : wohl. das Asyndeton durch eirewnsedissef
( el ) beseitigt werden müßte .

15, à. pacfus ] P: vielleicht pactos Duker .
15, 4 qui ] P: ( si ? qui Lth .
15, 4 remanserit ] remanserant . V, remansissen ! Z: remanerent

oder renienere Gr,
15, 5 nec ea ] M; ne ea PC , neaea C
15. 5 quo quemque | Gr . ; quocumq . PP.
15, » hospitia ] P; vielleicht hospitii fiducyia M. Müller ( vgl .

42, ὃν, S) ,
15, 6 Naceriae ] nuceria P.
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15, 7 conscientia lemptatae ] Οτι : consensuatem | tatem . P!, . con¬
sensu adtemtantem 152, conscientia attemptalae z.

15, 7 ad id ] Gr. ; adie ΤΠ ea die ἘΞ,

15, 15 dono ] ed. Mog. : ex dono Ῥ.
16, 1. 2 K. Heusinger verbindet 5 1--2 zu einer Periode , indem

er interpungiert : fidelius iuverit , cum. Hannibal . . . ad defectionem
spectaret . Mavcellus . .; er meint , daB es sonst in $ 3 receperat
heißen müsse . Bei jener Interpunktion wäre , wie M. Müller hervor¬
hebt , inde überflüssig . Luchs ist der Ansicht . daß in ad porfas esset
ein. Fehler stecke .

16, 4 coeptae Romanorum ] romanorum coeptae V.
16, 4 procursantisy Luchs : procantis P! , rogantis σι procantis

CM , prouocantis C? 2 ; procurrentes Drak .
16. 5 cotidiana iam ] Alschefski : codifia iam P' , comitia . iam

P?: cotidiana Gr.
16, 6 «ἰανοῦ WBb. : iret P: foret Gr. : vielleicht ( in acie ? sfaref

Wb . ; vielleicht . Lücke . anzunehmen . wie <puqnae intenta . esset , No¬
luni ex; irent . Luchs ,

16, 7 in urbe ! WÜüb. ; inirise P! , iniuris P2,
16, 5 sociorum ] suorum P.
16, 9 onpedimentis ] Crévier , der zugleich data oder desfinata tilen

wollte ; énpedimentis data P: WBb. " behält data hei und bemerkt dazu :
die zur Reserve bestimmte Abteilung wird dem Gepäck zur Bedeckuni

beigegeben ; s. $ 14: custodiae impedimentorum ; indes ist der Aus¬
druck ungewöhnlich und wird hier durch das folgende data noch
auffallender ; vgl . 36, 18, 4: elephantos cum adsueto praesidio . Luchs
vermutet : inmpedimentis ( praesidio oder custodiae ) data ( vel . 44, 35, δ .

16, 12 dum ] um P' , fim ΡΣ,
16, 12 frepidaf ] P; trepidant . Luchs .
16, 14 fecerint ] fecerif VP.
16, 13 amissis ; sed ] Alschefski ; amisisset V.
16, 16 est]. Fremsheim ; sif l .̂
16. 16 fiiic ] Ruperti ; uimcenfibus P, fite voder fin ) uincentibus

2: vielleicht vincere discentilus Mg. : . in. praesentibus M. Kiderlin : func
tiobis R. Novák . " Gegen vincenfibus spricht . daß diejenigen , welche bei
Nola Hannibal standhalten , nicht dieselben sind , welche bei Zama
siegten ’ : Wülftlin .

Vi, 1 inde , postquam obstinatos ] R. Novák : postquam opstinalos
inde P, inde fehlt oder steht hinter vide ! ( vel . zu 23, 5) oder hinter
obsidere in z : Wb . streicht inde ; Putsehe schreibt dafür : i » fide :
Frizell : in dies ; Lth . : in se.

17, 6 negleclasque custodias | P; neglectaque custodiis €. Meiser .
17, τ a ceasilino ] a casino P ( und. so liest Mir ) .
17, 7 laetis animis accipi ] J. Miller ( der zugleich vor Jaefis ani¬

mis noch profectas per oppida . einsehieben möchte ) : nimis accipi V.
nouas acciri 2: Casilinum acciri . Alschefski : e Nidicinis accipi WBh. :
eius . Casilimun acciri ' l ' artara : eius . acciri Eselhaaf : venire Numidae
eii Mg. ( ebenso . M. Müller , nur daß er eafi statt ο ) schreibt ) :
ranis minis accipi Frigell : renire th .

ΙΟ P: nmdtuhun esset Z.
Vi. 7 orerefur motus | Gr . orerecurrunt . P3, recurrsin ! P? : orere¬

fur honultus Vabri : vielleicht »e quid . . moreretur Gr. iud xo liest
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Mir ) : vielleicht Cmohus ) orerettr . oder . ne quis ( hmulfus ) tam
oreretur Ml. ( vel , τι 5) ,

, 10 uf; Crevier ; ifa P, iamque τὸ atque Fabri ; ef inm Otto .
; 10 Rabuere ] habere V. haberent Z.

17, 10 cis ] Gr . ; ei P.
17, 12 moenia ] P: moenibus Pluygers .
15 1 Isalca ] isisaleae V1, isisalea . P*, sisalea C, ei sisalea Mz :

17, 5 Romanis ] P: Romani Lth .
17, 8 eonpulerat ] Doujat : eonfierat V.

^
Vi, 9 edgreganlibus : Créevier : adgregautur VP.

^ 11, 9 cun satis ] P: satis O, Riemann .7 17
17

τἂν vielleicht Oesalce MI.
15, . 1 δὲ in ! sin P.

MEE 18, 1 vi] Heerwagen ; uf P.
18, 5 oppositis ] P: positis Z ( und so liest Mg. )

dr 15, 5 ab sociis | Luchs : socii P. sociis Gr. ( und so liest . Me) .
Ca 19, 1 redit | P ; redüt τ.

19, 4 Nolanorum Acerrenorumque ] O. . Riemann : nolanorimque
acerranorum ΕΠ nolanorum adque acerranorum 1" ; Nolanorum atque
Avellanoriim t Abellanorum Drak . ) Gr , Drak . : vielleicht Aeerranorim

" ute Nolanorumque Ὁ. Riemann : Nolanorum Eselhaat .
. 19. 11. naseintur ] P: nascantur Mar cAlsehefski hatte angegeben ,

daB naseanfur im P. überliefert sei )
19, 16 e»dssi , Luchs CR. Titius , 5i Cumarmmm hie ueminisset , uon

remisst , sed dinissi vel emissi euni dicturum fuisse arbitratur : Drak :
remissi P ( und so liest Μο .

v 19. 16 cum. summa ] Ml. ( vel . 3, 2. 11,6 ) : ciascun P: summa
eum Ἐν Titius : ( remissi ) eum oder οσο ) domos eun Wh .

19, 17 minus ] P; ( haud ? minus z ( und so liest . Mir .
19, 17 M. Anteio | K. Hensinger : manicio P; vgl . καὶ15.
19, 15 eius | P: eius ( rei ) z.

! 19, 15 cum Hfulo | Ulrich Progr . Zürich 1816 N. 6; ef tria signa: cum fifulo P.

ol 19, 18. M. Anichon ] Κι Heusinger ; manichen P; vel . $ 17.
19, 15 solrisse | My . τ uoliisse P. uonisse SZ.
20, 3 quia ] qui P.
20, 4 sed ] ex P, seh z.
20. 6 iem ] P: tm Forehhanimer ( und. so liest My .
20. 6 pro praesenti My. : praesenti P: vielleicht ( ex ) praesenti

Luchs ( vgl , 23, 24, 2: 21, 8, δν
20, Τὸ relafa . Crévier : rela : P , yelaxata P3; ve iaclafa τοὺς te¬

nuerunf ) Kreyssig .
20, 10 re fenuerunt | retinuerunt D.
21, 2 ΓΡ] Glareanus ; ἰν P.
21, 2 milifi ac ] Alschefski : milifine P, ΗΕ et z.
21, 4 consulere , T. Otacilius | Gr. ; eonsuleretotacilius P! , consu¬

P leref . facilius . P3, consulerent . otacilius . ολE
21, 9 quantum argenti ] , quanti . argenti Τ ( und. so. liest . Mg. )

Aber Livius setzt zu opus est wahrscheinlich nie den Genitiv und
sicher nur quanfum . ( quanti argenfi würe hier der Genitiv von quan¬hum argenh , oder es müßte der Nom . quantum argentim für móg¬lich. gehalten . werden ; s. zu 25, 35, 7) . Vgl . den Anliang zu 22, 51, 3

I
1
li
|
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21, 6 rogatione M. ] J. Gr . ; rogationem P.

22, 4 praetor , dictatore ] prodictatore V.

22, 4 profecto ] profecto tam P, profecto iam Z ( und so liest Mg . ;
profecto tandem . oder profecto Teanum ( Vgl. 23, 24, 5. 32, 1) Luchs .

22, 4 pafrum . solum inopiam ] Ml. ( zur Wortstellung vgl. 23, 4,
1. 5, & 6, 1. 7, 9. 5, 9. 11, 11. 25, 4. 26, 5. 34, 17. 35, 11. 3s , 9.

46, 2. 47, 3) ; solum . inopiam . P. solum inopiam . ( senatus ) . 2; solum

inopiam &patrum ) Hertz ; solum ( patrum ) inopiam Luchs ; solum ino¬

piam ( senatorum ) Wü . Dieser hemerkt hierzu : " inopiam . ( ohne

senatorum ) , auf civium bezogen , könnte so erklärt werden : nicht
allein die gedrückte Lage der Bürger (s. 21, 6; 27, 9, 5: αμα
solitudinem . atque . egestatem , so daß schon der Vermügensverhbültnisse

wegen (s. 21, 59, 10. 63, 4) nur wenige in den Senat gewählt werden

könnten , sondern auch , wenn man von dem Vermögen absehen wollte ,
die geringe Zahl derselben ; allein neben . dem zweiten wäre das erste

unnötig , um so mehr , da Kap . 23 auf das Vermögen keine Rücksicht

genommen wird ; vgl Becker 2, 2, 393 , Wahrscheinlieher ist , daß
der Redner eine Steigerung des $ 2 ausgesprochenen Gedankens

gehen und neben der geringen Zahl der Senatoren die Schwierig¬
keit , die Lücken wieder auszufüllen , bezeichnen will Da nun bei

inopiam . das notwendige senaforum nicht wohl ergünzt werden kann ,
so 1st anzunehmen , daß es, se. oder sen . geschrieben , vor sed ausfiel ”.

22, 4 in patres ] impetres P ; patres J. Ἡ. Voß .

22, 5 populo Homano magnopere ] Crévier ; promagnore V*, pro

magna re P * CM.

22, 5 senatoribus , quibus ] J. H. Voß ; senatoribus P.

22, 5 atque ii in ] Mg. ( atque ei in ) ; atq . in P ; eique in Ltb .

22, 6 haud aequioribus ] haut ( korrigiert aus hut ) iusequioribus

P , haut aequioribus T? ,
22, 7 fofa curia ] P ; in tota . curia Dóring , wozu Frigell bemerkt :

additur in , ubi interiora rei respiciuntur vel quae sunt in aliqua re .

quae illius terminis continentur ( vgl . 29, 14, *; 32, 15, 3; 37, 25, 10 ) .
22, τ Τη Gr ; πὲ P , getilgt von. ΓΣ.

1 quem . Latin ] quen latonim quem P.

2, S dd. iactum ] Gr . ; iactum TP, id. tactum oder id actum . Ξ.
32. 9 Adicto ] Alschefski ; dicfo P. ton . dicto S ( und so liest Mg. )

2, 11 cc ] eaex P.

‚1 ds ubi ] rubi P , ubi P*; ( dictator ubi WB .

23, 2 sine ] se sine P.

23,3 forsan ] Mg. ; fors P. Dies hat WBb. " im Text ' und bemerkt da¬

zu : tempus ae necessitas scheinen . zusammen (x. 21, 15, 7) der fors
casus , fortuna . (x. Cie . de div . 2, 15. 18) gegenüberzustehen . —Cicero

fügt bisweilen prudentia oder imprudentia zu casus oder nece: itas hin¬

zu ; s de inv . 1, 15 ; 2, 09 : part . or. 131 u. a. Über ac x. 22. o . 10° .

3, 4 sublecturum ] subuecturum P. suffeclurim =.
23. 5 primos ] primus P, primum €.
23, 5 primus ] senatus . primus P.
23. 6 magistratus non ] Sigonius : magistrati V; anbiores ) mage

stratus Stroth ; magistratus ( hos non Frigell . ; νοῖ, λε . StR . 12, 20.

23. 8 hocj P; Aic τ vielleicht zu streichen ; Luchs ; vielleicht

( ud ) hoc zu dem Zwecke : Ml ( vgl , 25, 38, 5; 45, 33, 5) .

23, 9 redit ] ; P : redit . P^ amd so liest Mu .
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ν ' ΄ .
24, 2 aedilis curulis ] ead . cir . V.
242 ereantur ] JS. Ho Voß ; crearenhe V.

24. 4 deris ] . Alschefski ; ifer P , getilet vou P

2470 occiderent ] P; conciderent Gr. ; aceiderent Doujat , uid so liest

Mes omit der Bemerkung : possis etiani sueciderent . stspivari .
24. 12 sacerdotibus ) Alschefski ; sacerdofis P. sacerdoti z.
24, 12 ac ] esse ac TF.
25. 1 facta ] actam P; acte Wh .
25, 2 urbem | P2; urbe P , urbi Z; vielleicht zu streichen : Luchs ,

25. 4 affineref ] Gr . ; attinet P: vielleicht ( quae ο) atfüierent Me.
25, 6 nee unde ] Gr . ; nec undo . P*, ne secundo ἢν My. schreibt :

μου unde duo .
25, 7 erercifu MJ] . Alschefski ; exercitum V.

28, 8 ex] C rin PC ; er M. Junii . Ald ; er Junt oder ec

Junii Wüb . : sehr . ansprechend vermutet . Alsehefski daß das iu PC "

ühersehieBende in eigentlich vor. Zfalia in $ 7 stehen sollte ( wo es in

PU fehlt ) und vom Rande , wo es nachgefragen worden war , an

falscher Stelle eingesetzt . worden sei .
35, 8 quod ! qui P.
25, 11 propagari , P: prorogari Z ( und. so liest . Man) ,
26, 2 ef quingenti et Ps vielleicht ef. anille oder mille ( so liest

Mer ) Alschefski ,
260, αν] is P, his z.
26, 7 equitum ?! Ulrich und später J.. Fischer ( Progr . Speyer 1810

s. dr pedihan P: Heerwagen ( Münch , wel, Anz . 24, 507 ) wlaubt ,
dag pedifin . richtig sei und "eim. tieferes Verderbnis olwalte ' , da

mam aueh uieht recht wisse , wer die palantes sein sollen ; W. He¬

raeus nimmt hinter ad. depopulandum eine Lücke an .

26, 5 ad. populandum ] ΜΡ . ad. depopulandum P ( was. Luchs

unter Hinweis auf 43, 23. 4 für möglich hält ) ; Ltb . streicht die

Worte und läßt e£ hinter dimisit aus ; Wülfllin vermutet . daß per

agros hier zu tilgen sei als aux $ 5 entstanden .

26, 7 el ut ] Κ᾿ Heusinger ; ut P; ( simul ) ut 1. Fischer ,

20, 10. /lumine etiam obiecto . futim ] Heerwagen ; tutum flumine
cHiam obiecto tum. V.

26, 10 recipif ] recepit P.
27, 4 mundi refugientes | ed. Mog. ; nunfiares fugientes P; WB . "

schrieb nodi ae refugienfes und bemerkte dazu : die Posten auf den

Höhen haben erst . Boten abgeschickt , dann . hei weiterem Vorrücken

der Feinde selbst die Flucht ergriffen ; vol . Tac . Ann . 12, 35 ; Hist .

]. 39 : frepidi nunlii ac prozimorum . diffugia . Zu dem substanti¬
vischen . Participium . vgl . 24, 1, 6: refugienfes pauci . . afferebant .

27, 9 in pacto ] Stroth ; t » paeato P; pacata Gr. ; vielleicht inde

pacata . Heerwagen ,
27, 10 inde ] P; ire Döring .
27, 11 possit ] P; posset . Forehhammer ( und so liest Mg. ) .
27, 12 eui ut ] Gr. ; cui P, eui ( si ) z.
25, 4 edoctus esset ] Fabri nach Valla ( edoctus fuisset ) ; edocuisse

Ps edocuisset PS.
28, 4 redit ] P! ; rediit P? ( und so liest Mg. ) .
28, 9 an satis ] Valla ; antis P, anui C, tantis M.

T. Liv. IV 3. 8. Aufl. 9
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ὡς 44 ad urbem ] P: ad urbem Q. ο ο) Μις der annimmt , da3 d
Name der Stadt fehle : ad ( aliam ) urbem W. Nitsche .

29, 2 propositum est ] P ; Mg. streicht dieses esf .

29, 2 descensum ] descensum est P ( und so lest Mg .

99, 3 antesignanos ] anlesignalos P , ante signa . 1" .

29, 4 Afris ] afros V.

29, 4 apponit ] opponit V.

99, 6 multum ] P; minimum H. . Δ. Koch : milifum Harant .

29, 6 milihon | P ; Μα Harant .
29, 5 in eo] Mg. : eo P: Me. hat i » mit Recht anch 10, 39, 7 hin¬

zugefügt .
29, 10 in cornibus ] cornibus I ; vielleicht ( mm ) cornibus Lachs :

( ex ) cornibus Egelhaaf .
29, 12 imn ante mediis | Gr . : fantdanteme idis P! , fandem mediis 1

20, 14 ridere ] . Luchs : uiderenf . P , uiderunt I7 : vel . Anh . zu

22. 1. 3.

29, 14. deseruere | Gr. ; deseruere οἱ V.
239. 16 dubia in ] dubia V.
29, 36 spem reliquerat ! sperelinquerat P; spes . reliqua erat . vr .

( und so liest Mei .

30, 3 suefae insuelaeque | Fabri . ( iInsuelae suetaeque seu suetae

insuefaeque ); suetaeq . P; insuetae Otto .

30, ὃ foliis ] Alschefski : rohis V.

30, τ vacua ] uasta . P , wastata D?; Mg. liest . vasta , nennt aber

vacua eine " coniectura sane probabilis .
30, 7 ara ] ed. Paris . 1513 ; aras P.

30, 14 honorem ] C5; ibo P , ibono P? , hono C, magistram ler

honorem Z; consulatum Lth .

30, 15 ef. M. Aemilio Lepidoi P: et ( morhuo ) M. Aemilio Lepife
oder οἱ ( morfis causa ) M. ÁAemili Lepidi O. Riemann .

30. 15 qui ] Sigonius ; quib . P, qui bis = ( und so. liest . My. )

36, 15 in foro ] Crévier ; per friduum in foro P; Mg. bemerkt

dazu : post prius per ( ridimm . fortasse . exeidit fecerunf .
30, 15 inif ] 1 : iniit z.
30. 18 αμα bis ] 1. Perizionius ( ler aber anfea in ante Il —

ante bis ändern wollte »; antea V.
31. ] eo] € ( quo eox quo eo P: populo eo Harant ( vgl . 4, 60. 1

31, 3 eae ] J.. Perizoniux ; eaex D. ea sex P , ser DS

31, * consul ! eos V.
31, 9 Kryeinae | aerucinae ᾿ς Vgl . Anh . zu 30, 35. 10.

31, 10 latum ] Crévier ; latin VP. delatim P*: ( dein ) latum Sieoniu¬

31, 10 ex pridie ] Wesenherg : pridie P ( und zo liest Mei : qr

α, d. ) pridie Gr.
31. 11 in quam quam P: vielleicht ( eirifatem , in ) quam Luch¬

31, 12 rediifi P ? redif Vt.
31. 12 und rogando ) P; rogando τὸ subrogando Mg.
31. 13 rider ? iiderunt P. uideri eum. Z.

332. 1 inter sese diviserunt ! Drak : inter sese iusserunt V, iafer¬

ese iusserunt P2, infer se diiserunt z.
σσ .
39. | Sempronio : Τι sempronior P : Sempronio Romae Vartwia .
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Sms eb dbi eranl Was ivelo Mas ESL S20 δι ; que fieren
p qn fiet oz.

chon aille cb Mertzi ct Pose equites mille quingenles steht in

τ ὦ { ος Mad: πο
n2. 0 ἐμοὶ Komani cb Luchs vel s ἘΠ ὅν 2 pu Pb dee

. anperi et i ,
1 diem ad , ad diein Y.
16 crereihii , Mer ; fehlt in Ph
IG Turentiun , Duker : teilt in. P.

Viodulae , P Valerio ) dulie KR. Heuwsinger : vil , 16. ΤῊ,

10 Ust Jis P αμ so liest . Meri
18 essel , ας üener : exsef ef PP und so lest Mai
2 quod . propior ! P: quo. propior . Z eund so liest Ma .
) ornieloria Vawhsz Δον nicloria VP, ferlia αἰορία zi lernt

icloria Alschefski Gun so lest . Mari .
πο innuere VD,

43. ὁ praelor felilt iu P.

ΠΠ VU. hostem WU
* demonstiil et Τον , demonsteent V: demonstrat Gr. unl

Em liest Meo ; ME vermutet , dab. deinonslrat zu lesen und hinter /es¬

anl vin Verb einzufüzen seh z τν κο τε oder doccf oder edocef dies

hat M. Müller in den Text aufzenoniet "ς
SS 11 Hale mil iC n Hallen , Cali ) Alschetskt .

33. 02 regio Gru regibus Tu
Bu ΤῺ plaeceef eren iplteeret erret eol Berela : placeret

PU phiceret Ut.
προ P: cergereat Ruperti .
84, 2 feudi fidem , μιαν fide Mu : finitam fid

( rn v . n Müller : enn n il Qd ) . . firmen une [ ide Ml fir¬
πηι fide ( Qsociclulein ; M. Müller ινα . 20. pod : 4325 . 19) .

ad, 3 e Tehlt in P
34, 4 vereuros . Salmasius : cereyros ας coregros . P7

34. 4 dup V μὲ ( se ) [ 1

34, ᾱ- senserunt PP: Me. schreibt : ( se ) σιν Val , Frigell

E μι . 10. 525.
Ἢ ἡ ἀπ Τον cum is Luchs : adducti cim P; adducti , ( qui ) eum

ΔΙ .
ἪΝ ΤΟ6f μάθε Ci οἱ parfae el pactis . P , ef paclae P*; cum pac¬

Hs OL Riemann : ee quelis 0. Seheukl : de peelis M. Müller .
np son ad Curie : aut PO WB. " bemerkt dazu : Wegen der

Verschiedenheit der Orte ist am u. St, αν bisweilen ix 30, 25,005

46, 121 unterblichene Wiederholung der Präpesition zu erwarten ” ,

34, 9 separatim , μα V.
34. 10 ὧι sula ] insula P: isulae Alschetski .

34, 11 Zell minae ] Wlhb. : heilinunt Y.
M. 12

prm αρ . M : μαρια P; parem Mg ; parum Cb

sfruchin ) O0. Riemann ; parin ( αν ) Luchs ; vielleicht . parum
£suffecturiin oder . ealifurumn ) W. Heraeus ( vel . 10, 25, 13; 25, 36. 4) .

44. 12 quinque . milia ] ucl VU. Dieselbe Verselireibung 37, 12

und 46, 4.
35, 8 erat . Campanis , WBb. ; campanis P. Wb . " bemerkt dazu :

eral , welches bisweilen . von Liv . fortgelassen wird ( x 22, 52, 5) ,
ΗΝ

)
2

La

( ant
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kann an τὶ, st . wo es nieht hloBe Ropula ist . nieht . wohl fehlen

vil 22, 20, 8 ; Mg, fügt eva hinter . Hamas vin .

35, 4 fegi ] P: Mg. schreibt σίου ,
35. 6 volonum erant ] P: ouolonium . erat Z: volones erant Gr.

35, 9 ea non ] eore P, core korr , i eo res C.

35, 9 quam al qua TV.

35, 11 ἐπάν } Reiz : ασ P: Wl bemerkt hierzu : feidue

statt des hidsehr . ιδιος well nach der. Wiederholung dessen , was
die Kampaner gesprochen haben , eine genanere Angabe der Zeit des
Festes folgen muß : fridiium post eim diem könnte nur heißen drei

υπ .
genden pridie noch an demselben Taze nach Cumae kommen , während
iussis . . . natros eine längere Zwischenzeit voranssetz1 .

νι
Άν .
35 . 18 s Fahrt : fehlt in P: Cpu ) Valla .
35. 014 αρα ορ Gr ; netlorum PV.
35. 15. nochtrmtin , Weerwamen : ια saercifivcatuin d Homes

wochen P; Wh bemerkt hierzu : die Worte : ridi : saevifice¬
hun ad. Haines sind wohl. ein Glossein aus $ ΕΠ Sie. stören den

Zusammenhang ud sind nieht . klar , da mai nicht sieht , ob esf ode
eral zu ergänzen ist , ob das Opfer einmal oder dreimal webracht
wird : anch ist kaum glaublieh , daß die Kampaner Zwei Taze ver¬

wehlich , und ohne etwas zu alinen , auf die Cumaner sollten gewartet
und nichts von dem Zuge der Römer naeh Cine gehört haben ,
Nach der Entfernung der obigen Worte paßt auch erst icf

erat secrum zu δία ιν sacrifici , und. man sieht , Wie der Medis
den Tag über die Cumaner zu dem Opfer iu. der Nacht erwarten
konnte " ,

35, 16 ab. decine , ο .
horam P: vieleicht enfe decimi . . horam Gr.

85. 19 οὐ quinque mile Vh : obfruncalim (== obleun¬
val a) PU obiruncat τι

ὅδ. 19 (£7. Who : esf. P. sunl C: es lesen : eaple eb NB :

vapta Sai duo nili . el. M. Müller «val , 10, ὅτι Ps ρα (t

Meo. mit
Νὴ

r Beἀπο πιο : plura milia eapta divus vix narravit .

36, 0 in Tifalis ) Gr : anfifufis V.
aM. »

fuot Gr : fiituiri Pour P ?
36, 2 el servorum ! Alsehefski seruornorum P seruorum V7. νο

ποιο z.
36, 3 dato ] Lipsius ; duo P.
36, 410 procirandis . prodigiis ! Ml. : prodigiis Ἐν Ml. hält anch

dein {de ecpiandis ? für angemessen : Fügner will ieepiandis ^ ein¬

fügen , mud zwar vor erphanfigue : Τα fügt an dieser Stelle pe τ

σον ein .
386. Τὸ quae alien praelia . δι proelia 1
AST. 2 aliam lurrem ! V lerem atiam Ma.
: 2 ΜΗ Πρ Valla : supplieatis V, sublieiis z.
478 Hannibal , elalina , hauniial chus Vi Hannibal , ρθω Gr.

uid so Hest Mua : Hannibal , fretum . Έτ .
837, 8 Inter ! inlra V".
87. 11 omililfes eimnisit ^ Me, streicht enisi , Dazu bemerkt Wählt :
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πο
faneenen olmaltes ausmefallen oder wie 10, 230,25 αν ας απ οσα χο
( ολ ο ses wie da an amleren stellen die ereberteir Fahnen nicht
erwähnt werden : s 32. 44. d: 40, 28, 0. Du Per eisene Verus
Πο Vorder Zahl stehn ”.

Vd quiilraqiitez P quadragiste lat .
19 δ di Vieiliuua Fb , Vel 21 44. ST . oris

Vien lemplo . quod in Compsuno agro est . An. einer von diesen
heilen Stellen . scheint die Anderung des: Anfanzsbuchstabeuns : nötie
ZW sein ,

87, 12 quinque mili Alschelskiz ie ! P. Vel zu 34, 13.
V5 evereilusque : Lucerin ! Glareanns : erereilusque

[ ο απο ον Luceriam Gr.
38, Ὁ condi issis ) Gr condilussis | , eandiéis . 1",
as , V rlginfi quinque ; JS, Pl ' erizonius : vgl ) V.
as . Y uerunt Mb: paratis . POM , μανίαν 07 : streicht B Novak .
Όσο ἡ γη μαφία quise P: Wb . titre mit Md. guise .
a8, ἢν ΠΗ . apulis V: vel. zu ἃ 12,
as , 12 regi edoregieus d . ren hee 7 . rege haee CM , regi 14

ec Μ
UM

Da
Da

Cnt

12 distin ατα με Z pali entweder hier pisi
π . ἑ Ιν- . : : : ' λὶ' άήήήάὶ' άὶόῴῷSEO bemerkt
Doettetier De reb , Syrae , S Τῶν

a8, M enuliin nli € P. eeshiin Zoos so dest Mer
nu. 0 Rose anissue scope apissa P. roni inixxH C.

iiisste Mi Benet midssue γα κοῦ Font με μεν Varani ,
DUS O2ores gite τι quiere l ' . ΠΥ P oer doc quae ας τὰ

heec Οι M.

Comte

mDi 8 lie Worte em ρου namen ecal lati Gr. Tür interpoliezt .
nu. ἢ σα ΠΝ Μο ορ aliis VD: Doeoliits der Deroaeus ( Bern . ¬

gets ) Gr. Vul Anhane zu ii d. d.
30, SS ΔΗ ΝΠ } . Uluver : besunian PY μεν ΓΞ ΔΕ μένεις

" nan c.
40, d μενοι pr . Pi peopeueforem Glareinüs : so zu schreiben

aider das. Wort zu streichen rit Crevier : : Llth. ilt es ins und he
merkt : Manlius kann dn einem Satze ; in welchem der wirkliche Prütor
vbenfalis zenannt wird , nicht als. Dräter betitelt werden ) .

πι 1 Hostis Drak . ve ! sil . Τὰς 12 . 517 . 4102. 00 : hoslis P: vul .
Hoo n: μον DP taber κα ἢ dariaehs bei ler η Ότο ] Wieder¬

hole der vorhergehenden : Worte , Aosfes | ^
bu. voe vielleiehi Hu MI.
o, 0 debile pei Masi deiaeeps P. deinde στ in seiner Ausgabe

« υπνο Mes : dein per .
V 2 Bareinai haychina P. Die Schreibe mit ch herrscht iu

den Hs vor , und. zwar findet . sie. sich 21, 2, 1 CM: 21, 3,2 CM
21. 9, 4 CM: 215. 10, 3: CM; 25, 38, 13 P: ὃν 12 . 13 PN ; 30, τι τ
PEG 6] , HE B: Nepos Ham . 1. {τ Verg Ven , -ᾱ- 43: Sidon , Carn .
22532 . Mit c dist das Wort . überliefert : 23, 12, 06. 13,6 P: vgl . Baree
bei Verg . Aeu . 4, 632 ; Plin . ὃς 5. 32.

41 . 7 ανν (Q. Fuleio ! eapliuos que fuliio V: vielleieht . eap¬
Hros . Cobsidessque —Fulvio Lachs : Cobsides et). captivos . (Q..— Fulvio
Ml, ( ver , S 61
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XN , 4 απ τι 1235

K. Houstueen ss quadringenti statt queis NNN Pi Bone quin¬
queaginht , ΤΟΣ

εἴ. ὁ Free eceidleyunt Ml. ( eee ? veeiderunfy : ceciderunt | ' ;

« ρθρο ρολ ορ ( ey eecideennly Warant : perinelfi ( statt perealsi
( οολα Vrisell ; ad anille ( statt Fi P. was Wlb . in son veriudert
πο . mm
schließen und. Gronovs quiuquagintu verwerten ,

M. 0 mer ] liber Οἷς inber Ότι quinquaginta . inber Gr . der zu¬
*

leich das vorhergehende /riginfa ( XXX. P) yin frecenfi verändert iili
folet . Mir : perculsi ceciderunt hid . plus quam . lriginli recenti er¬
klärt er für bessern Aoineni quinquaginta .

44, 9 albslinere , ni ! abstinerent VP.
45. { ab code ! P: eodem M, HH. Voß .
Jo. 2 gris et ! Luchs : agrosed P: agro ef. Alscliefski

à evcprobrando ! C; evprobrandam I ' M, evcprobranda : durch
Rasur I .

dereplo / Duker : erepto . V.
45. ΤΗ en, fict K. Heusinger : eniin P. efenüin oder eum oder en Τὶ

en mihi WB. Novak .
Ην » . eeperiri Ε΄ tech periri Pt ea perii

Pon andere re eeperirt Mesi minor res est , Qin qi ) hie eeperini
Wesenberzi en . Jie aninor res esl , hie Cislam ew yerini toder Jine
Ceestram ο μον Ml en ino minor re resté ram hie perit Τα

3 . Τὸ rirfuleique uietulemquae PU: cestrim Woseuhere : viei¬
leicht eiefifenique qeestreiin ^ luchis : éislm ) vim rirhilemque R. Novak ,

Ws quinque nihi ] Gr ; uel P in SA 84. 15.
A6. d occisi : P ; occisis Luchs ( vgl . 23, 49, 111.
ον
An. 6 spem ] P; spe V. Füsner .
Ano, 6 dueenfi sepluuginla duo ) P amit dem Tausendstrich über der

Zahl : Alsehefski vermutet : /recent . viginti : duo , da Plut . Mare . 12
ὑπὲρ rovs τριακοσίου - angit .

46, 6 οἳ Hispani ] Wüh . : ipani V. hispanique . τ,
46, 0 ρουμ ] pele μαι : obtinendum Μος refinendium

Hertz .
16, 9. Capuam . propits ; P: vielleicht propits . Capuam . MI.
τος ΤῊ 4s]. Luchs : fehlt in Pond bei Mero ; ( Aie ) O. Riemann .
Ws 15 une ) Walch : hune PD, hie τι Wb . bemerkt dazu : " das

hdselir : Zame macht die Ainmadiine : der Konstruktion wie 10, 3 und
einer Vermischung der beiden . Bedeutungen . von. quaerere ( suchen ?
und Tragen ) notis : Jamie quaesirif , ubi exsel .

ο .
47. 4 Hon ] in P: streicht 0. Riemann .
ο

liest . Mei
47 . 5 Ftomanus . Campano ) GEUnger Philol . 1510. S 204 ; cam¬

panus romano P: vieleicht Campano . Romanus Ml : Lth . behält die
Überlieferung bei und erklärt : da " aurea einsieht , daß er den. Asellus
nicht zu besiegen vermas , wendet er eine feige List an , um zu ent¬
tliehen ' .

17, ὁ deiecil ] delegit 1".
{τι 5 cava ] Mg. ; οσα P , exula 103: eq via. A. Perizonius .



196 XXIII 47, 7 —49 , 14.

47, 7 via ] korrigiert aus quia P; fehlt in z.
47, 5 quam vera ] P; vielleicht ( quae ) ? quam . vera Luchs ; vicl¬

leicht quam vera ( ea ) Ml. ( vgl . Cie . Lael . 10) .
41, 8 vera sit ] Gr . ; uetatis P.

47, $ communis ] Valla ; communis certe P ; communis credo
Bitschofski ( vgl . 46, 4) .

47, 8 porta ] Me. ; portae P.
48, 2 ftomam | streicht Ml. : vielleicht domum W. Nitsche .
18, 3. Apuliam ] apolia P' , apulia V?.
15, 3 exerciful exercihum P.
15, 5 sif , sel Alschefski ; siise . D, sese. P2, esset se. z.
45, ὁ sumant ; P? : sum | atque . korrigiert aus sum [ matque ΓΙ

simafur . Alschefski .
15, 5 feneri ] ateneri P! , atteneri P7, obfineri oder retineri . 3,
15, 7 fributo ] P: ( solere ? tribulo H. A. Koch .
15. 5 ceferum ipsim ] Luchs : cum ipsius P, uerum ipsum 3; ip¬

sum: Ruperti und se fest . Mgr ; eirhen ipsum Ltb . Hierzu bemerkt
WBb. ? : ew ipsum . ist nicht richtig , da von der Steuer ( Vielleicht
hun ipsum . oder iam ipsun ) , aber nicht von Nteuerzahlenden die
Rede Ίνα, .

45, 9 res publica | rem. p. V.
15, 10 fempus ] P ; ( Cad) tempus s.
48, 11 ea ] Sigonius ; ea P. .
18, 12 quoque die ] Wüb . ; quo P, qua die 2; da sich das Edikt

nicht sowohl auf aec als auf das Folgende bezog , so vermuten : edirif¬

que , qua die . . Gr. : edixit , quaque die ( oder et qua die ) Drak . : ( locu¬
tus ) edixit , quo die Döring ; edirit ( et ) quo ( die ) Mg ; edixitque
diem , quo . . O. Riemann : ( diemque stahut, ) quo . . Lth .

48, 12 vestimenta ac | Mg. : uestimenta V.
19, 2 ut θα vacarent , dum Gr. ; μα uacarent tum P ,

mihi uacarent tum P?, mihi atarent tum. P ,
49, 8. d] W8b . ; πὲ P.
19, 4 parcius : Me. ; fehlt in P; secus Valla ; sequius Wb .

19, 4 militibus datum ] Wüb . : fehlt in P; ( in . Hispaniam exer¬
cifui et sociis navalibus missum ) Lth .

19, 4 quam | Valla ; fehlt in P.
49, 9 ab ) Ltb . ; fehlt in P; ( a ) Wh .
19, 11 signa , septem elephantos ] Gr . ; signauit elephantis T' .

signi . elephantis V7,
19, 11 sint ] J. H. Voß ; sunt D.
19. 13 duo ] Gr. ; ti P! , que ( oder q. ) P? *CM, quinque cz.
19, 14 multoque ] modoque D.

Druck von J. B. Hirschfeld in Leipzig .
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